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ÖN SÖZ 

 

 

 
Özbek edebiyatının önemli temsilcilerinden biri olan Ölmes Umarbekov, edebî 

hayatı boyunca kıssa (uzun hikâye), hikâye, roman ve drama türlerinde eserler vermiştir. 

Bu eserler sayesinde “Özbekistan Halk Yazarı” unvanını alan Umarbekov, hikâye ve 

kıssaları ile ön plana çıksa da yazarın dramaları da içerikleri, verdikleri mesajlar ve 

yazıldıkları dönemin tiyatro anlayışına ışık tutmaları açısından çok önemlidir. Bu 

dramalar, Özbekistan’da farklı kurumlarca sahnelenmiştir. 

Çalışmamızın amacı, Ölmes Umarbekov’un Çağdaş Özbek edebiyatındaki yeri 

hakkında bilgiler vererek dramalarındaki hâkim tema ve tekniklerin tespiti ve yazarın, 

olayları ele alma ve karakterler arası ilişkileri kurmadaki ustalığını göstermektir. 

Lisans öğrenimimden beri üzerimde emeği olan, konu seçimimde ve tezi 

hazırlamamda yol gösteren danışmanım Prof. Dr. Aynur ÖZ ÖZCAN’a teşekkürü borç 

bilirim. Ayrıca çalışmamda beni “bursiyer” olarak destekleyen Türk Dil Kurumu’na 

teşekkür ederim. 



GİRİŞ 
 

 

 
 

Sosyal hayattaki olaylar, çeşitli edebî türlerde ele alınabilir. Kimi yazarlar, bu 

olayları aktarmak için roman türünden faydalanırken kimi yazarlar da hikâye, şiir ve 

drama gibi türlerden faydalanır. Her bir türde, konular işlenirken farklı özellikler 

vurgulanır. Sosyal hayatın drama türünde verilmesi, eserin sahnelenmesi ve geniş 

kitlelere ulaşabilmesi açısından çok önemlidir. Bu sayede, sosyal yaşamdan izler taşıyan 

dramalara bireysel değil, kitlesel olarak katılma imkânı elde eden izleyicilerin, eserde 

kendi yaşamlarından kesitler bulmaları sağlanır. 

Ölmes Umarbekov, şiir dışında bütün edebî türlerin yanında drama türünde de 

verdiği eserlerle Özbek drama tarihinde önemli bir yere sahiptir. Sosyal hayatta önemsiz 

gibi görülen konuları dramalarına tema olarak seçen yazar, basit gibi düşünülen konuları 

edebî bir şekilde ele alması ve aslında topluma ayna tutması ile farklılık yaratır. 

Umarbekov’un bu temaları aktarmak için drama türünü tercih etmesinin belki de en 

önemli sebebi, karakterlerini gerçek birer insan olarak düşünmesi ve onlarla kurduğu 

duygusal bağ sonucu, karakterlerin kendisini dramaya yönlendirmeleridir (Mirvaliyev,  

1993a: 75). 

Dramaların her birinde, izleyiciyi sahneye çekmek ve onlarda merak duygusunu 

uyandırmak için özgün konular seçilmeli ve eserde verilmek istenen bir mesaj 

bulunmalıdır. Bu mesajı aktarmak için de karakterlerin hayatlarının, birbirleriyle olan 

ilişki ve duygularının izleyiciyi etkileyecek şekilde kurgulanmış olması gerekir. Böylece 

karakterler arası ilişkilerin iyi kurgulandığı bir eser bitse de karakterler, okurun zihninde 

yaşamaya devam eder. 

Umarbekov, dramalarında işlediği temalar, yarattığı karakterler, karakterler arası 

ilişkilerin kurgusu ve onların iç dünyalarını izleyiciye aktarma ustalığı bakımından drama 
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türünde gerçekçi eserler verir. Onun dramalarında Süleyman Baba, Senaber ve Kudret 

Batırov gibi karakterlerin hayatlarına tanık olma fırsatı bulan okurlar, olayların gerçekliği 

karşısında, karakterlerle empati kurmaktan kendini alıkoyamaz. 

“Ölmes Umarbekov’un Dramaları Üzerine Bir İnceleme” adlı çalışmamızda 

amaç, Umarbekov’un Çağdaş Özbek edebiyatındaki yerini tespit etmektir. Çalışmamıza 

konu olan dramalarla ilgili Özbekistan’a giderek bilimsel neşriyatı incelemeyi planladık. 

Salgın nedeniyle yapamadığımız için çalışmayı genel ağdan ulaşabildiğimiz kaynaklar ile 

sınırlandırdık. Ayrıca, Umarbekov’un Oqar Suvlar “Akarsu”, Sud “Mahkeme”, Kurort 

“Kaplıca” ve Yer Yonganda “Yer Yandığında” dramalarına erişemediğimiz için çalışmayı 

beş drama ile sınırlandırmak zorunda kaldık. 

Çalışma, ön söz ve girişten başka üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde,  

Özbek tiyatro tarihi üzerinde durulmuş ve Özbek tiyatrosu sözlü ve yazılı olarak iki ana 

gruba ayrılmıştır. Sözlü dönem tiyatrosunda türler ve bu türler üzerine yapılan derleme 

çalışmaları işlenmiştir. Yazılı dönem draması ise “Özbek Cedit Draması, İkinci Dünya 

Savaşı Yılları ve Sonrasında Özbek Draması ve Bağımsızlık Sonrası Özbek Draması” 

başlıkları altında ele alınmıştır. 

İkinci bölümde, Ölmes Umarbekov’un hayatı, edebî kişiliği ve eserleri üzerinde 

durulmuştur. Bu bölümde yazarın, eserlerinde sıkça kullandığı temalar ve yazar hakkında 

Özbekistan’da yapılan çalışmalar ayrıntılı olarak verilmiştir. Umarbekov’un eserleri 

üzerinde durulan bu bölümün devamında çalışmanın inceleme konusu olan Komissiya 

“Müfettiş”, Qiyomat Qarz “Kıyametlik Borç”, Shoshma Quyosh “Acele Etme Güneş”, 

Kuzning Birinchi Kuni “Sonbaharın Birinci Günü” ve Arizasiga Ko‘ra “Dilekçesine 

Göre” dramaları hakkında bilgiler verilmiştir. 

Üçüncü bölümde, söz konusu eserler yapı, tema, dil ve üslup özellikleri ile anlatım 

teknikleri açısından incelenmiştir. Çalışmamızın teorik çerçevesinde İsmail Çetişli’nin 
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Metin Tahlillerine Giriş/2-Hikâye, Roman, Tiyatro; Nurullah Çetin’in, Roman 

Çözümleme Yöntemi ve Mehmet Tekin’in Roman Sanatı- Romanın Unsurları-1 adlı 

eserleri temel alınmıştır. 

Çalışmada geçen özel isimler okundukları şekilde, kaynak adları ise Özbek Latin 

alfabesi ile verilmiştir. İncelenen beş dramada geçen yer ve kişi adları, daha kolay 

anlaşılabilmeleri açısından okundukları şekilde verilmiştir. Dramalardan alıntılanan 

parçalar, “Ekler” başlığı altında numaralandırılarak verilmiştir. 

Çalışmaya konu olan beş drama adının, “Dramalar Hakkında” başlığı altında 

aktarımları verilmiş, devam eden bölümlerde ise yalnızca adları kullanılmıştır. Adı geçen 

diğer eser ve sözlü dönem ürünleri gibi kaynaklar ilk geçtikleri yerde Türkiye Türkçesine 

aktarılmış, devamında yalnızca adları verilmiştir. 

Türkiye’de lisansüstü seviyede yapılan çalışmalarda Özbek hikâyeleri incelenmiş, 

dramalarla ilgili az sayıda çalışma yapılmıştır. Ölmes Umarbekov’un eserleri ise 

Türkiye’de son zamanlarda çalışılmaya başlamıştır. Yazarın eserleri ile ilgili yapılan 

çalışmalar arasında bir hikâye çevirisi1 bir de roman incelemesini içeren lisansüstü tez2 

bulunmaktadır. Umarbekov’un dramaları üzerine lisansüstü seviyede bilimsel bir çalışma 

yapılmamış olması, konuyu seçmeye sebep olmuştur. 

Tiyatro, farklı disiplinlerin inceleme konusu olduğunda; oyun, piyes ve drama gibi 

farklı adlar alır. And, dramatik sanatı tiyatro ve dram olarak birbirleriyle kesişen iki daire 

biçiminde gösterirsek, kesiştikleri alanda oynanan bir yazılı metin, yani dramı buluruz 

 

 

 

 

 
1 Yelok, V. S., “Namus”, Türk Edebiyatı Dergisi, S.551, s.66-67, 2019. 

2 Ünal, Ö., “Özbek Yazar O’lmas Umarbekov’un “Ådam Bo’liş Qiyin” Adlı Romanı (İnceleme-Çeviri Yazı- 

Sözlük- Kiril Harfli Metin)”, Osmaniye Korkut Ata Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi (Danışman: Prof. Dr. Ahmet Demirtaş), Osmaniye 2021. 
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der (1973: 29). Nutku ise, dram sanatını, bir ya da birkaç kişinin sahneye uygun bir 

biçimde yazdığı, yazınsal değeri olan bir yapıt şeklinde tanımlar (2001: 27). 

Tiyatro Terimleri Sözlüğü’nde, dram teriminin ikinci anlamı olarak: Sahnede 

oynanmak üzere konuşmalı olarak yazılmış karşıt oluşların çatışmasıyla gelişen oyun, 

tiyatro terimi için ise Tiyatro, kimi kez, “drama” kavramına karşıt olarak bir temsilin 

metin dışında kalan bütün yönlerini kapsar tanımı yapılır (And, vd., 1966: 29, 108). 

Anlaşılacağı üzere drama ve tiyatro terimleri arasında metne bağlı olup 

olmamaları açısından farklılık bulunmaktadır. Çalışmamızda tiyatro sahnelemeye bağlı 

bir tür olarak değil de edebî bir tür olarak ele alındığından, eserlerden bahsederken 

“drama” terimi tercih edilmiştir. 



BİRİNCİ BÖLÜM: 

 

ÖZBEK TİYATROSUNA GENEL BİR BAKIŞ 

 

 

 
Özbek tiyatrosu, zaman içerisinde kaynağını oluşturan çeşitli unsurlar, etkilendiği 

kültürler ve geçirdiği değişimler göz önünde bulundurularak çeşitli dönemlere ayrılır.  

Rahmanov, O‘zbek Teatri Tarixi “Özbek Tiyatro Tarihi” adlı eserinde, Özbek tiyatro 

dönemlerini 18-19. yüzyılın ikinci yarısı ve 19. yüzyılın ikinci yarısından 20. yüzyılın 

başına kadar olan tiyatro şeklinde iki gruba ayırır (1968: 4). Çalışmamızda Özbek 

tiyatrosu, “sözlü dönem” ve “yazılı dönem” olmak üzere iki ana başlık altında ele 

alınacaktır. 

 

 
 

 Sözlü Dönem Özbek Tiyatrosu 

 

 

 
Türkistan sahasında 1900’lü yıllarda Rus tiyatrosunun etkileri görülmeden önce,  

yazıya dayanmayan, halkın çeşitli ihtiyaçlarından doğmuş, meydan ve sokaklarda 

oynanan, sözlü geleneğe dayanan bir tiyatro kültürü bulunur. Bu tür, düğünlerde, 

merasimlerde, sünnet törenlerinde sergilenir ve döneme komedi ve eleştiri açılarından 

ayna tutar. Yalnızca oyun sergilemekle yetinmeyen oyuncular, bazen drama, dans ve 

müziği bir arada kullanarak seyirciyi oyunlarına dâhil ederler. Sözlü tiyatro, bu dönemde 

halkın çeşitli ihtiyaçlarından doğup halktan beslenerek büyümüş ve yazılı dönemde 

yaratılan dramalara da kaynaklık etmiştir. 

Özbek Halk Tiyatrosu (Rahmanov, 1968: 4) olarak adlandırılan bu dönemde, 

tiyatro henüz farklı kültürlerin etkilerine maruz kalmamıştır, Özbek halkının eğlence 

ihtiyaçlarından doğan ve sözlü olarak icra edilen oyunları içermektedir. Bu oyunlarda 
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konuşmalar, bazen ezgili biçimlerde icra edilir ve ritimden yararlanılır. Bunlara, To‘polon 

Qashqarcha3 “Kaşgar Kargaşası”, Kema Bachcha4 “Gemici Çocuk” gibi hem müzik hem 

de dans içeren oyunlar örnek gösterilebilir (Rahmanov, 1968: 88). Bu dönem oyunlarının 

en belirgin özelliği, yazılı bir metne dayanmamalarıdır. Bunlar, icracı tarafından sahnede 

doğaçlama olarak sergilenir ve halkın tepkilerine göre anlık değişim özelliği gösterir. 

Masxara “Komedi”, Qizik “Komedi” ve Qo‘g‘irchoq O‘yin “Kukla Oyunu” 

şeklinde temel türleri bulunan bu oyunlar, genellikle tek kişi tarafından icra edilir ve icracı 

masxaraboz ya da qiziqchi “komedyen” gibi isimlerle adlandırılır. Bu icracılar, genellikle 

başlarına taktıkları, ucu sivri kalpaklarından tanınır; canlandırdıkları karaktere göre 

kostüm seçer, makyaj yapar, sakal takar hatta kadın rolü için ise çarşaf ve kadın 

ayakkabısı giyerek kadın sesini taklit ederler (Umaroviç, 2017: 14). Özbek tiyatrosunun 

bu döneminde, kadın icracıların sahneye çıkması, dinî inanca göre günah kabul edilirdi.  

Bu nedenle de icracılar genellikle erkeklerden oluşurdu. 

Sözlü tiyatro döneminde, Özbek Hanlıklarında coğrafi, kültürel, sosyal ve siyasi 

farklılıklar bulunduğundan tiyatro oyunlarının içerikleri de farklılıklar gösterir. Bu 

farklılıklar çok keskin olmamakla beraber konu, mekân, dekor vb. unsurlarda görülür. 

Örneğin, Buhara tiyatrosu, kış ve yaz tiyatroları olmak üzere ayrılırken insan ve 

hayvanları taklit sanatı ve Qarsak O‘yin “Alkış Oyunu” olarak adlandırılan canlandırma 

da Buhara tiyatrosunda önemli bir yer tutar ve oyunlar içerik bakımından Tacik 

tiyatrosundan önemli ölçüde etkilenir. Harezm tiyatrosunda ise maskeler önemli bir yer 

tutar (Kadirov, 1971: 6). Hayvanlar âlemi ve sosyal yaşamın aktarıldığı Xatorli O‘yin 

“Tehlikeli Oyun” en bilinen oyunlardandır (Kadirov, 1981: 37-38). 

 

 

 

3 Kendisini eski medrese hocası olarak tanıtan icracı, dansçı olarak izleyicilerin karşısına çıkar. O, dinî ders 

vermek yerine on iki çocuğa dans etmeyi öğretir. Bu dans, yaklaşık olarak bir saat boyunca farklı şarkıların 

eşliğinde devam eder (Rahmanov, 1968: 88). 
4 Bu oyunda bir dansçı, dört hafız ve tef çalan iki kişi bulunur. Oyun boyunca tef çalınır ve hafızlar şarkı 

söyleyip dans ederler (Rahmanov, 1968: 88). 
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Umarov, qiziqchi ve masxarabozların icralarını tanqid “eleştiri” ve muqallid 

“taklit” olmak üzere iki gruba ayırır. Tanqid türünün temelinde eleştiri sanatı bulunurken 

muqallid türünde ise taklit sanatından faydalanılmıştır. Muqallidler, bir insan taklidi 

olabileceği gibi hayvan taklitlerini de içermekte, kostüm ve ses taklitlerinden 

yararlanılmakta ve buna göre farklı isimlerle adlandırılmaktadır (2017: 13-14). Uloqchilik 

“Oğlak Oyunu”5, Kelin Tushirdi “Gelin Aldı”, Cho‘pon “Çoban”, Tegirmon “Değirmen”, 

Qimorbozlar “Kumarbazlar”, Xum O‘grisi “Küp Hırsızı” gibi türleri olan muqallidlerde 

insan taklitlerinden yararlanılarak sosyal eleştiri yapılır. Hayvan taklitlerinin Ayıq “Ayı”, 

Toshbaqa “Kaplumbağa”, Kiyik O‘yin “Geyik Oyunu” gibi türleri bulunur. Tanqid 

türünde ise sosyal adaletsizlikler, din adamları, hırsızlar ve devlet memurları gibi 

toplumsal gruplar eleştirilir. Sudxo‘r “Tefeci”, O‘grilik “Hırsızlık”, Domla Eshon “Hoca 

İmam”, Bola O‘qitish “Çocuk Okutmak”, Tabiblik “Hekimlik” gibi türleri bulunur 

(Kadirov, 2006: 10-14). 

Bireysel olarak başlayan bu sanat türü, ilerleyen dönemlerde bazı sanatçıların 

girişimleri ile gruplar hâlinde icra edilmeye başlanır. Bunun en önemli temsilcileri 

Hokand Hanlığında Deydiyarşum ve Zakir Eşan tiyatro gruplarıdır. Deydiyarşum, 

tahminen 18. yüzyıl sonu ve 19. yüzyıl başlarında yaşamış, eserlerinde genellikle hicve 

yer veren bir icracıdır. Çoğunlukla halk arasında sanatını icra eden Deydiyarşum, Han 

saraylarında da gösteriler yapar. Zakir Eşan ise Deydiyarşum’un öğrencilerindendir ve 

icrasına Hokand ve Margilan’da yaklaşık yirmi kişiden oluşan tiyatro topluluğu ile devam 

eder. Hem sarayda hem halk arasında gösteriler yapan bu grup, özgünlükleri ve 

yetenekleri sayesinde Hokand masxaraboz ve qiziqchilik okulunu kurar. Oyunları 

arasında Sudxo‘rlik “Tefecilik”, Qozilik “Kadılık”, Rais “Reis”, Yelpib O‘tirish 

“Yelpazeleme” gibi oyunlar yer alır (Kadirov, 1971: 20-24). 

 
 

5 Atlı katılımcıların, içi doldurulmuş oğlak postunu birbirlerinden güç kullanarak alıp hedefe atarak 

oynadıkları milli spor; ko‘pkari (ÖTİL II, 279). 
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Kuklalar, gölge oyununun vazgeçilmez unsurlarındandır. Kukla oyununun 

kaynakları ile ilgili çeşitli fikirler mevcuttur. Kadirov, kukla oyunlarının temelinin 

Özbekistan bölgesinde yaşamış olan halkların animizm inancından kaynaklandığını 

belirtir. Ayrıca yaşayanların ölünün kıyafetlerini giydiğini hem ölü yerine hem de kendi 

yerlerine konuşarak hatırlama merasimi icra ettiklerini ve bu icranın kukla oyununun 

temellerini oluşturabileceğini ifade eder (1972: 12). Töre, kukla oyununun Türkistan 

kaynaklı olduğunu, bunun Kolkorçak “el kuklası” ve Çadır-Hayal “ipli kukla” olarak 

adlandırıldığını, Anadolu sahasına ise Selçuklular devrinde geldiğini kaydeder (2016a: 

45). Bir diğer görüş ise İran tiyatro araştırmacısı Chodzko’ya aittir. Chodzko, Asya 

Türklerinin gölge oyununu eski tarihlerden beri bildiklerini ifade eder ve göçebe Türkler 

aracılığı ile İran sahasına Keçel Pehlivan adlı gölge oyununun girdiğinden bahseder 

(Töre, 2016a: 58). 

Kukla oyununun, Masxara ve Qizik gibi türlerden tek farkı, bu oyunda canlı 

kahramanlar yerine tahtadan ya da bezden yapılmış kuklaların kullanılmasıdır. Kuklalar, 

oyunda temsil ettikleri sosyal statüye, ait oldukları yöreye göre çeşitli kıyafetlerle süslenir 

ve sahneye çıkarılır. Özbek kukla oyunları, gece ve gündüz icra edilmelerine göre farklı 

şekilde adlandırılır. Ele giyilip gündüz icra edilen oyunlar Chodir Jamol6, akşam icra 

edilenler ise Chodir Hayol7 olarak adlandırılır (Kadirov, 1972: 44). Bu farklı şekilde 

isimlendirmeler, eserlerin sergilendiği mekânların ya da sergilenme türlerinin farklılık 

göstermesinden kaynaklanır. Hepsinde, başta karakterleri tanıtan bir korfarmon adlı icracı 

bulunur ve ses taklitleri ile karakterlere can verir (Kadirov, 1981: 59). 

Chodir Jamol oyununda Palvan Kaçal’ın “Pehlivan Kaçal” maceraları konu edilir. 

Kaçal Palvan, gözü pek bir halk kahramanıdır ve onun maceralarında yönetici sınıf, din 

adamları hatta Rusya Çarlığı yönetimini hedef alan eleştiriler komedi yoluyla aktarılır. 

 
6 Kukla oyunu. 
7 Gölge oyunu. 
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Oyunda, Kaçal dışında kırk kadar kukla daha olduğu tahmin edilmektedir. İcracılardan 

olan Semerkantlı Quli Bobo Novvotov’dan, Polvon Kachal Sarguzashtlari “Pehlivan 

Kaçal’ın Maceraları” adlı oyun derlenmiştir (Kadirov, 1981: 60-63). Kaçal buğday tenli, 

uzun burunlu, pala bıyıklı, gözleri siyah boncuktan yapıldığı için parlayan, yeşil ya da 

mavi renkli kalpağının altından siyah saçları çıkan bir karakterdir. Ona genellikle koyu 

kırmızı ya da sarı kıyafet giydirilir. Kısacası, onun dış görünüşü ve yüz ifadesi neşeli ve 

memnun ruh hâlini belli eder (Kadirov, 1972: 47). 

Chodir Xayol oyunu ise önde beyaz, arkada siyah bir perde bulunan sahnede, iki 

perdenin arasında siyah ipliklere bağlı tahta kuklalar ile gerçekleştirilir. Bu sayede 

kuklaların iplerinin gözükmemesi ile daha gerçekçi bir görünüm kazanır. Bu türün Chodir 

Jamol’den farkı aynı anda hem daha fazla kuklanın sahnede olabilmesi hem de kuklaların 

tarihî kişilerden oluşabilmesidir (Kadirov, 1972: 78-79). Bu oyunlarda, büyük el ve 

ayaklara sahip olan kuklaların fiziksel özellikleri abartılarak yansıtılır. Ernazar 

Maymunchi “Maymuncu Ernazar”, Toshpo‘lat Dorboz “Cambaz Taşpolat”, Arif Jarchi 

“Tellal Arif”, Yo‘ldosh Yasovul “Koruma Yoldaş” gibi karakterlerin yanı sıra “ejderha, 

leylek, maymun, eşek” gibi hayvanlar bulunur (Kadirov, 1981: 60-63). Saydulla Yuzboshi 

“Yüzbaşı Saydulla”, Do‘xtir Botirshin “Doktor Batırşin”, Xitoy Do‘xtir “Çinli Doktor” 

ve Hamid O‘g‘ri “Hırsız Hamid” gibi bazı kuklalar ise 19. yüzyılın sonunda ortaya çıkar 

(Kadirov, 1972: 86). 

 

 
 

 Sözlü Dönem Özbek Tiyatrosunun Kaynakları 

 

 

 
Bu döneme ait bilgiler, tarih kitaplarında, elçilerin seyahatnamelerinde veya 

devlet kayıtlarında, döneme ait gazete ve dergilerde yer alır. Amerikalı diplomat 

Schuyler, 1873 yılında Türkistan’a gerçekleştirdiği geziyi aktardığı Türkistan - Batı 
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Türkistan Hokand, Buhara ve Kulca Seyahat Notları seyahatnamesinde, izleme fırsatı 

bulduğu gösteriler hakkındaki gözlemlerinden bahseder. İnsanların gece toplantılarında 

ya da bazen dernekte veya genel valinin konağında sergilenen amatörlerin oynadığı 

piyeslerde toplandıkları doğrudur (2007: 82) diye vurgulayan Schuyler, sünnet gibi 

kutlamalarda da masxarabozların gelip misafirleri eğlendirdiklerinden, masxarabozın 

fiziksel özelliklerinden ve icrasından bahseder: Bezme çok yaygın olarak eşlik eden, 

maskarabaş denilen bir komedyenin gösterisidir. Bu kişi beyazlatılmış yüzü, örtü ya da 

birkaç paçavra ilavesi ve seyircilerin yardımı ile doktor ve hasta, kadı (kazi) ve davacı, 

öğretmen ve öğrenci gibi mahallî hayattan farklı sahneler gösterecektir. Ya da köpekleri, 

kedileri ve diğer evcil hayvanları taklit edecektir. Bu temsilcilerin birçoğu genelde bir 

hayli canlı ve nükteli olmalarına karşın çok müstehcen özelliktedirler ve kahkahalarla 

beğenilirler (Schuyler, 2007: 135). 

Birincil kaynaklarla birlikte Özbekistan’da tiyatro alanında bilimsel çalışmaların 

yayımlanmasıyla derleme çalışmaları da başlar. Hamza Güzel Sanatlar Enstitüsü, çeşitli 

projelerle 18-19. yüzyıla ait 150’den fazla eserin derlenmesine önayak olur. 1936 yılında 

etnograf Anna Leonidovna Troitskaya öncülüğünde Fergana tiyatroları ile ilgili 

araştırmalar yapılmaya başlanır. Hokand, Margilan, Andican ve Şehrihan şehirlerinde 

sözlü dönem ürünlerinden yaklaşık 80 eser derlenir (Rahmanov, 1968: 6; Kadirov, 

1971:8). 

Güney Özbekistan’da ise Muhsin Kadirov, derlemeler yapmış ve bunları O‘zbek 

Xalq Og‘zaki Dramasi “Özbek Halk Sözlü Draması” adlı eserinde toplamıştır. Kadın 

tiyatro gruplarının oyunlarını da derleyen Kadirov, Kundoshchilik “Kumalık”, Bozor 

“Pazar”, Tantiq Hotinning Nozi “Şımarık Kadının Nazı”, Toʻlgʻoq Tutib Qolgan Xotin 

“Doğum Sancısı Tutan Kadın”, Ona va Qizning Toʻyga Borishi “Anne ve Kızın Düğüne 

Gidişi” adlı oyunları yazıya geçirir (Rahmanov, 1968: 61). Kadın tiyatro gruplarıyla ilgili 

olarak Kadirov, kendisinin de dâhil olduğu derleme gezisinde, 40 gün boyunca çeşitli 
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şehirleri gezip buralardaki sözlü gelenek ürünlerinin derlendiğini ifade eder. Bu gezide 

Calakuduk’ta kadın tiyatro gruplarına rastladıklarını; Sojide Sarkor, Sattihan Aşurova, 

İnabet Batırov’dan Domla Eshon, Doʻppi8 Bozori “Doppi Pazarı”, Paranji Tikuvchi 

Chevar “Ferace Diken Terzi” ve Kundoshlik “Kumalık” adlı eserleri derlediklerini aktarır 

(1971: 10-11). Bu eserlerin adları, kadın tiyatro gruplarının genellikle sosyal hayatlarını,  

toplumsal rollerini ve sıkıntılarını eserlerine yansıttıklarını göstermektedir. O dönemde,  

kadının toplumda bir birey olarak sahneye çıkma özgürlüğünün bulunmaması, kadın 

tiyatro gruplarının erkek tiyatro grupları kadar uzun ömürlü ve zengin içeriğe sahip 

olmasını engellemiştir. 

Harezm tiyatroları üzerine Tolkın Abidov çalışmış, Yusufjon Qiziq “Komedyen 

Yusuf”, Horazm Halq Talantlari “Harezm Halk Yetenekleri” ve Horazmga Halq 

Komediyalari Qidirib “Harezm’de Halk Komedileri Arayıp” gibi eserleri kaleme almıştır 

(Rahmanov, 1968: 6). 

Mamacan Rahmanov, sözlü döneme ait derlenen bu eserleri, içerikleri bakımından 

iki gruba ayırır. İlk grupta insanı memnun eden, övgü içeren konular işlenirken ikinci 

grupta sosyal adaletsizlik, yozlaşan insan ve kurumlar, bencillik, yalancılık ve hırsızlık 

gibi olaylar eleştirilir (Rahmanov, 1968: 64). 

 

 
 

 Yazılı Dönem Özbek Draması 

 

 

 
Modern drama, Türkistan topraklarına 19. yüzyıl sonlarında farklı kaynaklar 

aracılığıyla girmeye başlar. Rusya’nın yayılımcı emelleri, işgal ettiği topraklara Rus 

nüfusu yerleştirmesi ve Rus halkının ana kitleden ayrıldıktan sonra kültürel ihtiyaçlarının 

 

 
 

8 Özbek Türklerinin millî baş giyimi. 
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karşılanmasının gerekliliği, Rus kültürünün bölgeye gelmesinde önemli bir rol oynar. Rus 

tiyatrosu, Türkistan’a tiyatro metni kazandırmakla kalmaz, Özbek tiyatro terimlerine 

sahne, dekor, kostüm, suflör gibi kavramları da getirir (Umaroviç, 2017: 18). Tek bir 

mekânda, dekor değiştirilmeden sergilenen oyunlara alışık olan Özbek halkının hayatına, 

her sahnede dekorun konuya uygun olarak değiştirilmesi, çeşitli unsurların eklenip 

çıkarılması âdeta yenilik olarak girer. Yenilikler bununla da kalmaz, kadınların sahnede 

oynamasının günah olduğu düşünülen Türkistan’da, erkek ve kadınların aynı sahnede 

birlikte rol almaları da etkileyici bir örnek teşkil eder. 

Ruslar, 1867’de Taşkent’te Heveskârlar Drama Tögeregi, 1876’da Semerkand’da 

Musikalı Drama Tögeregi, 1890 yılında ise Heveskârlık Cemiyeti ve Hokand’da 

Dramatik San’at Heveskârları Tögeregi’ni kurarlar. Bu drama sahnelerinde hem Rus 

klasiklerinden hem de Avrupa tiyatrosundan öne çıkan eserler sergilenir (Karakaş, 2012: 

46). 

1877 yılında Türkistan’da oyunlar sergileyen ilk tiyatro topluluğu Nadler tiyatro 

topluluğudur. 1880 yılına kadar Türkistan’ın çeşitli bölgelerinde oyun sergileyen bu 

topluluğun repertuarı da oldukça zengindir. Genellikle komedi ve melodram türünde 

sergilenen oyunların en ünlüsü ise, Pisemsky’nin Rus köylüsünün sıkıntılarını aktaran 

Mash’um Taqdir “Kötü Kader” adlı eseridir (Rahmanov, 1968: 173). Bu başlangıcın 

devamında Rjevskiy, Vasilyev, Yavorskaya, Kojevnikov, Yanov, Orlov, Mihaylovskiy, 

Maksimov ve Kazanski tiyatro grupları; Gogol, Mihail Lermontov, Molière, Goethe, Karl 
 

Ferdinand Gutzkow, Puşkin ve Maksim Gorki gibi dünyaca ünlü yazarların eserlerini 

Türkistan’da sahneler ve Özbek izleyiciyi Avrupa tiyatrosu ile tanıştırır (Rahmanov, 

1968: 174-180). 

1910 sonrası Tatar, Azerbaycan ve Ermeni tiyatro toplulukları da Türkistan’a 

oyun sergilemeye gelir. Bölgede, farklı kültürlerin bir arada bulunduğu, oyun zenginliği 
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yaşanan bir dönem oluşur ve tiyatroya olan ilgi daha da artar. Tatar ve Azerbaycan tiyatro 

toplulukları dil ve kültür bakımından, Özbek toplumuna Ruslardan daha yakın 

olduğundan, Özbek toplumunun bu gruplar sayesinde Avrupa tiyatrosunu tanıması ve 

etkilenmesi daha kolay olmuş, bu sayede yeni Özbek tiyatrosunun temelleri atılmaya 

başlanmıştır. Türkistan sahasında, Azerbaycan tiyatrosunun etkisi Mirza Fethali 

Ahundzâde ile başlar. Onun eserlerinden etkilenen ve dramalar kaleme alan Celil 

Memmedkulızade, Neriman Nerimanov gibi isimler sayesinde Özbeklerin dramaya o lan 

ilgisi daha da artmaya başlar. Daha sonrasında Askarov’un tiyatro topluluğu ile 

Türkistan’a gelmesi, Padarkush “Baba Katili” dramasının yanı sıra Xo‘r Xo‘r “Horul 

Horul”, Ko‘hna Turkiya “Eski Türkiye” gibi Azerbaycan Türkçesindeki eserleri ve 

bunlara ek olarak çeviri eserleri de Özbek Türkçesinde sergilemesi, Özbek millî 

tiyatrosunun oluşmasında büyük bir rol oynar (Rızayev, 1997: 23-24). 31 Aralık 1909 

tarihinde, Taşkent’te Tatar oyuncular, Azerbaycanlı dramaturg9 Vezirov’un Musibati 

Fahriddin “Fahriddin’in Kötü Talihi” ve Tatarca Qizlar Qanday Külalar “Kızlar Nasıl 

Güler” oyunlarını sergiler. Bu sayede Özbek izleyici, ilk defa Müslüman kadınları 

sahnede görme şansını elde eder (Rahmanov, 1968: 264-265). 

Modern tiyatrodan etkilenme sadece bölgeye gelen tiyatro grupları sayesinde 

olmamış, Rusya’ya ve çeşitli yabancı ülkelere seyahat eden Furkat, Hamza Hekimzade 

Niyaziy, Mahmudhoca Behbudiy gibi isimler sayesinde de olmuştur. Adı geçen kişilerin, 

izleme şansı elde ettikleri tiyatrolardan eserlerinde bahsetmeleri ve Türkistan’da açılan 

Rus okullarında okuyan gençlerin, Rus kültürüne olan ilgisinin artırması da bu 

etkilenmeyi hızlandırmıştır. Bu ilgilerin artması sonucunda gençler arasında drama 

kaleme alma çabaları da başlar. Gulam Zaferiy, bu çabaları 1912 yılından itibaren gençler 

arasında tiyatro girişimcileri oluşmaya başladı. Bu girişimciler yurdumuzdaki Rus, Tatar 

 

 
 

9 Oyun yazarı ve yönetici (Taner, H., vd., 1966: 29). 
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ve Azerbaycanlı öncülerin Avrupa tipi tiyatrolarından ibret aldılar şeklinde dile getirir 

(Rahmanov, 1968: 277). 

 

 
 

 Özbek Cedit Draması 

 

 

 
İnsanlıkla birlikte var olan tiyatro, çeşitli amaçlara hizmet etmekle beraber zaman 

zaman bir eğitim aracı, propaganda sahnesi, eleştiri ve komedi aracı olarak kullanılmış 

ve insanların topluca katılabildikleri güzel sanat olarak diğer sanat türlerinden ayrılmıştır. 

Tiyatro, sosyal hayata ayna tutmasının yanında, toplumu eğiten, ortak bir hedefe doğru 

yönelten önemli bir işlev üstlenir. 

Tiyatronun, yeni kimlik oluşumundaki ve bağımsızlık yolundaki görevleri, Sanat 

ve dolayısıyle tiyatro, doğru ve çağın gelişmesine paralel bir devinim içinde kullanıldığı 

takdirde topluca yaşama gücünü var ederken kültür bağımsızlığını dolayısıyle ulusal 

bağımsızlığın kazanılmasında büyük rol oynar biçiminde verilmiştir (Nutku, 1976: 58). 

Tiyatroların toplumu eğitme, ulusal bilinç ve kimlik oluşturma işlevi, her toplumda 

önemsenmiş ve kullanılmıştır. 

Gaspıralıya göre İslâm dünyasının ortak problemi cehalettir. Onları bu cehaletten 

kurtarmanın yolunun eğitim ve teknolojiden geçtiğini düşünen Gaspıralı, modern bir Türk 

dünyası oluşturma amacıyla eğitim ve matbuat alanlarında çalışmalar yapar (Akpınar,  

2017: 12-20). Türk dünyasında birlik oluşturma yolunun dilden geçtiğini düşünen 

Gaspıralı, Türk kavimlerinin tek bir edebî dil etrafında toplanması gerektiğini ve bu dilin 

sade Türkçe (İstanbul halkının konuştuğu dil) olduğunu savunur (Akpınar, 2017: 16-17). 

“Dilde, Fikirde, İşte birlik” şiarıyla çalışmalarını yürütür. 
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Türkistan’da da yeni kimlik ve bilinç oluşturma arayışında olan İsmail Gaspıralı,  

medreselerde verilen eğitimin yeterli olmadığını, eğitim yönteminin ıslah edilip yeni 

metotlarla dersler anlatılması gerektiğini düşünür ve bu amaçla usul-i cedit mekteplerini 

açar (Saray, 2008: 36-38). İslam dünyasının ortak probleminin cehalet olduğunu düşünen 

Gaspıralı, onları bu cehaletten kurtarma amacı ile yalnızca eğitimden faydalanmakla 

kalmaz, matbuat alanında da çalışmalar yapar. (Akpınar, 2017: 16-17). Görüşlerini 

yaymak için Tercüman gazetesini çıkaran Gaspıralı, yeni mekteplerin yalnızca 

Bahçesaray’da değil tüm Türkistan’da açılmasını hedefler. Gaspıralı’nın Usul-i Cedit 

mekteplerini, 1901’de, Münevver Kâri ve 1903’te Mahmudhoca Behbudiy’nin açtığı 

okullar takip eder (Saray, 2008: 48). 

Mahmudhoca Behbudiy öncülüğünde Özbek Türklüğünün yaşadığı coğrafyada 

eğitim alanında başlayan Cedit hareketiyle aydınlar, halkı aydınlatma, özgürlük ve onlara 

yenilik düşüncelerini aşılamak için matbaadan faydalanırlar. Turkiston Viloyatining 

Gazeti “Türkistan Vilayetinin Gazetesi”, Taraqqiy “Terakki”, Hurshid “Hurşid”, Shuxrat 

“Şuhret”, Oina “Ayna”, Sadoi Turkiston “Türkistan’ın Sesi” ve Turon “Turan” gibi 

gazete ve dergilerde Behbudiy, Avlaniy, Fıtrat ve Kadiriy gibi ceditçi aydınların eğitim, 

sosyal hayat ve millî konularla ilgili makaleleri basılır. 

Cedit edebiyatı döneminde edebiyata drama, roman, hikâye gibi yeni türler girer. 

Usul-i Cedit okulları için ders kitapları yazılırken dönemin öne çıkan konularını işleyen 

roman ve hikâyeler de kaleme alınır. Gaspıralı İsmail’in “Dilde, Fikirde, İşte Birlik” 

düşüncesiyle Türkistan Türklüğünde, özellikle Özbek Türklüğünde ulusal bilinci ve millî 

kimliği oluşturmak için Ceditçi aydınlar eserler verir. Bölgede bulunan Rus, Tatar, 

Azerbaycan ve Ermeni dramalarının etkisiyle Özbek âlimler bu türe yönelir. 

Aydınlar eski, gerici, yozlaşmış ilkeleri ve düşünceleri yıkıp yerine çağdaş, ilerici 

düşünce ve insan yaratma amacıyla dramadan faydalanır. Desteklenen görüşler ve 
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yenilikler oyuncular sayesinde sese kavuşur ve halka hitap eder. Bu amaçlarla Ceditçiler, 

nazım, nesir ve drama gibi çeşitli türlerde eserler vererek halka düşüncelerini yaymayı 

amaçlar. Manzum ve mensur eserlerinde eğitimin, bilimin önemini vurgulayan Ceditçiler, 

Ceditçilik öğretisini halka yayma, toplumu bilinçlendirme ve ortak hedefte buluşturmada 

dramadan başarılı bir şekilde faydalanır. Ceditçilerin diğer türlerin yanında dramaya 

önem vermelerinin nedeni, halkın çok azının okuma yazma bilmesi, sahne eserlerinin 

yazılı türe göre daha geniş kitlelere ulaşması ve dramanın, halkın yaşamına ayna 

tutmasıdır. Ceditçiler, drama sayesinde halka seslerini daha rahat duyurabilmiş ve 

fikirlerini yayabilmişlerdir. Baskıcı yönetici sınıf eleştirileri, cahilliğin sonuçları, 

kadınların sosyal hayattaki yeri, özgürlük ve vatan millet sevgisi gibi temalar bu dönemde 

yazılan eserlerin temalarını oluşturur. 

1911 yılında yazılan Mahmudhoca Behbudiy’nin Padarkush dramasıyla millî 

Özbek draması tam anlamıyla başlar. Semerkant’ta Behbudiy, Taşkent’te Münevver Kâri 

Abdürreşidhanov ve Abdulla Avlaniy öncülüğünde bu drama sahnelenir (Rızayev, 1997: 

53). Padarkush dramasında, paranın hayatta her kapıyı açacağını, okumanın gereksiz 

olduğunu düşünen ve bu nedenle oğlu Taşmurad’ı okutmayan zengin bir babanın başına 

gelenler verilir. Behbudiy, Taşmurad ve babası ile cahil insanların sonunun ne denli trajik 

olabileceğini aktarırken, Ziyali ve Damla karakterleri ile de okumanın önemini vurgular. 

Padarkush draması, Semerkant, Taşkent, Buhara, Andican, Namangan, Karşı ve 

Kattakorgan şehirlerinde sahnelenir (Mirzayev, 2005: 100). 

Padarkush dramasının etkisi ile genç yazarlar tarafından, To‘y “Düğün”, Boy ila 

Xizmatkor “Zengin ile Hizmetçi”, İslahi Maktab Hakida Kengash Majlisi “Mektep 

Islahatı Hakkında Konsey Meclisi”, Eski Maktab Holi “Eski Mektebin Durumu”, 

Ko‘knori “Esrar” dramaları kaleme alınır (Rızayev, 1997: 58). Drama, yenilikçi 

düşünceleri yayma amacıyla kullanılırken gezici tiyatroların gösterilerinde elde ettiği 
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gelir, Cedit okullarına harcanır ve savaşta yaralanan askerlerin tedavileri için kullanılır  

(Khalid, 1998: 132). 

Drama, halkın yaşamından kesitler yansıttığı için işlenen konular da yıllara göre 

farklılıklar gösterir. Özbek dramalarında da yazarlar, bir yandan toplumdaki sosyal 

adaletsizlikleri ve bazı eski örf ve âdetlerin ağırlığını eleştirirken diğer yandan tarihte iz 

bırakan karakterlere yer vererek eserlerini folklor malzemeleriyle zenginleştirmişlerdir. 

Drama türünün gelişmesiyle tiyatro türlerinin de zenginleştiği; müzikal, drama, komedi 

ve trajedi türlerinde de eserler verildiği dikkati çeker. 

Behbudiy’nin Padarkush dramasının etkisi ile Abdulla Kadiriy 1915 yılında, 

Baxtsiz Kuyov “Bahtsız Damat” adlı dramasını yazar ve toplumda yaşatılan düğün 

âdetlerinin ne denli trajik sonuçlar doğurabileceğini Salih ve Rahime aşkı örneğinde 

aktarır. Rahime’nin ailesinin istekleri üzerine ekonomik durumunu zorlayan bir düğün 

yapan Salih, borçları yüzünden sıkıntıya düşer ve bu eski âdet sonucunda Salih ve Rahime 

intihar ederler. 1920’li yıllarda ise Gulam Zaferiy, Halima adlı müzikalinde, sosyal statü 

farklarının ve ağır şartlar içeren âdetlerin insanlar için oluşturduğu zorlukları aktarır. Aynı 

konuya Hamza Hekimzade Niyaziy, Zaharli Hayot Yoxud Ishq Qurbonlari “Zehirli Hayat 

ya da Aşk Kurbanları” dramasında yer verir. Eserde sosyal statü farkları ve Özbek 

kadınlarının sosyal hayattaki yerleri ve zengin aile çocuğu Mahmudhan ile fakir aile kızı 

Meryemhan’ın kötü sonla biten aşkları anlatılır. Kamil Yaşın’in Kar Quloq “Sağır 

Kulak”, Teng Tengi Bilan “Dengi Dengine”, Lolaxon “Lalehan”, Gulam Zaferiy’nin 

Yetim va Yetima “Yetim ve Yetime”, Tilak “Dilek”, Bahor ve Binafsha “Bahar ve 

Menekşe” dramaları da ağır örf ve âdetleri eleştiren eserlerdendir (Mirzayev, 2005: 28- 

29, 130). 

20. yüzyılın ilk yarısında Sovyet baskısı, sadece sosyal ve ekonomik hayatta 

görülmekle kalmaz, etkileri sanat ve edebiyatta da kendisini gösterir. Bu etkiyi daha da 
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artırma, sosyalist insan ve toplum yaratma amaçları ile tiyatro sanatından yararlanılır ve 

Türkistan’ın çeşitli bölgelerinde tiyatro binaları kurulur. Taşkent, Semerkand, Hokant, 

Andican, Törtköl gibi şehirlerde ilk tiyatro grupları kurulur. 1918 yılında Taşkent’te 

Şarsteyn öncülüğünde ise Rus tiyatro topluluğu olan Sovetskiy Teatr10 kurulur (Karimova, 

2015: 147). Halkı hem eğlendirme hem de eğitme amacı güden bu tiyatro topluluğu,  

başlarda millî oyunları sergileyerek temsillerine başlar. Daha sonraları Gogol, Friedrich 

Schiller ve Shakespeare gibi dünyaca ünlü tiyatro yazarlarının eserlerini de 

repertuarlarına eklerler (Tursunbayev, 2005: 3). 

Ceditçilik öğretisini eserlerinde başarıyla işleyen, dramanın halkı eğitmedeki 

işlevini ustalıkla kullanan Abdulla Avlaniy Pinak “Pinek”, Siz va Biz “Siz ve Biz”, 

Po‘rtug‘oliyo Inqilobi “Portekiz İnkılabı”, Advokatlik Osonmi? “Avukatlık Kolay mı?” 

adlı dört drama kaleme alır (Öz, 2002: 703). Sadece drama yazmakla kalmayan yazar, ilk 

millî tiyatro topluluğu olan Turan’ı kurar. Avlaniy, bu çabalarını, 1913 yılından 

başlayarak halkı aydınlatmak, medeniyeti geliştirmek için tiyatroya başlayıp yönetmen 

olarak Türkistan’ın birkaç şehrinde tiyatroya başladım şeklinde ifade eder (Rızayev, 

1997: 60). Turan tiyatro topluluğu ilerleyen yıllarda Abdulla Kadiriy’nin Baxtsiz Kuyov, 

Abdulla Avlaniy’nin Advokatlik Osonmi?, Hacı Muin’in Mazluma Xotin “Mazlum 

Hatun” adlı dramalarını sergiler (Rızayev, 1997: 67). 

Hokant’ta drama çalışmaları, Hamza Hekimzade Niyaziy ile başlar. Niyaziy 

Hindistan, Afganistan, Türkiye ve Azerbaycan gibi ülkelere giderek buralardaki drama 

ve müzikal türlerinden etkilenir ve ülkesine döner dönmez ilk işlerinden biri, halk 

şarkılarını derlemek olur (Rızayev, 1997: 72). 

Boy ila Xizmatchi, Jahon Sarmoyasining So‘nggi Kunlari “Dünya Sermayesinin 

Son Günleri”, Muxtoriyat Yoki Avtonomiya “Cumhuriyet ya da Özerklik”, Tuhmatchilar 

 
10 Sovyet Tiyatrosu. 
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Jazosi “İftiracıların Cezası”, Kim Toʻgʻri “Kim Haklı”, Burungi Saylovlar “Önceki 

Seçimler” gibi dramaları olan Hamza Hekimzade Niyaziy, trajedi (Paranji Sirlari “Peçe 

Sırları”), komedi (Maysaraning Ishi “Meysere’nin İşi”) ve opera (Qora Soch “Hizmetçi”) 

türlerinde de eserler kaleme alır (Mirzayev, 2005: 130-131). Hamza Hekimzade Niyaziy 

dramalarında sosyal hayattan kesitler sunarken bir yandan kadınların toplumdaki yerini 

diğer yandan da eğitimin önemini vurgular. Görevini kötüye kullanan din adamları ile 

eğitime karşı ve gerici zihniyete sahip olan insanları eleştirir. 

1917-1924 yılları, Özbek dramasının en parlak yıllarıdır. Bu dönemde, Fıtrat, 

Çolpan, Hamza, Gulam Zaferiy, Hurşid, Abdulla Bedriy, Hacı Muin, Abdulla Avlaniy, 

Gazi Yunus gibi isimler drama eserleri yazar (Rızayev, 1997:110). Nusretulla Kudretulla 

Toʻy “Düğün”, Abdulla Bedriy Juvonmarg “Genç Ölüm”, Ahmoq “Aptal”, Hacı Muin 

Koʻknori “Esrarkeş” ve Eski Maktab-Yangi Maktab “Eski Mektep-Yeni Mektep”, 

Mazluma Xotin, Juvonbozlik Qurboni “Çapkınlık Kurbanı”, Qozi ila Muallim “Kadı ile 

Öğretmen” eserlerini yazar (Rızayev, 1997: 112-113). 

Edebiyatın her alanında kalem oynatan Çolpan Chorining Isyoni “Hizmetçinin 

İsyanı”, Xalil Farang “Fransız Halil”, Choʻpon Sevgisi “Çoban Sevgisi”, Mushtumzoʻr 

“Zorba”, Oʻrtoq Qarshiboyev “Yoldaş Karşıbayev”, Hujum “Hücum” ve Yorqinoy 

“Yarkınay” dramalarını kaleme alır (Mirzayev vd., 1993: 149). Yorqinoy draması, esere 

adını veren Yarkınay ve Polat’ın aşkı merkezinde, yönetici kesimin zulümlerini, sosyal 

adaletsizlikleri ve halk kahramanı hâline gelen Polat’ın maceralarını işler (Açık, 2017: 

18). Bu konuların yanında kadınların sosyal hayattaki konumu ve eğitim meselelerini de 

içeren drama, Özbek cedit edebiyatının önemli örneklerindendir. Yalnızca drama 

yazmakla kalmayan Çolpan, Türkistan’da tiyatronun gelişimi hakkında da pek çok 

makale kaleme almıştır (Öztürkci, 2019: 90-92). 
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Dönemin önemli temsilcilerinden Fıtrat, Temur Saganasi “Temur Türbesi”, Chin 

Sevish “Gerçek Aşk” ve Hind Ixtilolchilari “Hint İhtilalcileri” dramalarını yazar fakat bu 

eserler günümüze ulaşamaz. Fıtrat, İngiliz sömürgesi altındaki Hindistan’ın durumunu 

ele aldığı Hind Ixtilolchilari draması özelinde Türkistan’da uyanışın gerekli olduğunu ve 

özgürlüğün önemini vurgular (Öz, 2002: 704). 

 

 
 

 İkinci Dünya Savaşı Yılları ve Sonrasında Özbek Draması 

 

 

 
II. Dünya Savaşı, bütün dünyayı her açıdan etkileyen önemli olaylardandır. Bu 

savaşa aktif olarak katılan Almanya’nın 1939 yılında SSCB’ye saldırması ile Sovyet 

halkları da savaşa girmiş olur. Bu dönemde savaş, etkisini sosyal, siyasi, ekonomik ve 

edebî olmak üzere her alanda gösterir. Yazarların bazıları cephede yer alırken bazıları ise 

mücadele ruhunu insanlara aşılamak, cesaret ve umut vermek amacıyla çeşitli eserler 

kaleme alır. Bu eserlerde vatan savunması, birlik ve kahramanlık gibi temalara yer verilir. 

Drama, toplumun ortak bir etkinlik şeklinde izleyebileceği bir tür olduğundan yazarlar 

vermek istedikleri mesajları bu türde daha etkili bir şekilde verebilmişlerdir. Halkın 

yaşamına ayna tutmak, düşmana karşı birlik ve beraberlik duygularını aşılamak, millî 

bilinci uyandırmak ve kahraman karakterleri yüceltmek için dramadan faydalanılmıştır. 

Bu dönemde konusunu tarihten alan eserler yaratılır. Çeşitli konularda halka önderlik 

etmiş ve millî bilinç aşılama konusunda öne çıkmış olan kişiler, dramalarda kahraman 

olarak seçilir. 

1941-45 yıllarında yazarların tek başlarına ya da yaratıcılıklarını birleştirerek 

ortak eserler verdikleri görülür: O‘zbekiston Qilichi “Özbekistan Kılıcı”, Davron Ota 

“Devran Baba” (Kamil Yaşın, Sabir Abdulla, Uygun, Çustiy), O‘lim Bosqinchilarga 

“İstilacılara Ölüm”, Oftobhon “Aftabhan” (Kamil Yaşın), Sinov Kunlarida “İmtihan 
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Günlerinde” (Z. Fathullin), Qurbon Umarov “Kurban Umarov” (Sabir Abdulla, Çustiy) 

(Mirzayev, 2005: 42). Tarih temalı eserlere ise, Muqanna “Mukanna” (Hamid Alimhan), 

Alisher Navoiy “Ali Şîr Nevaî” (Uygun, İzzet Sultan), Mahmud Tarobiy “Taroblı 

Mahmud” (Aybek), Jaloliddin Manguberdi “Celâleddin Harezmşah” (M. Şeyhzade) gibi 

eserler örnek verilebilir (Mirzayev, 2005: 43). 

Bu dönemde siyasetin edebiyata etkisi sonucunda “Sosyalist Realizm” akımı 

çerçevesinde eserler verilmeye başlanır. Uygur tarafından ideolojik edebî akım olarak da 

adlandırılan bu akım çerçevesinde sosyalist bir toplum oluşturma ve bu toplumu 

şekillendirme yolunda edebiyattan yararlanılır (2005: 23-26) Buna göre eserler gerçeği 

yansıtmalı, kahramanlar yüceltilmeli, işçi, köylü veya kadın kahramanlar yüceltilerek  

halkın onlara özendirilmesi amaçlanmalıdır (Uygur, 2005: 27). Bu akım doğrultusunda 

Sovyet hayatında yer alan, edebiyata olumlu yönleriyle yansıtılmış, toplum içerisinde 

olan çatışmalar ve mücadeleler konu edilmemiş, bu kurallara uymayan yazarlar ise 

cezalandırılmıştır. Katı kurallar ile Sovyet halklarının edebiyatının gelişmesinin önüne 

bir engel konmuştur. 

1960’lı yıllara kadar hem savaşın gölgesinde oluşan konular hem de Komünist  

Parti’nin baskılarına rağmen oluşan temalar, devamlılığını sürdürür. Eserlerde bir yandan 

baskı altında kalan Özbek halkı ve çiftçisi aktarılırken bir yandan da tarihî konular 

işlenmeye devam edilir. Hayot Qo‘shig‘i “Hayat Şarkısı” (Uygun), General Rahimov 

“General Rahimov” (Kamil Yaşın), Onalar “Anneler” (İsmail Ekrem), Zafar “Zafer” 

(Umarcan İsmailiy) gibi eserlerde kahramanlık, vatanseverlik ve barış temaları ele alınır 

(Mirzayev, 2005: 53). 

1970’li yıllardan itibaren dramalarda tarih, aşk, önemli şahsiyetlerin hayatları ve 

eleştiri gibi konuların yanında gündelik yaşamın tüm gerçekliği ile eserlere yansıtıldığı; 
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hakkaniyet, adalet, doğruluk gibi olguların sıkça işlendiği, yurt dışına olan ilginin artması 

ile çeviri eserlere yer verilip onların da sahnelendiği görülür. 

1960-1980 yıllarında Özbek edebiyatında drama türünde, Kamil Yaşın, Uygun, 

İzzet Sultan, Server Azimov, Said Ahmad, Erkin Vahidov, Ölmes Umarbekov ve 

Şükrulla gibi yazarlar eser verir. Dönemde, eski ile yeni çatışması, adalet, sevgi ve 

doğruluk temalarında dramalar yazılır. Tür bakımından da zenginleşen Özbek dramasında 

komedi türünde önemli eserler verilir: Abdulla Kahhar Ayajonlarim “Anneciğim”, Said 

Ahmad Kelinlar Qo‘zg‘oloni “Gelinlerin İsyanı”, Kuyov “Damat”, Erkin Vahidov Oltin 

Devor “Altın Duvar” (Mirzayev, 2005: 68-71). 

Özbek halkının günlük yaşamının her kesiti, dramalarda ele alınırken yabancı 

milletler ile ilgili konular da işlenmeye başlar. Qonli Sarob “Kanlı Serap”, Zamon 

Dramasi “Zaman Draması” (Server Azimov), İstambul Fajiasi “İstanbul Faciası” (Erkin 

Vahidov) ve Tuhmat “İftira” (Ölmes Umarbekov) dramaları yazılır (Mirzayev, vd., 1993: 

66). 

 

 
 

 Bağımsızlık Sonrası Özbek Draması 

 

 

 
Bu dönemde kaleme alınan eserlerde, yeni bir toplum oluşturma çabaları ile 

bağımsızlık konularının ön plana çıktığı görülür. Bağımsızlık teması merkezinde tarihi 

konular ve tarihi kahramanlar dramalarda işlenmeye devam edilir. 

Bağımsızlık dönemi dramaları, konuları açısından temel olarak üç farklı gruba 

ayrılır. Birinci grupta “Kimdik kim olduk?” sloganına uygun eserler verilir. Bu eserlerde 

konular, genellikle tarihten seçilir ve kahramanlar halka farklı şekillerde hizmet etmiş 

gerçek kişilerden oluşur. Uvaysiy “Üveysi”, Mashrab “Meşrep”, Kunduzsiz Kechalar 
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“Gündüzsüz Geceler” (Usman Azim), Adibning Umri “Edibin Ömrü”, Usmon Nasir 

“Osman Nasır” gibi dramalar, temaları açısından bu gruba girer (İsmetullayeva, 2016: 

17). 

İkinci grupta modern hayatı ilgilendiren güncel konular ele alınır. Gündemi 

oluşturan gerek bireysel gerekse toplumsal konular, bu grupta ele alınan dramaların 

konusunu oluşturur. Talvasa “Kuşku”, Tortadurman Jabrini “Çekiyorum Eziyetini”, 

Ogoh Bo‘ling, Odamlar “Uyanık Olun, İnsanlar” (Usman Azim), Qaytar Dunyo “Etme 

Bulma Dünyası” dramalarının örnek gösterildiği bu grupta Ogoh Bo‘ling, Odamlar 

dramasında köle ticareti ve bunun zararları üzerinde durulurken insanlarda özgürlük 

bilincinin oluşması amaçlanır (İsmetullayeva, 2016: 17-18). Köle ticaretini işleyen bir 

diğer drama ise Nefes Şadmanov tarafından yazılan ve 2010 yılında Ekber Berdiyev 

tarafından sahneye uyarlanan Yurt Qadri “Yurt Değeri” dramasıdır. Bu dramada da 

kölelik anlayışı ve insan ticareti eleştirilir (İsmetullayeva, 2016: 21). Qaytar Dunyo 

dramasında ise uyuşturucu ticaretiyle ilgilenen Muhtar’ın yalnızca kendi hayatının değil,  

ailesinin hayatının da yerle bir olması ele alınır (İsmetullayeva, 2016: 19). Ayrıca tedavisi 

bulunmaya başlanan, geçmiş zamanlarda çok fazla insanın ölümüne neden olmuş ve hâlâ 

gizemini koruyan çeşitli hastalıklar da bu dönemde yazılan bazı dramaların konusunu 

oluşturur. Tolkın Muhid’in kaleme aldığı Bedovalar “Devasızlar” dramasında AIDS ve 

alkol bağımlılığı gibi konular işlenir, bunların birey ve toplum üzerindeki zararlı etkileri 

okura aktarılır (İsmetullayeva, 2016: 24). 

Üçüncü ve son grupta ise dönemin öne çıkan kişilerinin hayatlarının konu edildiği 

dramalar bulunur. Quyoshni Sen Uyg‘otasan “Güneşi Sen Uyandıracaksın”, Oydin 

“Aydınlık”, Burch “Görev” ve Tafakkur “Tefekkür” dramaları, bunun en iyi örnekleridir 

(İsmetullayeva, 2016: 17). 
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Ajdodlar Qilichi “Ecdatların Kılıcı” (E. Semender), Qora Kamar “Kara Kemer” 

(Ş. Halmirzayev), Zahiriddin Muhammad Bobur “Zahiriddin Muhammed Babür” (Z. 

Muhiddinov, M. Hamidov) gibi konusunu tarihten alan dramaların yanında Timur’a 

verilen değerin anlatıldığı dramalar da edebiyatta kendisine yer bulur. Özbeklerin atası 

olarak kabul edilen Timur’un yönetici ve vatansever yönünün ön plana çıkarıldığı 

Sohibqiron11 (Abdulla Aripov), Fotihi Muzaffar Yoxud Bir Parivash Asiri “Muzaffer 

Fatih ya da Bir Güzelin Esiri” (Adil Yakubov), Sohibqiron Temur (Töre Mirza, Asror 

Samed) dramaları kaleme alınır (Mirzayev, 2005: 91-92). 

Eserlerde her dönem kendisine yer bulan dürüstlük, vatanperverlik, dostluk, sevgi 

ve insan sevgisi gibi sosyal temalar bu dönemde de dramalarda işenir. Unsiz Faryod 

“Sessiz Feryat” (Şükrulla), Kurort “Kaplıca” (Ö. Umarbekov), Nomsiz Yulduzlar “Adsız 

Yıldızlar” (Meşreb Babayev), Kunduzsiz Kechalar (Usman Azim) gibi dramalarda, 

sosyal temaların ön planda olduğu görülür. Umarbekov’un Kurort dramasında paragözlük 

ve sahtekârlık gibi kötülükler eleştiri konusu edilir. İyi ve kötü arasındaki zıtlık, iki farklı 

karakterin kişilikleri ve çatışmasıyla okura aktarılır. Eserde para karşılığı tanıdıklarının 

işlediği cinayetlerin üzerini örten Kolhoz müdürü Tolan, eleştirilirken onunla zıt 

karaktere sahip olan Kazıbay ise dürüst, erdemli ve adaletli oluşu ile övülür (Mirzayev, 

2005: 92-93). 

Farishta “Melek” (H. Resul), Diyonatga Xiyonat “Vicdana Hıyanet” (K. Avaz) ve 

Quduq Tubidagi Faryod “Kuyu Dibindeki Feryat” (G. Şeymuhammed) gibi düzenbazlık, 

ahlâksızlık, topluma ve bireye zarar vermeye başlayan bazı eski adetlerin eleştirildiği 

dramalar da kaleme alınır. Bu dönemde yazılan ve Abdulla Kadiriy’nin Baxtsiz Kuyov 

draması ile benzerlik gösteren To‘ydan Keyin Tomosha “Düğünden Sonra Eğlence” 

(Şükrulla) dramasında ekonomik durumu yeterli olmayan bireylerin, boylarını aşan 

 

11 2) Doğu ülkelerinde kudretli hükümdar, cihangir unvanı. 

3) Emir Timur’un şerefli unvanı (ÖTİL, 565). 
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düğünler yapması ve bunun doğurduğu olumsuz sonuçlar konu edilir (Mirzayev, 2005: 

94). 



İKİNCİ BÖLÜM: 

 

ÖLMES UMARBEKOV’UN HAYATI ve EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

 

 
Özbek edebiyatının önemli temsilcilerinden olan Ölmes Umarbekov, 1934 yılında 

Taşkent’te doğmuştur. 1956 yılında Taşkent Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesinden12 

mezun olmuştur. Meslek hayatına gazeteci olarak başlayan Umarbekov, daha sonra 

Cumhuriyet Radyosu’nda çalışmıştır. 1971 yılından sonra “Özbektelefilm”de, Kültür 

Bakanlığında ve Bakanlar Kurulunda çalışmıştır. 1985 yılında Özbekistan Yazarlar 

Birliği başkanlığına seçilen Umarbekov’a, 1991 yılında Özbekistan Halk Yazarı unvanı 

verilmiştir (Mirvaliyev, 1993a: 5). 

Edebiyata olan ilgisini ve sevgisini, Ben de çok şeye meraklıydım. Başlarda pilot 

ya da bahçıvan olmak istiyordum. Ama edebiyat hepsinden baskın geldi. Bundan dolayı 

ortaokulu bitirir bitirmez, hiç düşünmeden Taşkent Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’ne 

başladım. Doğrusunu söylemek gerekirse isabetli karar vermişim. Şimdilerde hayatımı 

edebiyat ve sanatsız düşünemiyorum. (Mirvaliyev, 1993b: 97) sözleri ile ifade eden 

yazarın, onlarca hikâye ve kıssasının13 yanı sıra drama, roman ve senaryo türünde eserleri 

vardır. 

Umarbekov, henüz genç bir yazar olduğu dönemlerde, ünlü ve yetenekli 

yazarların kendisi ve edebî faaliyeti hakkında olumlu görüşleri ve değerlendirmeleri 

vardır. Iste’dodning Qo‘sh Qanoti “Yeteneğin Çift Kanadı” eserinde, Umarbekov ile olan 

anılarına da yer veren Mirvaliyev, 1950’lerde Özbek yazarların yıllık toplantılarında 

konunun, genç yazarların eserlerindeki sorunlara geldiğini, Abdulla Kahhar’ın 

beklenmedik bir şekilde Umarbekov’un Boboyong‘oq “Ulu Ceviz” adlı hikâyesini 
 

 
 

12 Şimdiki adı ile Mirza Uluğbek Millî Üniversitesi. 
13 Kıssa: Hacim açısından hikâyeden uzun, romandan kısa olan edebî tür. 
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övdüğünü ve Aybek, Gafur Gulam ve Said Ahmad gibi isimlerin de onu desteklediğini 

aktarır. Ayrıca Gafur Gulam, Umarbekov’un hayata dair gözlem yeteneklerinin ne kadar 

iyi olduğundan ve bu gözlemleri eserlerine ne denli derin ve güzel bir şekilde 

aktardığından bahseder (Mirvaliyev, 1993a: 3-4). İlerleyen yıllarda ise Umarbekov, insan 

hayatına dair gözlem yeteneğinin ilk atıldığı meslek olan gazetecilik sayesinde geliştiğini 

belirtir (Mirvaliyev, 1993a: 6). 

İlk kitabı Yurak So‘zlari “Yürek Sözleri”, Boboyong‘oq “Ulu Ceviz”, Yulduzlar 

“Yıldızlar”, Menga Ishonmaysanmi? “Bana İnanmıyor musun?” (1962), Hayot Abadiy 

“Ebedî Hayat”, Charos “Siyah Üzüm”, Ko‘prik “Köprü”, Bolgar Qo‘shiklari “Bulgar 

Şarkıları”, Oltin Yaproqlar “Altın Yapraklar”, Qiyomat Qarz “Kıyametlik Borç” gibi 

hikâyeleri; Sevgim Sevgilim “Sevgim Sevgilim”, Kimning Tashvishi Yo‘q “Kimin Derdi 

Yok”, Urush Farzandi “Savaş Çocuğu”, Yoz Yamgiri “Yaz Yağmuru”, Oq Qaldir‘goch 

“Beyaz Kırlangıç” gibi kıssaları; Odam Bolish Qiyin “İnsan Olmak Zor”, Fotima ve 

Zuhra “Fatıma ve Zuhre” romanları bulunmaktadır.14 

1970’li yıllardan itibaren dramalar da yazmaya başlayan Umarbekov’un Oqar Suv 

“Akarsu”, Sud “Mahkeme”, Komissiya “Müfettiş”, Kuzning Birinchi Kuni “Sonbaharın 

Birinci Günü”, Qiyomat Qarz “Kıyametlik Borç”, Soshma Quyosh “Acele Etme Güneş”, 

Arizasiga Ko‘ra “Dilekçesine Göre”, Kurort “Kaplıca” gibi dramaları vardır. Ayrıca, Ikki 

Soldat Haqida Qissa “İki Asker Hakkında Kıssa”, Radi Drugix “Başkaları İçin”, Vstrecha 

v Visokix Snegov “Yüksek Karlarda Buluşma” gibi “Özbekfilm” tarafından yayınlanmış 

filmlerin senaryolarını da yazmıştır (Mirvaliyev, 1993a: 5). Hamza Özbek Devlet 

Akademik Dramasında 10-15 yıl içerisinde Umarbekov’un Komissiya, Qiyomat Qarz, 

 

 

 

 

 

14 

https://n.ziyouz.com/books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/O'zbekiston%20Milliy%20Ensiklopediyas 

i%20-%20U%20harfi.pdf (19.12.2021 tarihinde erişilmiştir.) 

https://n.ziyouz.com/books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/O%27zbekiston%20Milliy%20Ensiklopediyasi%20-%20U%20harfi.pdf
https://n.ziyouz.com/books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/O%27zbekiston%20Milliy%20Ensiklopediyasi%20-%20U%20harfi.pdf
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Shoshma Quyosh, Kuzning Birinchi Kuni, Arizasiga Ko‘ra ve Kurort dramaları 

sahnelenmiştir (Mirvaliyev, 1993a: 55-56) 

Odam Bo‘lish Qiyin romanı ile “Cumhuriyet Komsomolu” unvanına (1971), Ikki 

Soldat Haqida Qissa adlı senaryosu ile “Hamza Cumhuriyet Devlet Ödülü”ne (1977), 

Damir Usmonovning Ikki Bahori “Damir Usmanov’un İki Baharı” adlı kıssası ile de 

“Nikolay Ostrovskiy Sovyetler Birliği Edebiyat Ödülü”ne layık görülür. 1984 yılında 

gelindiğinde 50 yaşına girmesi münasebetiyle kendisine “Özbekistan’a Hizmet Eden 

Sanatçı” unvanı, 1992 yılında da “Özbekistan Halk Yazarı” unvanı verilir (Mirvaliyev, 

1993a: 5). 

Yaklaşık kırk yıl boyunca üreten Umarbekov, ilk eserlerini hikâye türünde verir. 

Eserlerindeki kahramanları ve olayları gerçek hayattan seçen, sosyal hayatta oldukça iyi 

bir gözlemci olan Umarbekov, bunu eserlerine ustalıkla yansıtmayı bilir. Kahramanlarını 

genellikle okumuş ve olumlu özelliklere sahip kişilerden seçer; günlük yaşamda çoğu 

insanın dikkatini bile çekmeyen fakat büyük öneme sahip detayları eserlerinde 

mükemmel bir şekilde yansıtır. Dramalarında özellikle Süleyman Baba, Senaber 

Kemalova gibi iradesi güçlü kahramanlar, türlü zorluklarla karşı karşıya kalmalarına 

rağmen gelecekten asla ümitlerini kesmezler, daima doğrunun ve iyinin yanında 

olmalarıyla karşımıza çıkarlar. 

Dramalarında iman, ahlak ve edep konularına sık sık yer veren Umarbekov, bu 

konuları işlerken güncel konulara da değinmeyi ihmal etmez. Bu açıdan dramalar, 

yazıldıkları yılların okuyucuya aktarılmasında ayna görevi görmektedir. 

Umarbekov, eserlerini Sovyet rejimi baskısı altında vermiştir. Bu yıllarda 

Sovyetlerin “sovyet halkı” yaratma amacıyla ortak bir kültür oluşturma çalışmaları 

sonucu edebiyatta da baskılar uygulanmıştır. Umarbekov’un, edebiyata uygulanan 

baskılar ve sosyalist realizm etkisiyle verdiği eserlerinin yanında kuralları tanımayan, 
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özgürlükçü yazıları da bulunur. Said Ahmad, Ölmes Umarbekov’un Sevgim-Sevgilim 

kıssasında eser kahramanını öldürerek sosyalist realizmde, Sovyet insanının ölmemesi ve 

daima iyi olması kuralını çiğneyerek yenilikler getirdiğini söyler (Ahmed, 1994: 16-17). 

Bu sözlerden Umarbekov’un edebî kişiliği için baskı ortamında bile kendi doğrularından 

vazgeçmediği ve olayları olduğu gibi eserlerine yansıttığı, bu özellikleri ile Özbekistan 

yazarları arasında döneminde öncü nitelikte olduğu söylenebilir. 

60-70’li yıllarda Özbek edebiyatında iman ve vicdan konularının sıkça işlendiği 

görülür. İzzet Sultan Imon “İman”, Uçkun Nazarov Oyna “Ayna” ve Meşreb Babayev 

O‘ttiz Yoshlilar “Otuz Yaşındakiler”, Gurung “Sohbet”, Yer Tomiri “Yer Damarı” 

dramalarında bu konulara değinmişlerdir (Muhammedcanovna, 1997: 13). Umarbekov 

da eserlerinde vicdan ve ahlak temalarına sıkça yer verir. Vicdan teması, özellikle 

Qiyomat Qarz ve Komissiya eserlerinde işlenir. Zaten Umarbekov, Komissiya eserini de 

başta Vijdon “Vicdan” olarak adlandırmıştır. 

Umarbekov’un eserleri Sabir Miravliyev, Nazire Adilova ve Zuhre Umarbekova 

tarafından derlenir ve Şark Neşriyat tarafından Tanlangan Asarlar “Seçme Eserler” 

adıyla üç cilt hâlinde basılır. Birinci ciltte hikâyeleri, ikinci ciltte kıssaları, üçüncü ciltte 

ise romanları yer alır. Zuhre Umarbekova 2009 yılında, arkadaşlarının hatıralarıyla 

Umarbekov’u anlattıkları O‘lmas Umarbekov Zamondoshlari Xotirasida “Çağdaşlarının 

Anılarıyla Ölmes Umarbekov” adlı eseri kaleme almıştır. Yazarın hikâye derlemesini 

içeren ve Lalihan İgamova tarafından yayıma hazırlanan, Oyning Oltin O‘rag‘i “Ayın 

Altın Orağı” adlı bir de kitap bulunmaktadır. Mirvaliyev ise Umarbekov’un edebî yönü 

ve eserlerini incelediği, Iste’dodning Qo‘sh Qanati adlı eseri kaleme alır. Miraziz Azam, 

Umarbekov ile olan anılarını O‘lmas Umarbekovni Eslab “Ölmes Umarbekov’u 

Hatırlayıp” adlı röportajında aktarır. Aynı üniversitede okuyan ikili, tanışma şansını 

yazları pamuk toplarken elde eder. Daha sonraları Umarbekov’un yetenekli bir yazar 
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olduğunu öğrenen Azam, Onun her bir hikâyesi ya da kıssası Sharq Yulduzi dergisi ve 

başka basın organlarında art arda basılır ve okuyucuların dilinden düşmezdi15 der. 

Ölmes Umarbekov’un, Odam Bo‘lish Qiyin, Roman va Hikoyalar “İnsan Olmak 

Zor, Roman ve Hikâyeler” eseri 2015, 2016, 2018, 2019 yıllarında Toshkent, Yangi Asr 

Avlodi Nashriyot tarafından; Odam Bo‘lish Qiyin romanı 2016, 2018, ve 2019 yıllarında 

Toshkent, Yangi Asr Avlodi Nashriyot ve Adabiyot Uchqunlari tarafından; Tanlangan 

Asarlar Qissalar “Derlenen Eserler – Kıssalar” eseri, 2009 yılında Toshkent, Sharq 

Nashriyoti tarafından; Sevgim-Sevgilim eseri 2019 yılında Toshkent, Adabiyot 

Uchqunlari tarafından; Mening O‘g‘ilbola Jiyanim Hikoyalar “Benim Erkek Yeğenim- 

Hikâyeler” eseri 2017 yılında Toshkent, Yangi Asr Avlodi tarafından; Yoz Yamg‘iri “Yaz 

Yağmuru” eseri, 2018 ve 2019 yıllarında Toshkent, Yoshlar Nashriyot Uyi tarafından; 

Oyning Oltin O‘rag‘i Hikoyalar eseri, 2015 ve 2018 yıllarında Toshkent, O‘zbekiston 

Nasriyot tarafından; Qiyomat Qarz eseri, 2018 yılında Toshkent, Adabiyat Uchqunlari 

tarafından basılır.16 

40 yıllık edebî hayatında, gazetecilik yaptığı dönemlerden başlayarak 

gözlemlerini eserlerine ustalıkla aktaran onlarca hikâye, roman ve kıssa yazan 

Umarbekov’un eserleri şunlardır: 

Romanları: Fotima va Zuhra “Fatıma ve Zuhre”, Odam Bo‘lish Qiyin “İnsan Olmak 

Zor”. 

Kıssaları: Qizimga Maktublar “Kızıma Mektuplar”, Yoz Yomg‘iri “Yaz Yağmuru”, 

 

Urush Farzandi “Savaş Çocuğu”, Sevgim-Sevgilim “Sevgim-Sevgilim”, Kimning 
 

Tashvishi Yo‘q “Kimin Derdi Yok”. 
 

 
 
 

15http://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/memuarlar/miraziz-azam-olmas-umarbekovni-eslab.html 

(07.08.2021 tarihinde erişilmiştir.) 
16 Eserlerin basım yılları ve yayınevleri ile ilgili bilgilere www.natlib.uz sitesinden 06.08.2021 tarihinde 

erişilmiştir. 

http://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/memuarlar/miraziz-azam-olmas-umarbekovni-eslab.html
http://www.natlib.uz/
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Hikâyeleri: Hayot Qo‘shigi “Hayat Şarkısı”, Shirinsoy Oqshamlari “Şirinsay 
 

Akşamları”, Yulduzlar “Yıldızlar”, Yo‘lda “Yolda”, Husn “Güzellik”, Boboyong‘oq “Ulu 
 

Ceviz”, Mehr “Şefkat”, Haykal “Heykel”, Ko‘k Daftarning Siri “Mavi Defterin Sırrı”, 

Abdulla Qovunchi “Kavuncu Aldulla”, Oltin Yaproqlar “Altın Yapraklar”, Charos 

“Siyah Üzüm”, Bahor “Bahar”, Dutor17, Soat “Saat”, Bahor Nafasi “Bahar Nefesi”, Kuz 

Havosi “Güz Havası”, Sovg‘a “Hediye”, Muhabbat Qo‘shig‘i “Aşk Şarkısı”, Qirqqiz 
 

“Kırk Kız”, Sarkarda Petro “Komutan Petro”, Ota “Baba”, Cho‘pon Vasil va Uning 
 

Farzandlari “Çoban Vasil ve Onun Çocukları”, Ko‘prik “Köprü”, Gul Sotuvchi Qiz 
 

“Çiçek Satan Kız”, Tun “Gece”, Nomus “Namus”, Marusya Xolaning Miltig‘i “Marus 
 

Teyze’nin Tüfeği”, So‘nggi Safar “Son Kez, Qiyomat Qarz “Kıyametlik Borç”, Oyning 
 

Oltin O‘rog‘i “Ayın Altın Orağı”, Bo‘ribosar “Çoban Köpeği”, Yer Yonganda “Dünya 
 

Yandığında”, Ota va O‘g‘il “Baba ve Oğul”, Mehmondorchilik “Misafirperverlik”, 

Oqsoqol “Aksakal”18, Garov “Rehin”, Olamushuk “Ala Kedi”, Mening O‘g‘ilbola 

Jiyanim “Benim Erkek Yeğenim”, Qadah “Kadeh”, Qaytar Dunyo “Etme Bulma 

Dünyası”, Qizimga Maktublar “Kızıma Mektuplar”, Mo‘jiza “Mucize”. 

 
Dramaları: Qiyomat Qarz “Kıyametlik Borç”, Shoshma Quyosh “Acele Etme Güneş”, 

Oqar Suvlar “Akarsu”, Sud “Mahkeme”, Komissiya “Müfettiş”, Kuzning Birinchi Kuni 

“Sonbaharın Birinci Günü”, Arizasiga Ko‘ra “”Dilekçesine Göre”, Kurort “Kaplıca”, Yer 

Yonganda “Yer Yandığında”. 

Senaryoları: Ikki Soldat Hakıda Qissa “İki Asker Hakkında Kıssa”, Radi Drugix 

 

“Başkalarının İyiliği İçin”. 
 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

17 İki telli müzik aleti. 
18 Yaşça büyük, bilge kişi. 
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2.1. Dramalar Hakkında 

 

 

 
Dramalarında, genel olarak toplumun sorunlarına değinen Umarbekov, bazı 

eserlerinde farklı karakterler arasında çıkan çatışmalardan yararlanırken, bazılarında 

kişinin kendi ile olan hesaplaşmasını ele alır. 

Umarbekov, Komissiya “Müfettiş” adlı iki perde ve dört sahneden oluşan 

dramasını 1974 yılında yazar. Eserde olaylar, merkezî kişi olan Kerimov’un etrafında 

geçer. Kerimov, Kursk Muharebesi’nde gazi olmuş, daha sonra ülkesine dönerek bir 

fabrika zincirinin müdürü olarak çalışmaya başlamıştır. Eser, Kerimov’un müdürlük 

yaptığı fabrikaya, arkadaşı Ganiyev’in dilekçesi üzerine müfettişlerin gelmesi ile başlar. 

Fabrikada, Kursk Muharebesi’nin 30. yıl dönümünü kutlamak için tören 

düzenlenir. Kerimov, kürsüye çıktığı zaman kendisinde konuşma cesareti bulamaz ve 

salonu terk eder. Onun bu davranışının nedeni, fabrikaya müfettişlerin gelmesi değil,  

yıllardır yüreğinde taşıdığı ağır bir sıkıntının bulunmasıdır. O günün gecesi sabaha kadar 

sokakta yürüyen Kerimov yolda, tanıdığı kişilerin evlerine girer ve içini nasıl 

rahatlatabileceği konusunda onlardan yardım ister. Hem kahramanın sokakta ilerlemesi 

hem de doğan günün yaklaşmasıyla onun bilinçaltı ile ilgili daha fazla bilgi edinilir.  

Dramanın sonunda ise arkadaşı Ganiyev’in evine uğrar. Ganiyev ile dilekçesi hakkında 

konuşurlarken eski konular gün yüzüne çıkmaya başlar. 

Ganiyev’in birliği, otuz yıl önce Kursk Muharebesi’nde ön saflarda yer almıştır. 

Birliklere geri çekilme emiri verilir ve bunu cepheye ulaştırması gereken kişi 

Kerimov’dur. Fakat Kerimov’un etrafındaki bombaların dehşetiyle korkudan 

ilerleyememesi nedeniyle haberi cepheye geç ulaştırması Ganiyev dışında tüm askerlerin 

ölümüne sebep olur. Olayın üzerinden otuz yıl geçmesine rağmen Kerimov, bu olayın iç 

yüzünü kimseye anlatamamış ve bu süre zarfında da kendini sürekli suçlamıştır. Öyle ki, 
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her gün rüyasına cephede ölümüne sebep olduğu askerler girer ve Kerimov’u korkaklıkla 

suçlarlar. Eser, Ganiyev’in bunu öğrenmesi ve cephede şehit olan askerler gibi Kerimov’u 

suçlaması ile son bulur. 

Qiyomat Qarz “Kıyametlik Borç”, Ölmes Umarbekov’un 1974 yılında kaleme 

aldığı, iki perde ve on bir sahneden oluşan dramadır. Eser, “Hamza Özbek Devlet 

Akademik Drama” adlı tiyatro sahnesinde sahnelenmiş, merkezî kişi Süleyman Baba 

karakterini Şükür Burhanov oynamıştır (Mirvaliyev, 1993a: 64). 

Yazar, eserine konu olarak sadece Özbekleri değil, tüm SSCB halklarını derinden 

etkileyen, insanlarda derin izler bırakan bir konu seçmiştir. Eserde, İkinci Dünya Savaşı 

sırasında Zarkat köyünde yaşayan Süleyman Baba karakteri ve onun etrafında gelişen 

olaylar ele alınır. Süleyman Baba’nın köyünde doktor olarak çalışan Nomancan Nazarov, 

iki koyununu savaşa giderken Süleyman Baba’ya emanet eder. Doktorun otuz yıl içinde 

geri dönmemesi üzerine Süleyman Baba’nın emanetleri geri verebilmek için çıktığı uzun 

yolculuk, eserin konusunu oluşturur. 

Süleyman Baba, Zarkat köyünde çobanlık yaparak geçimini sağlar. Eşi Zebi ve 

Süleyman Baba, oğullarını savaşta kaybetmişlerdir. Onlar, köylerinde kısa bir süre 

doktorluk yapan Nomancan’ı, oğullarının yerine koymuştur. Nomancan, bir gün 

Süleyman Baba’nın kapısını çalar ve ona cepheye gideceğini söyler. Süleyman Baba’dan, 

iki koyununa savaştan dönene kadar bakmasını rica eder. Bu olayın yaşanmasının 

ardından otuz yıl geçmiş, Süleyman Baba da eşi Zebi Teyze’yi kaybetmiştir. 

Nomancan’ın, Süleyman Baba’ya emanet ettiği iki koyunu çoğalmış ve bunların sayısı 

dört yüze çıkmıştır. Nomancan’ın köye geri dönmemesi ve kolhozda iki başlılık oluştuğu 

yönündeki eleştiriler üzerine Süleyman Baba, koyunları kolhoza satmak zorunda 

kalmıştır. O, koyunların parasını Nomancan’a verebilmek için ülkenin her yerinde 

Nomancan’ı aramaya başlar. Pravda gazetesine röportajlar vererek Nomancan isminde 
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tanıdığı olan kişilerin kendisine ulaşmasını ister. Röportaj sayesinde, geniş kitlelere 

ulaşan Süleyman Baba’ya, farklı bölgelerden Nomancan isimli tanıdığı olanlar, 

mektuplar gönderirler. O da bunun üzerine kıyametlik borcunu ödemek için uzun bir 

yolculuğa çıkar. 

Sırasıyla Brest, Minsk, Truskavets, Livov ve son olarak Kiev yakınlarında bir  

köye gider. Bu köyde yaşayan Galina Teyze sayesinde Taşkent’te Nomancan Nazarov 

adında bir doktor olduğunu öğrenir ve Taşkent’e doğru yola çıkar. Özbekistan dışında 

ararken Taşkent’te bulduğu Nomancan, hiç de Süleyman Baba’nın hatıralarındaki gibi 

değildir ve onu hayal kırıklığına uğratır. Koyunların parasını alacağını öğrenmeden önce 

Süleyman Baba’yı ayak bağı gibi gören Nomancan, parayı öğrendikten sonra ona farklı 

davranır. Bu iki yüzlülüğü fark eden Süleyman Baba, onun samimiyetine inanmaz ve iki 

koyunun parasını vererek tekrar Kiev yakınlarındaki köye gider. Daha önce burada 

gördüğü meçhul üç şehidin mezarını ziyaret eder. Bu şehitlerden birini Nomancan, 

diğerlerini de onun arkadaşları olarak kabul eder. Mezarların yakınında inşasına başlanan 

ancak parasızlık nedeniyle bitirilemeyen okul inşaatına gider. Okuyacak çocuklar savaşı 

bilmesinler, şanslı olsunlar (Umarbekov, 1974: 31) (Ek 1) diyerek kalan parayı şehitlerin 

adına buraya bağışlar. 

Mirvaliyev, Iste’dodning Qo‘sh Qanoti adlı eserinde Ölmes Umarbekov’a 

Qiyomat Qarz adlı eserini yazmasında etkili olan faktörleri sorar ve Umarbekov buna 

şöyle cevap verir: Hatırlarsanız “Qiyomat Qarz” adlı bir hikâyem var. Fakat bu 

hikâyede, drama ile konu olarak farklılıklar var. Hikâyeyi yazarken, ondaki olaylar 

gözümün önünden geçti. Kendiliğinden dramaya dönüştü. Sonra gözümün önüne meşhur 

aktörümüz Şükür Burhanov geldi. Tüm sahneler somutlaştı. En önemlisi, Süleyman Baba 

karakteri oluştu (Mirvaliyev, 1993a: 68). 
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Yazar, Shoshma Quyosh “Acele Etme Güneş” adlı sekiz sahneden oluşan 

dramasını, 1977-1978 yıllarında kaleme almıştır. Eser, merkezî kişinin kadın olması ve 

kendi gençliğini hayal ederek onları yönlendirmeye çalışması ve gençliğiyle dertleşmesi 

ile yazarın diğer dramalarından farklılık gösterir. Shoshma Quyosh, konu ve olay örgüsü 

bakımından Cengiz Aytmatov’un Toprak Ana eserini hatırlatır. Toprak Ana’nın merkezî 

kişisi Tolgonay, eşini ve çocuklarını savaşta kaybeden bir Kırgız köylüsüdür. O, bütün 

yaşadıklarına rağmen yaşama azmini kaybetmeyen güçlü bir karakterdir. Umarbekov’un 

yarattığı Senaber Kemalova karakteri de tıpkı Tolgonay gibi İkinci Dünya Savaşı’nda 

hayatındaki en değerli kişiler olan oğlunu ve torununu kaybetmiş, bütün olumsuzluklara 

rağmen ayakta durmaya çalışan, ülkesine değer veren güçlü bir karakterdir. 

Senaber Kemalova, Halkabad köyünde, kolhoz yönetiminde söz sahibi olan altmış 

yaşında, tecrübeli bir kadındır. Kolhozdaki insanlar karşılaştıkları her sorunda yardım 

etmesi için ona gelirler. Kocası ile yollarını uzun süre önce ayıran Senaber, oğlunun İkinci 

Dünya Savaşı’nda şehit olması üzerine gelini ve torunu ile birlikte yaşamaya başlar. 

Savaş devam ederken Senaber’in torunu İlham da askere gitmek ister. İlham’ın 

annesi Risalet’in biricik oğlunu savaşa göndermek istememesi üzerine gelin ve kaynana 

arasında bazı çatışmalar yaşanır. Sonunda İlham’ın istediği olur ve askere gider, çok 

geçmeden de ölüm haberi gelir. 

Köydeki erkekler büyük küçük, yaşlı genç demeden askere giderken ve Senaber 

oğlunu ve torununu bu yolda şehit vermişken, köy sakinlerinden Şakir’in cepheye 

gitmemek için elini kesmesi, Senaber’i oldukça sinirlendirir. Senaber, oğlunu ve torununu 

kaybetmenin acısını Şakir’den çıkarırcasına onu şiddetle eleştirir. Şakir, yalnızca birkaç 

parmağını kaybettiği için “iş görür” kabul edilir ve cepheye gönderilir. Yaşananlara 

dayanamayan Senaber, derdini kimselere anlatamaz. Çünkü o herkesin karşısında güçlü 

bir kadın olarak durmalı, asla başını yere eğmemelidir. Yalnız başına evinde ağlarken 
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kırk yaşlarındaki hâlini karşısında hayal eder. Çünkü kırk yaşı, Senaber için bir dönüm 

noktasıdır. O zaman, oğlu Behram askere gitmiş ve şehit olmuştur. Daha sonra ise yirmi 

yaşlarındaki hâli gözünün önüne gelir. Yirmili yaşlarında ise kocasının peşine Basmacılar 

düşmüş, Senaber ise evde saklanan kocasını korumak istemiştir. Basmacılar tarafından 

tecavüze uğramasına rağmen kocasının saklandığı yerden çıkmaması nedeniyle Senaber, 

kocasından ayrılır. Senaber’in yirmi ve kırklı yaşlardaki benliklerini hayal etmesinin ve 

onlarla konuşmasının nedeni dertleşecek ve üzüntülerini anlatacak kimsesi olmamasından 

değil, insanların gözündeki güçlü Senaber imgesinin devam etmesini istemesindendir. 

Dramada, Senaber’in geçmiş benlikleriyle diyalogları sayesinde hem geçmişi hem de iç 

dünyası hakkında daha fazla bilgi verilir. 

Mirvaliyev, Ölmes Umarbekov’a sorduğu “Eserinizde kullandığınız, merkezî 

kişinin, farklı çağlarındaki hâlleriyle sohbet etmesi nereden aklınıza geldi?” sorusuna O, 

Siz ‘Shoshma Quyosh’ın tasvir usulünü soruyorsunuz. Bu usul, eseri oluştururken ortaya 

çıkmadı. Ben, Cumhuriyetimiz ile yaşıt, Cumhuriyetimizin gelişimine ömrü boyunca 

hizmet eden, ömrü mücadele ile geçen insanları tanıyorum. Bunlar arasında pek çok 

kadın var. Böylesine zor bir savaşı, vatandaşların birbirleriyle olan savaşlarını, birlik 

oluşturma güçlüklerini ve sevincini, II. Dünya Savaşı’nı görüp şimdi bile yorulmadan, 

milleti ve halkı için hizmet eden kadın tipini yaratmayı uzun süredir düşünüyordum. Bu 

olaydan dolayı düşüncelerim somutlaştı. Senaber Kemalova, güçlü karaktere sahip olan 

bir kadın. Bu yönden o, kendi sıkıntılarını içine atar ama o da bir insan. Birine derdini 

anlatıp, içini açıp dertleşmesi gerekir. Kime çekinmeden içini açabilir? Öncelikle bu 

nedenle, onun kırk yaşındaki hâli ortaya çıktı ve üç Senaber birlikte beni sahneye 

yönlendirdi şeklinde cevap verir (Mirvaliyev, 1993a: 75). 

Umarbekov, Kuzning Birinchi Kuni “Sonbaharın Birinci Günü” adlı iki perde ve 

altı sahneden oluşan dramasını, 1979 yılında kaleme almıştır. Eserde çocuk eğitimi ve 
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sosyal çevre gibi etkenlerin gençlerin, dolayısıyla da ailelerin hayatını nasıl 

etkileyebileceği konusu işlenmektedir. 

Eserin merkezinde aynı üniversiteye giden Sabir, Ferhad ve Rem adlarında üç 

arkadaş yer alır. Sabir’in babası “uchastka inspektori”19, Rem’in babası profesör ve 

Ferhad’ın babası da yıllar önce boğulan bir kişiyi kurtarırken vefat eden bir kişidir. Bu üç 

arkadaştan Rem; şımarık, kafasına her eseni yapan ve arkadaşlarının gözünde de 

özenilecek hayatı olan biridir. Rem’in bir de kendisi ile hiç anlaşamayan, sık sık tartıştığı 

kız kardeşi Saide vardır. 

Bu üç arkadaşın hayatı, hep birlikte okula gitmek yerine Ferhadların evine 

gittikleri gün değişir. Ferhadların evinde, babasından kalma bir tüfek bulurlar. İçinde 

yalnızca bir mermisi bulunan tüfekle üçü de atış yapmak istedikleri için aralarında yazı 

tura atarlar ve Rem kazanır. Arkadaşlarının gökyüzüne doğru ateş etmesi yönündeki 

ısrarlarını dinlemeyen Rem, bahçe duvarının üzerindeki kargaya nişan alır. Fakat 

merminin saçmaları duvarı delerek yoldan geçen birinin ölmesine neden olur. Yaşanan 

olaydan çok korkan çocuklar ne ambulansı arar ne de yardım çağırırlar. Ferhad, evin 

çardağına, arkadaşları ile birlikte Sirderya’ya gezmeye gittiklerine dair bir not bırakır ve 

doğruca Remlerin evine giderler. Olay yerine toplanan kalabalık ile birlikte şahitlerin 

ifadesini almak için Sabir’in babası Şakir Sultanov gelir. 

Rem’in her hatasının üzerini örten ailesi, bu durumun da üzerini kapatmak ister. 

Tahir Tolegenov, Rem’i ve arkadaşlarını bu işten kurtarmanın bir yolunu arar ve onların 

bağ evinde bir süre saklanmalarını sağlar. 

Çocukları üç gündür eve gelmeyen Ferhad’ın annesi Kumrı Teyze ve Sabir’in 

babası Şakir Bey, Tolegenov’un evine giderler. Fakat Tolegenov, haberi olmadığını, 

 

 

19 Jandarma ve bekçiye benzer, güvenliği sağlamakla görevli kolluk kuvveti. Devam eden bölümlerde 

jandarma şeklinde aktarılmıştır. 
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onların genç olduklarını ve yakında eve geleceklerini söyler. Bu konuşmalara kulak 

misafiri olan Saide onlara, babasının ağabeyi Rem ve arkadaşlarını bağ evinde sakladığını 

anlatınca durum anlaşılır. Ferhad’ın annesi Kumrı Teyze de Tolegenov gibi oğlunun genç 

yaşta hapse girmesini istemez ve bu olayın üzerini örtmeyi kabul eder. Fakat insan 

hayatının değerini bilen ve vicdan sahibi olan Şakir Bey, çocukların ölümüne sebep 

oldukları kişiyi ve ailesinin durumunu gözünün önüne getirir ve çocukların yaptıkları işin 

sonuçlarına katlanmaları gerektiğini düşünür. Bu sebeple bağ evine, onların teslim 

olmaları gerektiğini söylemeye gider ancak yaşanan arbede sonucunda kalp krizi 

geçirerek hayata gözlerini yumar. 

Umarbekov’un Arizasiga Ko‘ra “Dilekçesine Göre” draması, iki perde ve altı 

sahneden oluşur. Eserde, baba-oğul ilişkileri ve vicdan muhasebesi işlenir. Eserde, 

merkezî kişi Kudret Batırov ve ailesi etrafında gelişen olaylar verilir. Gençliğinde 

cephede yer alan Batırov, şimdilerde fabrika müdürlüğü yapmaktadır. Yaşından dolayı 

kendisini yetersiz hissetmesi, gençlerin fabrikayı daha iyi yöneteceğini düşünmesi ve 

onların üretimde daha yararlı olabileceğine inanması sebebiyle işinden istifa eder. Bu 

istifadan sonra eserde bir dizi trajik olaylar gerçekleşir. 

Batırov, savaş sonrası çeşitli madalyalar kazanan ve uzun yıllar halkına yararı 

dokunan bir insan olduğundan çevresinden saygı ve sevgi görmektedir. Fakat insanlar, bu 

kadar mükemmel olduğunu düşündükleri Batırov’un işinden istifa ettiğine inanamazlar. 

Çevrede asılsız dedikodular yayılmaya başlar ve bu dedikodular, Batırov ailesinin 

hayatını olumsuz etkiler. 

Batırov’un, Zumred adında bir kızı ve Şuhret adında bir oğlu vardır. Yirmili 

yaşlarında olan bu çocuklar, eğitim hayatlarına devam etmektedir. Zumred, Elyar ile 

nişanlıdır. Batırov’un istifası ile ailenin adının da lekelendiğini düşünen Elyar, Zumred’e 

sitem eder. Bunun üzerine ise Zumred kararlı bir şekilde babasını savunur ve Elyar ile 
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olan tüm bağlarını koparır. Şuhret devam eden lisansüstü eğitimine, babasının haberi 

olmasa da onun konumu sayesinde girmiştir. Ailesine bencil ve çıkarcı bir yaklaşımı olan 

Şuhret, Zumred’in aksine babasının istifa etmesine sinirlenir. Bu istifa sonrasında kendi 

hayatında da istediklerini elde edemeyeceğini düşünerek babasının üzerine gider ve onu 

suçlar. Etrafındaki insanların kendisini suçlamasına eşi ve kızının desteği ile dayanabilen 

Batırov, öz oğlunun da böyle düşünmesini kaldıramaz ve kalp krizinden vefat eder. 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: 

 

ÖLMES UMARBEKOV’UN DRAMALARINDA YAPI ve TEMA 
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Yazar, edebî türlerin zaman içerisinde oluşan kalıplarına göre eserini şekillendirir 

ve hayal dünyasında oluşturduğu anlatıyı, belirli yapı unsurlarına göre düzenleyerek 

eserini oluşturur. 

Farklı edebî türdeki eserler, farklı şekillerde incelenir. Şiir tahlilinde ahenk 

unsurları üzerinde durulur. Tiyatro, roman ve hikâye incelemelerinde ise yapıyı oluşturan 

olay örgüsü, bakış açısı ve anlatıcı, kişiler, zaman ve mekân üzerinde durulur (Çetişli,  

2016: 149). 

 

 
 

 Olay Örgüsü 

 

 

 
Olay örgüsü, kişiler tarafından belirli bir zaman ve mekânda sırayla 

gerçekleştirilen, çatışma zincirleri ile birbirine bağlanan ve birbirleriyle uyum içerisinde 

gerçekleşen olayların oluşturdukları bütündür. Eserlerde olaylar, kronolojik olarak ele 

alınabileceği gibi önce sonuç verilip sonra sebepler aranabilir ya da farklı tarihlerden 

olaylar arka arkaya aktarılabilir. 

Umarbekov, dramalarında karakterlerin kişilik farklarından, kuşak farkının 

getirdiği anlaşmazlıklardan, çıkar çatışmalarından, kahramanların ruh tahlillerinden ve 

aile ilişkilerinden yararlanarak olay örgüsünü oluşturur. Bu çalışmada, Umarbekov’un 
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dramaları kronolojik olarak belirli başlıklar altında sınıflandırılmış ve kişilerin 

birbirleriyle olan ilişkilerinden faydalanılarak olay örgüsü oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Komissiya draması, Said Kerimov ve pişmanlıkları üzerine kurgulanmıştır. Eserin 

olay örgüsü, Said Kerimov’un İkinci Dünya Savaşı’nda bir hatası sonucu cephe 

arkadaşlarının ölümüne yol açması ile başlayan pişmanlığını, otuz yıl yaşaması ve artık 

bu yüke dayanamaması ile başlar. Kendi içerisinde çatışmalar yaşayan karakterin, bu 

pişmanlıklarından kurtulmak amacıyla gerçekleştirdiği eylemler, dramanın olay 

örgüsünü oluşturur. 

Qiyomat Qarz draması, Süleyman Baba’nın kendisine emanet edilen iki koyuna 

yıllarca bakıp ölmeden önce bu emaneti sahibine teslim etme düşüncesi ile yollara 

düşmesi üzerine kurgulanır. Eserde olay örgüsü, kendisine emanet edilen bu koyunları,  

yıllar sonra sürü hâline getiren Süleyman Baba’nın korumaya çalışması, daha sonra 

sürüyü satmaya mecbur edilmesi üzerine elde ettiği geliri, emanetin sahibine ulaştırmak 

amacıyla uzun bir yolcuğa çıkmasıyla başlar. Süleyman Baba’nın bu yolculukta farklı 

karakter ve konumda olan insanlarla karşılaşması, onların sorunlarına çözüm araması ve 

sonunda kendi arayışını düşüncelerindeki Nomancan’ı öldürerek sona erdirmesi ile eserin 

olay örgüsü tamamlanır. 

Shoshma Quyosh dramasında, merkezî kişi olan Senaber’in yıllarca yaşadığı 

zorluklara nasıl göğüs gerdiği ve bu süreçte geçirdiği ruhsal değişimler konu edilir. 

Kolhoz müdürü olarak uzlaşmacı, idareci yönü ve insanlarla olan tarafsız ilişkileriyle ön 

plana çıkan Senaber, gençliğinde kocasının ihaneti ile sarsılır ama buna rağmen dik 

duruşundan asla ödün vermez. Oğlu ve torununu savaşa kurban verdikten sonra iç 

dünyasında yaşadığı dalgalanmalar ve bunları aşabilmek için verdiği mücadeleler eserin 

olay örgüsünü oluşturur. 
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Kuzning Birinchi Kuni dramasında, Sabir, Rem ve Ferhad’ın düşüncesizce 

gerçekleştirdikleri trajik bir eylem sonucu, ailelerinin düştükleri durum ve yüzleştikleri 

gerçekler, eserin olay örgüsünü oluşturur. Bu üç arkadaşın başlarına gelen olay 

aktarılırken ayrıca sosyal çevredeki ve eğitim sistemindeki adaletsizliklere vurgu yapılır. 

Ailelerin çocuk yetiştirme tarzları ve bunların doğurduğu sonuçlar da eserin olay 

örgüsünü oluşturan temel unsurlardandır. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, kendisini işi için artık yeterli görmeyen, bu yüzden 

istifa etme kararı alan Batırov’un çevresinden, ailesinden aldığı tepkiler ve bunların 

sonuçları olay örgüsünü oluşturur. 

Dramalar çatışma unsurları açısından değerlendirildiğinde, kişiler arası 

çatışmaların yanı sıra içsel çatışmalara da sık sık yer verildiği görülür. 

Umarbekov tarafından, Vijdon “Vicdan” adıyla kaleme alınan dramanın adı daha 

sonraları Komissiya olarak değiştirilir. Eserde, merkezî kişi olan Kerimov’un içsel 

çatışmaları, pişmanlıkları ve kararsızlıkları, ağırlıklı çatışma unsurları olarak kullanılır.  

Yardımcı kişiler, Kerimov’un kararsızlıklarının netleşmesine yardımcı olurken 

destekleyici çatışma unsurları olarak karı koca anlaşmazlıkları ve fikir çatışmalarına yer 

verilir. Eserde iç çatışma, gaziler arasında yapılan anma toplantısından çıkan Kerimov’un 

düşünceleriyle verilir: 

(…) İçimi dökmem gerek. Böyle olması gerektiğini biliyordum ama neden, neden 

bu kadar yıl boyunca bekledim. Korktum mu? Kimden, neden, insanlardan mı korktum 

acaba? İnsanlar her zaman var ve var olacak. Bunu unuttum ben işte. Artık çok geç, 

sadece mezarıma gelip iyi adamdı diyecekler belki onu da demezler. Ne diyorum ben 

böyle!? (Umarbekov, 1971: 52) (Ek 2). 

Eserde bir diğer çatışma, farklı hayat görüşlerine sahip olan Kerimov ve iş 

 

arkadaşı Keldiyev arasında yaşanır. Bu çatışma, merkezî kişinin düşünce dünyası ve 
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çevresinde gerçekleşen olaylara verdiği tepkilerin düzeyini okuyucuya/izleyiciye 

aktarmak için kullanılır. Meslek hayatında yolsuzluk yapan Keldiyev’in pişkinliği 

karşısında Kerimov, oldukça sakin ve bilge bir şekilde eleştiriler yapar ve ona yol gösterir. 

Eserde, karakterler arası ana ilişki ve çatışma, gençliklerinde aynı cephede omuz 

omuza savaşan, vaka zamanında ise aynı fabrikada iş arkadaşı olan Kerimov ile Ganiyev 

arasında yaşanır. Otuz yıl önce, Kerimov’un hatası sonucu diğer cephe arkadaşları ölmüş, 

Ganiyev ise Almanlara esir düşmüştür. Aradan yıllar geçip Ganiyev esirlikten 

kurtulduğunda Kerimov, vicdan azabından ona fabrikada mühendis olarak iş verir. Fakat 

kendinin sebep olduğu bu olayı, hiçbir zaman ona anlatamaz. İki arkadaşın son 

karşılaşması, Ganiyev’in evinde olur. Ganiyev yaşadığı zorlukları ona anlattığında 

vicdanı rahat olmayan Kerimov, bütün olaylara kendisinin sebep olduğunu açıklar. 

 

 
 

Qiyomat Qarz dramasında çatışma, başta Süleyman Baba ve ona sürüyü sattırmak 

isteyen kolhoz üyeleri arasında yaşanır. Süleyman Baba, kendisine emanet edilen 

koyunların kendisi için önemli olduğunu söyler fakat kolhozdaki Mamarasul ve 

destekçileri, Süleyman Baba’nın sürüsünün kolhozdaki sürünün önüne geçtiğini, bu 

nedenle iki başlılık yaşandığını dile getirirler ve sürüyü Süleyman Baba’dan satın alırlar. 

Süleyman Baba, sürüyü sattıktan sonra parayı Nomancan’a ulaştırmak için çareler 

arar ve “Pravda” gazetesine röportaj verir. Röportajdan sonra, Nomancan adlı tanıdığı 

olan kişiler, gazeteye mektup yazarlar. Bu mektupları değerlendiren Süleyman Baba, 

babasının adının Nomancan olduğunu söyleyen Sadık ile görüşmek üzere onun yanına 

gider. Bir oğlu olan Sadık, lisansüstü eğitimine devam etmektedir. Fakat kayınbabası ve 

kaynanası onun öğrenci olması ve yeterli geliri olmadığı bahanesi ile kızını ve torunlarını 
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yanlarına alır. Çocuk hasretine dayanamayan Sadık, gece vakti kayınbabasının evine 

gider ve oğlunu kaçırır. Süleyman Baba da Sadık’ın hem çalışıp hem çocuğuna bakmak 

zorunda olduğu bu dönemde onun yanına gider. Aradığı Nomancan’ın Sadık’ın babası 

olmadığını anlar, dürüst ve yardımsever bir kişi olan Süleyman Baba ona yardımcı 

olmadan oradan ayrılmaz. Çocuğu tekrar almaya gelen kayınvalide ile Sadık’ı uzlaştırır  

ve aileyi barıştırarak oradan ayrılır. 

İlerleyen sahnelerde çatışmalar, kuşak farkından ve yanlış anlaşılmalardan 

kaynaklanır. Aynı vagonda yolculuk yapan Maks, Vaska ve Süleyman Baba arasında,  

iletişim eksikliği nedeniyle tartışma çıkar. Süleyman Baba’nın, gençleri yanlış 

anlamasıyla çıkan küçük tartışma, tarafların kendilerini açıklamaları ile tatlıya bağlanır: 

Maks: Kadınlar özgürlüğü20… Özbekçesi ne idi? 

 
Süleyman Baba (yerinden kalkar ve Maks’ın yakasından tutar). Aptal, ben sana 

özgürlüğü gösteririm. Bana laf attın bir şey demedim (Envere’yi göstererek), ona 

laf attın, yine bir şey demedim. Şimdi tüm kadınlara hakaret ediyorsun! Lafını geri 

al! Almazsan, o özgürlüğü gösteririm şimdi sana pencereden atıp! (Umarbekov, 

1974: 16) (Ek 3). 

 

 
 

Eserin sonunu, muhtemelen de en önemli düğümünü içeren çatışma ise Süleyman 

Baba ve Nomancan arasında yaşanır. Yıllar sonra aradığı Nomancan’ı bulan Süleyman 

Baba, karşı tarafın da kendisi gibi mutlu olacağını düşünmektedir ancak durum öyle 

 

 
 

20 Maks ve Süleyman Baba konuşmalarında, özgürlük anlamındaki Rusça “эмансипация” kelimesini 

kullanırlar. 
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değildir. Çünkü Nomancan, Süleyman Baba’ya söylediğinin aksine askere gitmemiş,  

Taşkent’e geldiğinde doktor olması nedeniyle cephe gerisinde çalıştırılmıştır ve bir aile 

kurmuştur. Bu durumu, Süleyman Baba’ya haber vermek ise onun aklına bile 

gelmemiştir. Koyunların parasından söz açılana kadar Süleyman Baba’ya soğuk davranan 

Nomancan, parayı duyduktan sonra ona yakınlık göstermeye başlar. İnsan ilişkileri 

konusunda tecrübeli olan Süleyman Baba, bu süreçte Nomancan’ın niyetini hemen anlar 

ve tepkisini ifade eder: 

Süleyman Baba: Ben senin baban değilim. O, otuz yıl önce savaşa giden adamın 

babasıyım. Bu dünyada da ahirette de onun babasıyım, senin değil! (Umarbekov, 

1974: 28) (Ek 4). 

Shoshma Quyosh dramasında, merkezî kişi olan Senaber’in iç çatışmalarıyla 

birlikte bireyin topluma karşı olan sorumluluklarını ihmal etmesinden kaynaklanan 

sorunlar ve gelin-kaynana çatışması işlenir. Senaber’in hayatındaki ilk çatışma, eşinin 

kendini yüzüstü bırakması ile başlar ve bundan sonra Senaber, daha güçlü bir kadın olma 

yolunda ilerler. Oğlunu savaşa kurban verdikten sonra torununun da savaşa gitmek 

istemesi ile gelini Risalet, torunu İlham ve Senaber arasında tartışmalar yaşanır. 

 

 
 

Risalet: Ben senin neyinim? Kimim ben? Tüm köy biliyormuş ama benim haberim 

yok. Anne bu nasıl iş? Ben onun annesi miyim, değil miyim? (…) Ölürüm de seni 

hiçbir yere göndermem. Duyuyor musun beni? (Umarbekov, 1978: 142) (Ek 5). 

Senaber: Sorun çıkarma! Askere gitmek her erkeğin boynunun borcu. Bunun 

yanlış bir yanı yok. Askere gitmek hem borç hem de farz. İlham hâlâ genç, 

askerden döndükten sonra okur. Askerde aklını başına toplar, doğruyu yanlışı 
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öğrenir. Bir uğraş edinip geri döner. Bırak gitsin. (Umarbekov, 1978: 143) (Ek 

6). 

İlerleyen sahnelerde, Senaber ile Fatıma arasında farklı yıllarda aynı konu üzerine 

iki çatışma yaşanır. Bunlardan ilki, Fatıma’nın oğlunun askere gitmek istemesi ve onun, 

suçlu olarak kolhoz yönetiminde söz sahibi olan Senaber’i görmesi ile başlar. İkincisi ise 

askere giden oğlu şehit olan Fatıma’nın, aynı olayın Senaber’in de başına gelmesini 

dilemesi ile gerçekleşir. İlerleyen sahnelerde İlham’ın ölüm haberini öğrenen Fatıma, 

Senaber ile yüzleşmek için tekrar gelir. 

 

 
 

Fatıma: Sende vicdan yok. Annelik ne demek bilmiyorsun. Ben yandım, sen de 

yan. Bakalım o zaman ne yapacaksın. Hayır, sen oğlunu ölüme göndermezsin bile. 

Başkaları ölürse ölsün, senin oğlun ölmesin. (Umarbekov, 1978: 150) (Ek 7). 

Fatıma: Seni hâlâ sevmiyorum. Bana iyice bak. Senden iki yaş küçüğüm ama 

senden önce yaşlandım, sen yaşlandırdın. Artık anlarsın beni, bir gecede benim 

gibi olacaksın. İşte, saçlarına aklar düşmüş bile, sabaha kar gibi olur. Evet, acı 

seni bitirecek, eline benimki gibi baston tutuşturacak. O zaman seni görmek için 

bir daha geleceğim. Ondan sonra ölsem de gam yemem. (Umarbekov, 1978: 161- 

162) (Ek 8). 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında, ağırlıklı çatışma unsuru olarak çocuklar ve 

ebeveynleri arasındaki ilişkiler kullanılır. Buna ek olarak görevini hakkıyla yapan ve 

kötüye kullananlar arasındaki çatışmalar, kuşaklar arası, arkadaşlar arası ve sosyal 

çatışmalar olay örgüsünün temelini oluşturur. 
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İlk çatışma, Sabir ve ailesi arasında yaşanır. Arkadaşlarının ailelerinin zenginliği 

nedeniyle kendisinden daha fazla olanaklara sahip olmasından yakınan Sabir, babasından 

motosiklet ister. Annesi hem motosikletin tehlikeli olacağını düşündüğünden hem de 

maddi durumlarının uygun olmadığından motosikletin alınmasını istemez. Şakir Bey ise 

biricik oğlu için zor da olsa motosiklet almaya çalışacağını söyler. 

 

 
 

Sabir: ‘Volga’21 mı? Parası olana kolay, olmayana zor. Mesela bize zor. Rem’in 

babası için çocuk oyuncağı. Evimizdeki her şeyi satsak o arabanın tekerleğini bile 

almaya yetmez. Tabiî satmak isterseniz. (…) Söylesene anne, hangi gelin bu eve 

gelir? Gelse bile kapının eşiğine gelmesi ile kaçması bir olur! (Umarbekov, 1979: 

175) (Ek 9). 

Rem, Sabir ve Ferhad’ın işledikleri cinayet sebebiyle, kendi aralarında ve aileleri 

arasında çatışmalar ortaya çıkar. Tolegenov ailesi hariç, diğer aileler bu durumu, Rem ve 

kardeşi Saide arasındaki çatışmalar nedeniyle Saide’nin durumu ağzından kaçırması ile 

öğrenirler. Rem ve Ferhad’ın aileleri, bu suçun üzerini örtmeyi düşünürken Sabir’in 

babası Şakir Bey, adaletin yerini bulması gerektiğini dile getirir. Çocuklar ise işledikleri 

suçtan sonra fikir ayrılığına düşerek bağ evinde saklandıkları süre boyunca tedirgin 

olurlar. 

 

 

 

 

 

 

 

21 Araba markası. 
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Saide: Bana… Bana vurdun ha! Ona el bile kaldırmayıp bana kaldırdınız. O 

hırsızlık yapsa da adam öldürse de olur. Ben nerede saklandığını biliyorum. 

Kıbray’daki bağda onlar. Siz sakladınız onları! (Umarbekov, 1979: 206) (Ek 10). 

Şakir: Bilerek ya da bilmeyerek adam öldü. Küçük bir suç değil bu. 

 

Tolegenov: Evet, cinayet. Ama ne yapalım? O adamı diriltemeyiz artık. 

Çocuklarımız daha genç, önlerinde uzun yılları var. (Umarbekov, 1979: 207) (Ek 

11). 

Arizasiga Ko‘ra dramasında ise birey-toplum, aşk ve sevgi konularından doğan 

çatışmalar vardır. Mesleğine dair gelişmeleri takip edemediğini, bu yüzden çalıştığı alana 

daha fazla katkı sağlayamadığını, yenilikçi ve yaratıcı gençlere yer verilmesi gerektiğini 

düşünen Kudret Batırov, görevinden istifa eder. Çevredeki insanların, Batırov’un kendi 

isteğiyle işten ayrıldığına değil de atıldığına inanmaları ve bu konu hakkındaki 

dedikoduların yayılması, eserdeki asıl çatışma unsurunu oluşturur. Batırov’un oğlu 

Şuhret de diğer insanlar gibi babasının işten atıldığına inanır ve itibarının lekelendiğini 

düşünür. İstifası yalnızca Batırov’un değil, bütün ailesinin hayatlarını da etkiler. Kızı 

Zumred’in nişanlısının ailesinin de bu istifanın arkasında başka sebepler araması, Zumred 

ile Elyar’ın ayrılmasına yol açar. 

 

 
 

Elyar: Babam söyledi. Bugün Bölge Komitesi22, Kudret amcayı işten çıkarmış. 

Sadece vekilin onayı kalmış. O da Bölge Komitesi’ne karşı gelmez. (Umarbekov, 

1981: 242) (Ek 12). 

 
 
 

22Областной комитет (OBKOM): Sosyal hayattaki bazı toplulukların seçtiği bölge müdürü veya kurumu. 

Bundan sonraki bölümlerde BK olarak kısaltılacaktır. 
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Şuhret: Birinin suçu olmasa, kendi isteğiyle işten ayrılır mı? Bu nasıl iş! Tüm 

Sovyetler Birliği’nde meşhur olan yönetim. Kim inanır kendi isteğinizle işi 

bıraktığınıza? (Umarbekov, 1981: 256) (Ek 13). 

Etrafındaki insanların kötü düşünceleri altında ezilen Batırov, kendi oğlunun da 

yabancılar gibi düşünmesine dayanamayarak kalp krizinden vefat eder. Zuhre ise eşinin 

ölümünün asıl sebebinin oğlu Şuhret’in davranışları olduğunu düşünür ve onu evlatlıktan 

reddeder. 

 

 
 

 Bakış Açısı ve Anlatıcı 

 

 

 
Aytaç, anlatıcıyı Olayları okuyucu ya da dinleyiciye aktaran aracı ve anlatı 

eserlerini kaleme alan kişi olarak tanımlar (2016b: 297). Bakış açısı Masalı, efsaneyi, 

hikâyeyi, romanı okuyucu/dinleyici durumundaki bizlere anlatan varlıktır şeklinde 

tanımlanır (Çetişli, 2016: 102). 

Anlatıcı tanrısal, yansız ve kişisel olmak üzere üç grupta ele alınır. Tanrısal 

anlatıda, yazar okuyucu ile karakterler arasında bulunur, karakterlerin her hareketinden 

ve düşüncesinden haberdar olur (Aytaç, 2016b: 102). Yansız anlatıcıda yazar, seyirci 

görevi üstlenerek gözlemlerini aktarır. Kişisel anlatıcıda ise olaylar, karakterlerin 

ağzından aktarılır. Yazar eserinde bu anlatıcı konumlarından yalnızca birini tercih 

edebilir ya da konumlar arasında geçiş yaparak anlatımına devam eder (Aytaç, 2016b: 

102-103). 

Dramalarda da yazar, parantez içi açıklamalar sayesinde eserdeki tüm olayları 

bildiğini gösterir. Eserde bulunan parantez içi bilgiler, okuyucuların ve karakterlerin 

eylemleri hakkında bilgi sahibi olmasını sağlar. Çalışmaya konu olan dramalarda yazar, 

tanrısal anlatıcı konumundadır. 
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Dramalarda, bakış açısı ve anlatıcının bulunup bulunmadığı konusunda farklı 

görüşler vardır. Çetişli, tiyatronun göstermeye dayalı bir tür olduğunu, drama yazarının 

eserini sahnelenmek üzere yazdığını, bu nedenle de bu türde anlatıcı olmadığını ifade 

eder. Sözlü edebiyat döneminde eserlerin icrasının gerçek birer anlatıcı tarafından 

yapıldığını, fakat yazılı döneme geçildiğinde gerçek anlatıcıların ortadan çekildiklerini, 

onların yerini irreel/itibarî anlatıcı’ların devraldığını belirtir (2016: 73,102). 

Dramalarda anlatıcının olmadığını ileri sürenlerin yanında dramanın gösterme 

sanatı olduğunu, dolayısıyla yalnızca diyaloglardan oluşan dramalarda anlatıcı unsurunun 

bulunmadığını belirten ve yazarın parantez içinde kullandığı açıklamaların anlatıcıya 

örnek olabileceğini dile getiren görüşler de vardır. Ayrıca, bazı drama türlerinde yazarın, 

kahramanlarını anlatıcı olarak kullanarak seyirciye hitap etmesiyle drama türünde 

anlatıcının var olduğu belirtilir (Şen, 2017: 186). 

Biz de Şen’in, “dramalara edebî açıdan yaklaşıldığında, parantez içi kullanımların 

anlatıcı görevi gördüğü ve kahraman anlatıcıların varlığı” konusundaki görüşlerine 

katılıyoruz. Çetişli’nin irreel anlatıcı olarak açıkladığı anlatıcı türünün, dramada da var 

olduğunu düşünüyoruz. Bu irreel anlatıcı dramada, oyunculardan biri olarak karşımıza 

çıkar. Karakterler, oyunların herhangi bir yerinde izleyiciye seslenerek veya oyunundaki 

gelişmelerin ne yönde yaşanacağını açıklayarak anlatıcı görevini üstlenir. Bu görev, 

onlara yazar tarafından verilir. Fakat bu irreel anlatıcı türüne her dramada rastlanmaz. 

Aşağıda irreel anlatıcıyı örnekleyen parça bulunmaktadır: 

Sadık Şendil’in Kanlı Nigâr dramasının ikinci perdesinin, Meclis On adlı 

bölümünde yazar, yaşadıklarını seyirciye aktarması konusunda Nigâr’a görev verir ve 

böylece irreel anlatıcı oluşur: 

Nigâr (Seyirciye): Bana kızıyorsunuz di mi? Ayıplıyorsunuzdur beni. Haklısınız. 

Ben de utanıyorum zaten sizden, ama ne yapalım, işim bu benim. Mesleğim. Niye 
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bu kötü yola saptın, niye Kanlı Nigâr oldun diyeceksiniz. İnanın istemezdim ben 

de (…) (Şendil, 2011: 65). 

Eserlerde kahraman anlatıcı, her zaman insan olmayabilir. Shakespeare’in Kış 

Masalı adlı eserinde kahraman anlatıcı “zaman” korosudur. Koronun temsil ettiği zaman, 

oyun karakterlerini tanıtır, olayların nasıl devam edeceğini ve olay zamanında ne kadar  

bir süre aşımının olduğunu aktarır: 

Zaman: (…) Şimdi saygıdeğer seyirciler, 

Hayal edin benim Bohemya’da olduğumu; 

İyi hatırlayın, söylemiştim kralın bir oğlu olduğunu, 

 
Florizel adıyla tanıtacağım size onu, (…)(Shakespeare, 2020: 68). 

 
Umarbekov’un çalışmamıza konu olan eserlerinde parantez içi anlatıcıdan 

yararlanılırken kahraman anlatıcı bulunmaz. Aşağıda, Arizasiga Ko‘ra ve Shoshma 

Quyosh dramalarında kullanılan parantez içi anlatıcıya örnek verilmiştir: 

Zumred: Anne, bir şey yeseydin. Buraya getireyim mi? (Dolabı açıp bir şeyler 

aramaya başlar.) 

Zuhre: Boş ver, boğazımdan hiçbir şey geçmiyor. 

 
Zumred: Dünden beri bir yudum çay bile içmediniz, hasta olacaksınız. Ne 

arıyorsunuz, ben bulayım. 

Zuhre: Baban gri takımının bir düğmesinin koptuğunu söylemişti onu dikiver. 

(Zumred annesine şaşkınlıkla bakar sonra zorlukla ağlamayı bırakıp annesinin 

yanına gider ve ona sarılır.) 

Zumred: Babam artık yok anne! 
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Zuhre: Gerçekten mi? Baban artık yok… Artık onsuz yaşayacağız… (Bunları 

söyledikten sonra, dolaptan ceketi alır. Anne ile kız sarılır ve divana oturur.) 

(Umarbekov, 1981: 221) (Ek 14). 

Senaber: (…) Eğer iki gün içinde Halkabad’a kalan kırk bin tuğla gelmezse, 

sizinle BK’de hesaplaşırız. (Ahizeyi bırakır, bir süre düşüncelere dalar ve ahizeyi 

tekrar alır.) Suratın batsın. Santral? Halime, sen misin? Biraz önceki, Halmet 

Baba’nın yolladığı avukatı bul bana! Ne? Evine telefon et, sabah olsa da önemli 

değil. Miskin miskin yatıverecek mi? (Ahizeyi bırakır.) Muhabbet. (Hiç kimse 

cevap vermiyor.) Henüz erken herhâlde. (Saatine bakar.) Erkenmiş. (Telefon 

çalar.) Buyurun. Buldun mu? Teşekkür ederim, Yoldaş Kerimov. (Umarbekov, 

1978: 132) (Ek 15). 

 

 
 

 Kişiler 

 

 

 
Drama yazarının, kişilerini seçerken kendi hayatına dair deneyim ve 

izlenimlerinden faydalandığı belirtilir. Buna göre, karakterler metin üzerinde var olmadan 

önce yazarın sosyal, ekonomik ve meslekî hayatında karşılaştığı insanlardan oluşur.  

Yazar, yaşamına devam ederken hayatın çeşitli alanlarında gözlemlerine ve kişi 

tahlillerine başlar. Bu kişileri ve izlenimlerini akıl süzgecinden geçiren yazar, çeşitli 

olayların kılıcısı olarak bu kişilere yer verir ya da bu doğrultuda zihninde yeni karakterler 

oluşturur (Köksal, 1992: 47-48). Karakter oluşumunda karakterleştirme terimini kullanan 

Çalışlar, bunun bireylerin özelliklerinin sanatsal bir şekilde eserde temsil edilmesi 

olduğunu belirtir (1995: 358). 

Dramalar, roman gibi uzun bir süreç ve fazla mekân unsuru içeremeyeceği için 

 

karakterin yaşamının tüm evreleri izleyiciye aktarılamaz. Bu nedenle drama yazarları, 
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sınırlı zaman ve mekân içerisinde seçtiği ana temayı aktarmada en iyi yardımcı olabilecek 

karakteri oluşturmalıdır. Karakterin sosyal çevresine, eğitim durumuna, ekonomik 

durumuna hâkim olmalı ve bu unsurları kendi amaçları doğrultusunda esere 

yansıtabilmelidir. 

 

 
 

Merkezî Kişiler 

 

 

 
Merkezî kişiler, olay onun hakkında dediğimiz, karar verebilme ve uygulama 

yeteneğine sahip, sahnede gözükmeyip sadece konuşması olan kişiler değil hikâyenin 

ilerleyişinde etkin role sahip kişilerdir (Letwin, vd., 2008: 6-7). 

Umarbekov, dramalarında merkezî kişi olarak genellikle çalışkan, sorumluluk 

sahibi, güvenilir, uzlaşmacı, dürüst, olaylara objektif yaklaşabilen ve haksızlığa 

tahammül edemeyen karakterleri seçer. Bunun yanında, geçmişinde hataları olan ancak 

bu hatalarından ders alıp onları telafi etmeye çalışan, belirli bir görevi olan ve 

tecrübeleriyle toplumda saygı kazanmış insanları da seçer. 

Umarbekov, sosyal hayattaki gerçek kişilere dramalarında yer verir. O, bu sayede 

günlük hayattaki insanların hayatlarına ayna tutar ve yaşamdan kesitler verir. Komissiya 

dramasında, Said Kerimov; Qiyomat Qarz dramasında, Süleyman Baba; Shoshma 

Quyosh dramasında, Senaber Kemalova; Kuzning Birinchi Kuni dramasında, Şakir 

Sultanov ve Arizasiga Ko‘ra dramasında ise Kudret Batırov merkezî kişi olarak 

verilmiştir. 

Komissiya dramasının merkezî kişisi Said Kerimov, olaylara karşı kayıtsız, çaba 

göstermeyen, melankolik bir kişi olarak verilir. Kahramanın bu durumunun sebebi, 

geçmişte başına gelen olaylardır. Kursk Muharebesi’nde cephede görev alan Kerimov, 
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vaka zamanında büyük bir fabrikanın müdürlüğünü yapar. İyi bir yönetici olmasına 

rağmen fabrikadaki küçük aksaklıkları göz ardı eder. Bir gün fabrikaya mühendis olarak 

aldığı arkadaşı Ganiyev’in fabrikadaki eksiklikleri fark etmesi ve bunun üzerine dilekçe 

yazması üzerine fabrikaya müfettişler gelir. Kerimov ise işe aldığı arkadaşının kendisinin 

arkasından işler çevirdiğini düşünür. Fakat onun tek sıkıntısı ne gelen müfettişler ne de 

arkadaşı Ganiyev’in verdiği dilekçedir. Yıllardır içini kemiren ve kimseye anlatamadığı 

sırrını şu cümlelerle açıklar: 

Kerimov: Demek ki unutulmazmış. Otuz yıl içinde ilk defa böyle bir toplantıya 

gitmiştim. Unutulmuyormuş, gitmemeliymişim. Gidince konuşmak gerekiyordu. 

Bu iyi olmadı. Ama ne söyleyebilirdim ki? Neyi? Müfettişler... Müfettişler de tuzu 

biberi oldu. (Umarbekov, 1971: 46) (Ek 16). 

Eserde, Kerimov’un kararsızlık ve pişmanlıkları sonucu kendisiyle yaşadığı iç 

çatışmalar izleyicide/okuyucuda merak duygusu uyandırır. İçindeki derdi, çevresindeki 

insanlara anlatıp bu sıkıntıdan kurtulmak ister. Bunu nasıl yapacağını bilemeyen 

Kerimov, dostlarından yardım ister: 

Kerimov: Söyleyiverin Mariya İvanovna, bir suç işleseydiniz sonra o, içinizi kurt 

gibi kemirse, kemirse… ne yapardınız? 

Mariya İvanovna: Ben mi? 

Kerimov: Evet, siz. 

Mariya İvanovna: Öncelikle içimi dökerdim, sonra ne olursa olsun. 

Kerimov: Güzel cevap, sonra ne olursa olsun, ne olursa olur. 

Mariya İvanovna: Sizin bir suç işlediğinize inanamıyorum. 

 

Kerimov: Suçum büyük, Mariya İvanovna. (Umarbekov, 1971: 52) (Ek 17). 

Kursk Muharebesi’nde  bölüğe geri çekilme emrini götürecek olan Kerimov, 

bombanın etkisi ile şok geçirip emri bir dakikalık gecikmeyle iletir. Bütün bölüğün şehit 
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olmasına, Ganiyev’in de esir düşmesine sebep olan Kerimov, pişmanlıklarını şehit 

askerleri hayal ederek onlara şu şekilde aktarır: 

Kerimov: Evet, kimse beni suçlamaz. Ya kendim? Ben kendimi suçluyorum. Otuz 

yıldır! Suçumu affettirmek için sadece Ganiyev’e değil, herkese iyilik ediyorum. 

Bununla avunmak istedim aslında. Olmuyor! O zaman sizlerin sağ kalıp benim 

ölmem daha iyiydi. Ancak o zaman rahat ederdim. (Umarbekov, 1971: 76) (Ek 

18). 

Kerimov, fabrikadaki eksiklikler konusunda kendini haklı gördüğünden hesap 

sormak için Murad Ganiyev’in evine gider. Konu konuyu açıp sohbet Ganiyev’in esir 

olduğu zamanlara kadar uzanır. Kerimov, Ganiyev’e savaşta onların bölüğüne geri 

çekilme emrinin verildiğini, emri ulaştırması gereken kişinin ise hâlâ yaşadığını söyler. 

Ganiyev’in evinden ayrıldıktan sonra Kerimov, savaşta şehit olan askerlerin 

hayalini görür ve onların kendini suçlayıcı konuşmalarını duyar. Sahnenin sonunda 

Kerimov, Ganiyev’e yıllarca sakladığı ve bölüğün ölümüne sebep olan kişinin kendisi 

olduğu sırrını açıklar. 

Yazar, Kerimov’un şahsında, hiçbir sırrın gizli kalmayacağını, saklanmak istenen 

sırların aslında insanın vicdanını nasıl zorladığını, bu durumun kişinin sosyal ve meslek 

hayatını nasıl etkilediğini ortaya koyar. 
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Tablo-1: Komissiya dramasının karakter ilişki şeması 
 

 

 

 

 

 
Qiyomat Qarz dramasının merkezî kişisi 70 yaşlarında, Zarkat köyünde yaşayan 

ve çobanlıkla geçimini sağlayan Süleyman Baba’dır. Zebi Teyze ile evli olan Süleyman 

Baba, biricik oğlunu savaşa kurban vermiştir. Süleyman Baba, savaşta ölen oğlunun 

yerine koyduğu Nomancan’ın kendisine emanet ettiği koyunlara çok iyi bakar. O, iyi 

kalpli, eli açık, merhametli, kanaatkâr, güçlü ve inançlı bir karakterdir. 

Süleyman Baba, otuz yıl boyunca dönmeyen Nomancan’ın emanetlerine bakıp 

koyun sayısını çobanlık bilgisi sayesinde dört yüze çıkarır. Yaşı çok ilerleyen Süleyman 

Baba ölmeden önce emanetlerin parasını Nomancan’a iletmek için çareler arar. Bu 

yüzden uzun bir yolculuğa çıkan Süleyman Baba, karşılaştığı her insanın sorunlarını 

çözen yardım sever bir karakter olarak karşımıza çıkar. Süleyman Baba, kendi kültürüne 

düşkün olduğunu eserin farklı yerinde söylediği türkü ile ispatlar: 

Süleyman Baba: (…) Mamurcan’ın “Bahçe Arasında” türküsünü aç da 

dinleyelim. 
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Gulam Ağabey: Tamam. (İçeriye girer ve Mamurcan Uzakov’un söylediği “Bahçe 

Arasında” türküsünü açar ve tekrar dışarıya çıkıp arkadaşının karşısına oturur. 

İki arkadaş çıt çıkarmadan şarkıyı sonuna kadar dinlerler.) (Umarbekov, 1974: 

8) (Ek 19). 

Gittiği her yerde insanlara yardımcı olan Süleyman Baba, öncelikle Sadık ve 

eşinin ailesi arasındaki sorunu çözüme kavuşturur. Galina Teyze ile karşılaşmasında ise 

burada eşlerini, oğullarını veya tanıdıklarını savaşa gönderip haber alamayan kadınlara 

yardım eder. Gittiği her yerde Nomancan’ın adını bulma ümidiyle şehit mezarlarını da 

gezen Süleyman Baba, şehitlerin soy isimlerini de not defterine yazar. Bu notlar sayesinde 

kadınların eşlerinin şehit olup olmadığını öğrenmelerine yardımcı olur. 

Süleyman Baba, büyük bir vatansever olarak karşımıza çıkar. Kadınların 

eğitimine önem verir ve vatani görevini yapanlara saygı duyar. Hatta Kiev yakınlarında,  

meçhul askerlerin mezarlarına saygı duymayanları da sert bir dille uyarır: 

Süleyman Baba: Selâmün aleyküm, (Sessizlik, gençler oyunları ile meşguller.) 

Galina Teyze: (Utanarak) Duymadılar. İşte mezarlar bunlar. Birinin bile kime ait 

olduğu belli değil. (Galina Teyze mezar taşının yanına gider ve önlük ile şapkayı 

alır ama nereye koyacağını bilemez.) Gençler, bu kimin giysisi? 

İvan: (Başını kaldırmadan), aldığınız yere bırakın. 

Pyotr: Otuz iki. 

İvan: Aferin! Son bir oyun (Süleyman Baba, Galina Teyze’nin elinden giysileri 

alıp gençlerin önüne atar.) Hey! Bu da neyin nesi? (Hepsi başını kaldırır) Siz 

kimsiniz? 

(…) 

 

Süleyman Baba: Kalk yerinden, ahmak! (Süleyman Baba, İvan’a doğru yürür ve 

yakasından tutarak kaldırır. İvan, kedi eniği gibi sallanarak yerinden kalkar.) Al 
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buradan beli! (Hemen beli mezar taşının yanından alır.) (Umarbekov, 1974: 24) 

(Ek 20). 

Tablo-2: Qiyomat Qarz dramasının karakter ilişki şeması 
 

 

 

Umarbekov’un incelediğimiz dramaları içerisinde, tek kadın ana karaktere sahip 

olan Shoshma Quyosh dramasının merkezî kişisi Senaber Kemalova’dır. Senaber inançlı, 

dik duruşlu, idealist, fedakâr, gururlu, dürüst ve güvenilir bir kadındır. Kolhoz reisi olan 

Senaber, Halkabad köyünde yaşar. II. Dünya Savaşı’nda oğlunu ve torununu kaybetmesi 

üzerine geliniyle birlikte yaşamaya devam eden Senaber, hayatın zorluklarına katlanan 

ve köyde insanlara yararlı olmaya çalışan güçlü bir kişidir. Umarbekov, eserde Senaber’in 

20, 40 ve 60 yaşlarındaki hâllerine yer vererek Senaber’in yaşantısında ve düşüncelerinde 

meydana gelen değişimleri, karakterin farklı çağları ile okuyucuya aktarır. Bu sayede 

okuyucu Senaber’in karakter gelişimi hakkında fikir sahibi olur. 

Mirvaliyev, Iste’dodning Qo‘sh Qanoti eserinde, Umarbekov’un edebî 

şahsiyetinden bahsederken, bir karakterin farklı çağlarındaki durumlarının eserde yer 

almasının daha önce farklı ülkelerde yabancı yazarlar tarafından işlendiğini fakat bunun 

Özbek edebiyatında bir ilk olduğunu vurgular (Mirvaliyev, 1993a: 75). 
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Yazar, Senaber’in fiziksel özelliklerini ve güzelliğini şu şekilde betimler: 

 
60 yaşındaki Senaber: Evet, artık genç değilim. Altmışa girdim. Saçlarım ağardı. 

Yüzümü de kırışıklık kapladı. Senin de tadın kaçmış. Eski Senaber değilsin. 

40 yaşındaki Senaber: Savaş yaşlandırdı. Benim de saçlarım ördüğümde 

topuğuma gelirdi, gürdü. 

60 yaşındaki Senaber: Biliyorum. Delikanlılar yüzünden sokağa çıkamazdın. 

Hepsinin gözü sendeydi. 

40 yaşındaki Senaber: Ohoo, bunlar bin yıl önceydi. (Umarbekov, 1978: 145) (Ek 

21). 

Senaber, hayatın acılarını tatmış bir kadın olarak belki de başka insanların 

akıllarına bile getiremeyeceği acıların izlerini ruhunda taşır. Umarbekov, Senaber’in iç 

dünyasını, yaşadığı zorlukları, pişmanlıklarını, hayal kırıklıklarını 20’li ve 40’lı yaşlarını 

hayal etmesi ve onlarla dertleşmesi ile okuyucuya aktarır: 

60 yaşındaki Senaber: (…) Bana bak. Bugün kocanla görüşme. Git buradan. 

 

20 yaşındaki Senaber: Neden? Üç gündür görmüyorum onu, çok özledim. Hem 

neden kendi evimden gidecekmişim ki? 

60 yaşındaki Senaber: Beni dinle, yalvarıyorum git. Basmacılar kocanı aramaya 

gelecek. 

20 yaşındaki Senaber: O zaman kesinlikle evde olmam gerek. Maksud’u yalnız 

başına bırakıp gideyim mi? 

60 yaşındaki Senaber: O seni sevmiyor. Korkak, karaktersizin biri o. 

(…) 

60 yaşındaki Senaber: Başına felaket gelecek diyorum. Ben ne olacağını çok iyi 

biliyorum, sen bilmiyorsun henüz. Böyle felaketle ömür boyu zorluk çekeceksin, 

yalvarıyorum git. 
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20 yaşındaki Senaber: Gitmeyeceğim. Ne olacaksa olsun! Bekleyin, nasıl olur, 

nasıl olur? Ya Maksud’u öldürürlerse. (Umarbekov, 1978: 165-166) (Ek 22)? 

Kocasının ona sırtını dönmesinin, oğlunu ve torununu savaşta kaybetmenin acısını 

çeken Senaber, ülkesini ve milletini seven bir kadın olarak çalışmaya devam eder. 

Oğlunu şehit vermesine rağmen torununu da savaşa göndermesi ve savaşa gitmemek için 

parmaklarını kesen Şakir’e verdiği tepki bunu kanıtlar: 

Senaber: Utanmaz, namert. Hangi yüzle insan içine çıkacaksın artık? 

 

Şakir: Bilemedim, affedin. Üç çocuğum yetim kalacak gibi oldu ya onun için bu 

işe yeltendim. 

Senaber: Başkalarının çocukları yok mu? Abdurahim usta dokuz çocuğunu 

bırakıp savaşa gitti, hem de kendi isteğiyle. Teşavay’ın kaç çocuğu var biliyor 

musun? Beş tane. O da savaşta. Hayır, sen şeytana uymamışsın, kendi isteğinle 

yapmışsın. Hadi sen rezil oldun ama tüm köyün de adını karaladın. Halkabad’da 

asker kaçağı var, diye adımız çıktı. (Umarbekov, 1978: 148) (Ek 23). 
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Tablo-3: Shoshma Quyosh dramasının karakter ilişki şeması 
 
 

 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında, merkezî kişi jandarma Şakir Sultanov’dur. 60- 

65 yaşlarında olan Sultanov’un bir de oğlu vardır. Orta hâlli bir aile olmalarına rağmen 

biricik oğullarının her istediğini yapmaya çalışan, iyi niyetli, her zaman doğrunun 

yanında olan, kötülüğe göz yummayan, vicdanlı bir insandır. Şakir Sultanov, günün 

birinde oğlu ve arkadaşlarının bir insanın ölümüne neden olmaları ile akıl bile 

edemeyeceği durumlarla yüzleşmek zorunda kalır. Diğer aileler ne pahasına olursa olsun 

çocuklarını bu işten kurtarmaya çabalarken Sultanov, yalnızca oğlu Sabir’i değil, hayatını 

kaybeden insanı ve onun ailesini de düşünerek adaletin yanında yer alır ve oğlunun polise 

teslim olması için elinden geleni yapar. 

Şakir: Dört çocuğu ile karısı ortada kaldı. Çocukların en büyüğü henüz on bir 

yaşına girmişti. En küçüğü ise bir yaşını bile doldurmamıştı. Kendisi de gençti, 

şimdi kırk beş yaşına girmiş olacaktı. (Umarbekov, 1979: 214) (Ek 24). 
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Çocukları teslim olmaya ikna etmeye çalıştığı sırada olayın vahametine kalbi 

dayanamayan Sultanov, o anda kalp krizinden vefat eder. 

Tablo-4: Kuzning Birinchi Kuni dramasının karakter ilişki şeması 
 

 

 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, merkezî kişi Kudret Batırov, 57-58 yaşlarında ve 

metal fabrikasında müdür olarak çalışan bir kişidir. Ailesine değer veren, dürüst, çalışkan 

ve yenilikçi bir kahramandır. Saygın bir işte çalışan ve çevresi tarafından da sevilen 

Batırov’un hayatı, işinde artık yeterli olmadığını düşünerek istifa etmesi ile değişir. 

Mesleği hakkında bilimde oldukça hızlı ilerleme kaydedildiğini ve artık bu gelişmeleri 

takip edemediğini düşünen Batırov, gündemi ve gelişimleri daha yakından takip edebilen 

ve yeniliğe açık olan gençlerin kendi yerine geçmesinin daha yararlı olacağı sonucuna 

varır ve işinden istifa eder. İşi bırakmasının sebebini şu şekilde açıklar: 

Batırov: Şimdiye kadar metal hakkında öğrenmediğim şey kalmamıştır, diye 

 

düşünüyordum. Ne yazık ki bilmiyormuşum. Metalle ilgili bilim çok gelişmiş. Ben 
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epeyce geri kalmışım. Şimdiki gençler bu konuda benden çok şey biliyorlar. Bu 

tecrübesizlik değil mi? (Umarbekov, 1981: 237) (Ek 25). 

Ailesine çok değer veren Batırov, istifa etmesi ile ilgili çevresindeki insanların 

olumsuz düşüncelerini önemsemez. Eşi ve kızı da kararına saygı duyup onu destekler, 

bu da Batırov’un bu konuda içinin rahat olmasını sağlar. Oğlunun kendine inanmaması 

ve güvenmemesi üzerine evladını istediği gibi olgun, terbiyeli, dürüst ve tarafsız bir  

şekilde yetiştiremediğini düşünen Batırov, hayal kırıklığına uğrar ve kalp krizi sonucu 

vefat eder. 

Tablo-5: Arizasiga Ko‘ra dramasının karakter ilişki şeması 
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Aşağıdaki tabloda, incelenen dramalardaki merkezî kişilerin karakter özellikleri 

bir arada verilmiştir: 

Tablo-6: Baş kahramanların karakter özellikleri 
 

 

 

 

 

 
Yardımcı Kişiler 

 

 

 
 Kadınlar 

 

 

 
 Genç Kadınlar 

 

 

 
Umarbekov’un eserlerinde yer verdiği genç kadınlar eğitimleri devam eden, 

sevdikleri kişilere değer veren ve onları daima destekleyen ya da kardeşler arası 

anlaşmazlık ve kıskançlıkla öne çıkan karakterlerden oluşur. 

Komissiya dramasında tek genç kadın Rahime’dir. Ailesinin yedinci kızı olarak 

dünyaya gelen Rahime, çoğunlukla amcası ve yengesi tarafından kendi oğulları İsmail ile 

birlikte büyütülür. Okul hayatında başarılı olan ve parlak bir gelecek vaat eden 

Rahime’nin hayalleri, amcasının ölümcül bir hastalığa yakalanması ve bunun üzerine 

ölmeden oğlu ile mürüvvetini görmek istediğini söylemesi ile suya düşer. Eğitim hayatını 

bırakarak İsmail ile evlenen Rahime, fabrikada Kerimov’un sekreteri olarak çalışır. 
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Evliliği iyi gitmeyen Rahime, okumayıp amcasının oğlu ile evlenmesinden ve bu süreçte 

yaşadıklarından pişmanlık duyar: 

Rahime: Ben de mutlu olacağım, diye düşünürdüm. Hayatımın böyle azapla 

geçeceğini hiç düşünmemiştim. Birlikte okuduğum sınıf arkadaşlarıma özenirdim. 

Hepsi bir iş buldu, hayatları yolunda. Birini görünce saklanıyorum, konuşmaya 

utanıyorum. Üstelik herkes “Rahime’nin geleceği parlak” derdi, öğretmenler 

bile. Bilgin olacaktım. Yeni şeyler keşfedecektim. Şimdi ise sadece iyi olmak 

istiyorum. Başka bir şey düşünemiyorum. Yaşlı kadına benziyorum. (Umarbekov, 

1971: 56) (Ek 26). 

Qiyomat Qarz dramasında, genç kadın olarak Envere ve Zarife verilmiştir. Her iki 

genç kadının da ortak yanı, evliliklerinin yolunda gitmemesidir. 

Merkezî kişi olan Süleyman Baba ile tren vagonunda tanışan Envere, Moskova’da 

doktora yapan kocasına sürpriz yapmak için yola çıkar. Okulda başarılı olmasına rağmen 

kocası Nadirhan, Moskova’ya okumaya gittiğinde okulu bırakarak iş hayatına atılmış ve 

ekonomik olarak da ona destek olmuştur. Yılda birkaç kere eşini ziyarete gidebilen ve 

mutlu bir evliliği olduğunu düşünen Envere, son ziyaretinde eşinin kendisini aldattığını 

ve bir de çocuğu olduğunu öğrenir. Dönüş yolunda Süleyman Baba ile tekrar karşılaşan 

Envere, ona üzüntüsünü ve hayal kırıklıklarını anlatır. Eserde Envere’nin ruhsal durumu 

ile ilgili detaylı bilgi verilmezken fiziksel özelliklerinden şu şekilde bahsedilir: 

Otuzlarında gözükmesine rağmen saçına aklar düşmüş kadın (…) (Umarbekov, 1974: 13) 

(Ek 27). 

Süleyman Baba’nın Nomancan’ı ararken karşılaştığı Sadık’ın eşi olan Zarife, 22- 

25 yaşlarında ve genç bir annedir. Kocasını sevmesine rağmen annesinin, kocası Sadık’ın 

ekonomik durumunun bahanesiyle onları kendi evlerine götürmesine karşı koyamaz. Bu 

olay ile gerilen ilişkiler, Süleyman Baba’nın şans eseri olaylara şahit olması ve ara 
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buluculuk yapmasıyla mutlu sona ulaşır. Zarife, oğlu ve kocasına kavuşur. Zarife eserde, 

kendi hayatı ile ilgili kararlar veremeyen, ailesinin verdiği kararlara yanlış olduğunu 

bildiği hâlde karşı koyamayan, zayıf bir karakter olarak verilmiştir. 

Shoshma Quyosh dramasında yardımcı kadın karakter olarak Muhabbet verilir. 

Muhabbet hem Senaber’in yardımcısı hem de İlham’ın sevgilisidir. Saygılı, çalışkan, 

sevecen ve dürüst bir kız olan Muhabbet, sevdiği adamın ölüm haberini aldıktan sonra 

yıkılır. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında diğer dramalardaki genç kızlardan farklı olarak 

kıskançlık yönü ile öne çıkan 15-16 yaşlarındaki lise öğrencisi Saide verilir. Ailesi 

tarafından her isteği yerine getirilerek şımarık bir şekilde yetiştirilen Saide, her konuda 

ağabeyi Rem ile hem bir yarış hem de bir çatışma hâlindedir. Okul hayatında pek başarılı 

olmayan Saide, bir meslek sahibi olup geleceğini düşünmek yerine, evlenme hayalleri 

kurar: 

Saide: Notlar önemli değil, bilgi önemli. Üstelik kız çocuklarının okuması şart 

değil. Elli yaşına bile gelmediniz ama evde oturuyorsunuz siz de. Artık tüm 

Avrupa’da böyle. Koca, çalışıp eşine bakıyor. Gezdiriyor, tatile götürüyor. 

(Umarbekov, 1979: 201) (Ek 28). 

Rem ve arkadaşlarının nerede olduğunu, evdeki konuşmalara şahit olması ile 

Saide öğrenir. Evlerine gelen Sabir ve Ferhad’ın ailelerine, çocukları kendi ailesinin 

sakladığını ve nerede olduklarını söyler. Saide, eserdeki olayın çözümlenmesi ile ilgili 

belirsizliğin ortadan kaldırılması ve olayların sonuçlanmasında önemli rol oynar. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, karşımıza genç ve gelinlik çağındaki kız olarak 

Zumred Batırova çıkar. Eserin merkezî kişisi olan Kudret Batırov’un kızı olan Zumred,  

22-23 yaşlarında ve üniversite son sınıf öğrencisidir. İdealist, romantik ve sevecen 

karakteri ile verilen Zumred, Elyar ile nişanlıdır ve yakın zamanda evlenmek üzeredir. 
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Ailesini, özellikle babasını çok seven Zumred, anne ve babasının aşklarına özenir, kendisi 

de öyle bir aşk ve evlilik hayatı yaşamak ister. Fakat nişanlısı Elyar da çevredeki diğer  

insanlar gibi Zumred’in babası Kudret Batırov’a inanmaz ve eğer evlenirlerse, kendi 

ailesinin saygınlığını yitireceğini düşünür. Bunun üzerine Zumred, onu ne kadar severse 

sevsin, bir dakika bile düşünmeden Elyar’dan ayrılır. 

Zumred: (…) (Kinayeli bir şekilde gülerek Elyar’ın yüzüne dik dik bakıp tokat 

atar.) Egoist, pislik! (Odadan tam çıkacakken durur. Yatağın üzerinde duran 

kravatı alarak çantasına koyar.) Babamla aynı kravatı takmanı istemiyorum. Sen 

babamın tırnağı bile olamazsın!... (Gider.) (Umarbekov, 1981: 245) (Ek 29). 

Zumred, nişanlısından ayrılarak ailesinin onuru için kendi mutluluğundan ödün 

verecek kadar ailesine değer verdiğini ve eş seçiminde örnek aldığı babasına olan 

desteğini gösterir. 

 

 
 Anneler-Kaynanalar 

 

 

 
Umarbekov’un dramalarında, anne ve kaynana rolünde genellikle çocuklarını 

ve/veya eşlerini kaybetme acısını yaşayan ve buna rağmen dimdik ayakta durmayı 

başaran kadınlar görülür. Hemen hepsi eğitimli olan bu kadınlar arasında yönetici ve 

profesör olanlar da vardır. Bunların bazıları çalışmak yerine ev hanımı olmayı ve 

çocuklarını kendi büyütmeyi tercih etmiştir. Ortak özellikleri ise çevreleri tarafından 

saygı gören, dürüst, idealist ve ailelerine değer veren kadınlar olmalarıdır. 

Komissiya dramasında, Özbek kadınlara ve Rus Mariya İvanovna’ya yer verilir. 

Bu kadınların ortak yanı, savaşta yakınlarını ve tanıdıklarını kaybetmeleridir. Dramada,  

savaşın, kadınların hatıralarında silinmez izler bırakan tarafları vurgulanır. Mariya 

İvanovna, Kerimov’un müdür olduğu fabrikada hizmetli olarak çalışarak geçimini sağlar. 
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II. Dünya Savaşı’nın bütün güçlüklerini çekmiş olan Mariya, eşiyle savaş bitince şimdi 

bulundukları yere yerleşir. Mariya, oğlu doğduğu gün eşi Pyotır Vasilyeviç’i kaybeder.  

Olay zamanında ise oğlu askerdedir. Mariya, bir yandan oğlunun askerden dönmesini 

beklerken diğer yandan da onun dönüşü için sürprizler hazırlar: 

Mariya İvanovna: (…) Biliyor musunuz, Said Mahmudoviç, oğlumun geleceği gün 

için Özbekçe leper23 öğrendim. Özbek mahallesinde yaşıyoruz, Özbek arkadaşım 

öğretti. (Umarbekov, 1971: 49) (Ek 30). 

Şerife Abla, fabrikada mühendis olan Ganiyev’in annesidir. Şerife Abla, oğlu 

Ganiyev’in evlenme zamanının geldiğini düşünür ve kendisi ölürse, oğlunun ne yapacağı 

konusunda endişelenir: 

Şerife Abla: (…) Ölsem ne yaparsın? Yemeğini kim yapar? Gece uyanıp, üzerini 

kim örter? Kıyafetlerini kim yıkar? Bunları düşündükçe içim cız ediyor. 

(Umarbekov, 1971: 68) (Ek 31). 

Qiyomat Qarz dramasında, anne rolünde Zebi, Galina ve kaynana rolünde 

Zarife’nin annesi yer alır. Zebi Teyze, Süleyman Baba’nın eşidir ve vaka zamanından 28 

yıl önce vefat etmiştir. Eserde, Süleyman Baba’nın hatıraları vasıtasıyla Zebi Teyze’nin 

45-50’li yaşları aktarılır. Savaşta oğlunu kaybeden Zebi Teyze, köye doktor olarak gelen 

Nomancan’ı oğlunun yerine koyar. Zebi Teyze, Nomancan iki yıl önce savaşa gitmesine 

ve ondan bir haber gelmemesine rağmen onun yolunu beklemeye devam eder. Hatta 

Nomancan, döndüğünde mutlu bir yuva kuracağı hayaliyle ona eş arar. Zebi Teyze ve 

Süleyman Baba, mutlu bir yaşam sürerler. Bu mutluluk, Süleyman Baba’nın söylemiyle 

şöyle ifade edilir: 

 

 

 

 

 
23 Düğün ve toplantılarda, halk eğlencelerinde genç erkek ve kızların karşılıklı söylediği koşuk (ÖTİL I 

487). 
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Süleyman Baba: İyi yaşadık hanım, Tahir ile Zuhre olmasak da mutlu yaşadık. 

Sen ne dersin? Evet, iyi yaşadık. 

Zebi Teyze: Ben de öyle düşünüyorum. 

 

Süleyman Baba: Sen, benim başımı öne eğdirmedin. Tatlı sözlerini benden 

esirgemedin. Kazanımız hep kaynadı. (Umarbekov, 1974: 5) (Ek 32). 

Dramanın bir başka kadın karakteri olan Galina Teyze, Kiev yakınlarındaki bir 

köyde yaşar. Henüz on sekiz yaşındayken Almanların köylerine saldırmasıyla bir aylık 

evli olduğu eşini kaybeder ve kendisi de esir alınır. Kısa bir süre sonra ise Nomancan adlı 

bir kişi tarafından kurtarılır. Yıllar sonra Pravda gazetesinde Süleyman Baba’nın verdiği 

röportajı okuyan Galina Teyze, tanıdığı Nomancan’ın Süleyman Baba’nın aradığı kişi 

olabileceğini düşünür. Bu duruma kayıtsız kalamaz ve Süleyman Baba’ya yardım teklif 

etmek için mektup yazar. 

Dramada baskın bir karakter olan Zarife’nin annesi, çocuğunun ve torununun 

geleceği için endişelenen, kendi doğrularını başkalarına da kabul ettiren bir kişi olarak  

verilir. Henüz işi ve evi olmayan damadı Sadık’ın, kızı ve torununa bakamayacağını 

düşünür ve onları kendi evine götürür. 

Shoshma Quyosh dramasında, anne rolündeki kadınların ortak noktası, oğullarını 

savaşta kaybetmeleridir. Aynı acıları yaşayan bu kadınların olaylar karşısında verdikleri 

tepkiler ve yaşantıları farklılık gösterir. Risalet, Senaber’in gelinidir ve eserde onun 20 

ve 40’lı yaşlarına yer verilir. Hemşire olan Risalet, evlenir evlenmez kocasının savaşa 

gitmesi ile kaynanasıyla birlikte yaşamaya başlar. Kocası Behram’ın şehit olmasından 

sonra oğlu İlham ile gencecik yaşında dul kalır. Bütün bunlara rağmen acısını yüreğine 

gömer ve kaynanasıyla birlikte uyum içerisinde yaşar. Bu uyum ve mutluluk, oğlu 

İlham’ın askere gideceğini Senaber’in bilmesi ama kendisine söylememesi ile bozulur. 

Üzüntü ve kaygıyla Senaber’e sitemde bulunur: 



73  

Risalet: (…) Senaber Kemalova’nın torununun herkese örnek olması gerekir. Onu 

görenler, onun gibi yapmalı. Başkalarından bana ne, başkaları bana oğlumu geri 

getirebilir mi? Biliyorum, biliyorum neden böyle yaptığınızı. Siz sadece kendinizi 

seviyorsunuz, bu yüzden her şeye hazırsınız. Oğlunuz hatta torununuzun ölümüne 

bile (Umarbekov, 1978: 163) (Ek 33). 

Umarbekov’un Shoshma Quyosh dramasında olumsuz kadın karakter olarak 

Fatıma verilir. Fatıma’nın eşi dramada, Senaber’in babasını öldüren hain bir kişi olarak 

aktarılır. Ağabeyleri ise köyde yağmacılık yaparak köyün huzurunu bozar. Onları 

Senaber’in eşi tutuklatır. Geçmiş olaylar nedeniyle Senaber’e kin güden Fatıma, oğlunun 

askere gidip şehit olması ile askere gitmesine onay veren Senaber’i suçlar. Onun da 

kendisi gibi aynı acıları tatmasını ister. Senaber’in torunun da savaşta şehit olması üzerine 

içindeki kini ve duygularını söylemek için onunla yüzleşir: Fatıma: Evet, baban kocamı 

vurup öldürdüğünden beri Allah’tan tek dileğim buydu. Nihayet muradıma erdim 

(Umarbekov, 1978: 161) (Ek 34). 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında anneler, aile ortamında anne-çocuk ilişkisi 

bağlamında verilir. Sabir’in annesi Aynisa Teyze, 60-65 yaşlarında bir ev hanımıdır. 

Gençliğinde, zengin talipleri çıkmasına rağmen o, kalbinin sesini dinleyip sevdiği insan 

olan Şakir Bey ile evlenir. Bu da genç kızken bile kendi geleceği ile ilgili kararlar  

alabilecek kişiliğe sahip olduğunu ortaya koyması bakımından önemlidir. Oğlu Sabir’in 

asi davranışlarından endişelen Aynisa Teyze, ona bir zarar geleceği korkusu ile oğlunun 

istediği motosikletin alınmasına onay vermez. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında eşini kaybeden tek kadın kahraman Ferhad’ın 

annesi Kumrı Teyze’dir. Vaka zamanında Kumrı Teyze 40-50 yaşlarında bir işçidir. 

Eşinin ölümünden beri Kumrı Teyze, oğlu Ferhad’ı tek başına büyütür. Bu durum, oğlunu 

hayatının merkezine koymasına sebep olur ve sadece oğlu için yaşamaya başlar: 
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Kumrı: (…) On yıl önce Zerefşan nehrinde birini kurtarırken öldü. Bir tanecik 

oğlumla kalakaldım. Onu düşünerek tekrar evlenmedim. Onun için sabah akşam 

çalıştım (Umarbekov, 1979: 208) (Ek 35). 

Bütün hayatını oğluna adayan Kumrı Teyze, işlediği suçtan sonra da sadece 

oğlunu düşünür. Çocukların yanlışlıkla öldürdükleri insan aklına bile gelmez. 

Rem ve Saide’nin annesi Barçın Abla, 45-50 yaşlarındadır. Çocukları doğmadan 

önce profesör olarak çalışan Barçın Abla, doğumdan sonra çocuklarına bakmak için işten 

ayrılır. Çocuklarının yalnızca maddi ihtiyaçlarını karşılayan Barçın Abla ve eşi, çocuk 

eğitiminde yetersiz kalır ve çocukların şımarık bir şekilde büyümelerine sebep olur.  

Barçın Abla, zamanla çocuklarının ne yaptıklarından haberi olmayan ilgisiz bir anne 

hâline gelir. Çocuklarının çekişmelerini yönetemeyen Barçın Abla, Rem’in işlediği suçu 

saklamaya çalışırken Saide’yi küçük bir hatasında cezalandıracağını dile getirir: 

Barçın Abla: (…) Bana bak! Haylaz! Eğer sen de beni rezil edersen babandan 

önce ben mezara gömerim seni! Bunu böyle bil (Umarbekov, 1979: 201) (Ek 36). 

Barçın Abla, okumuş, eğitimli bir kişi olmasına rağmen insanlara ekonomik 

durumlarına göre davranıp küçümser: 

Saide: Sabir’e ne olmuş? 

 

Barçın: Senin dengin değil o, aptal. Babası jandarma olanın ilerde ne olmasını 

bekliyorsun? Senin dengin başka (Umarbekov, 1979: 202) (Ek 37). 

Barçın Abla, Rem’in işlediği suçu ilk öğrenen kişi olarak polisi ve ambulansı 

aramak yerine, olayı saklamak için eşi Batırov’a haber verir. Karı koca, çocukları ceza 

almaktan kurtarmanın yollarını arar ve bir sonuca ulaşana kadar onları bağ evinde saklar. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, anne rolünde Zuhre verilir. Zuhre, 53-54 yaşlarında 

ve tarih profesörüdür. Eşiyle severek evlenen Zuhre’nin, mutlu bir evliliği ve iki çocuğu 

vardır: 
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Zumred: (…) Vay, anne! Otuz sekiz yıl mı oldu siz evleneli? Ama tebrik etmek 

gerek sizi de babamı da. Otuz sekiz yıl biriyle yaşamak, her gün ona katlanmak 

bence ıztırap, anne!? 

Zuhre: Iztırap değil, eğer seviyorsan, o da seni seviyorsa güzel. 

Zumred: Hiç, birazcık bile mi üzülmediniz? 

Zuhre: Hayır. Dünyaya yeniden gelecek olsam yine babanla evlenirdim. 

 

(Umarbekov, 1981: 227-228) (Ek 38). 

 

Çevresi tarafından sevilip sayılan bir kadın olan Zuhre, her kararında eşinin 

yanında olur ve onu destekler. Kudret Batırov’un oğluyla tartışması sonucu vefat 

etmesiyle yaşama küser ve eşiyle mutlu olduğu anların hatırası ile yaşar. Eşinin 

ölümünde, oğlunun da etkisi olduğunu düşünür ve onu evlatlıktan reddeder. 

 

 
 

 Erkekler 

 

 

 
Umarbekov’un dramalarında erkek karakterler, kadın karakterlere göre daha fazla 

yer alır. Her yaştan erkek karakterin bulunduğu dramalarda, erkekler genellikle öğrenci,  

yönetici, kolhoz işçisi, çoban veya üniversitede öğretim üyesi olarak verilir. Savaşa giden, 

şehit olan erkekler ile gazilere de eserlerde yer verilir. 

Komissiya dramasında, erkek karakterler, genellikle fabrikada çalışan orta yaşlı 

kişilerdir. Bunlardan kimisi işini dürüst bir şekilde yaparken kimisi de kendi çıkarlarını 

ön planda tutar. Eserde, gazilere de yer verilerek millî duygulara dikkat çekilir. 

Qiyomat Qarz dramasında, çeşitli meslek gruplarından ve yaşlardan erkek 

karakterler bulunur. Genç ve yaşlı erkeklerin konuşmaları ile kuşak farkının dile 

yansıması ve bundan çıkan çatışmalar konu edilir. Eserde, Komissiya’da olduğu gibi, 
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savaş ve sonrasında toplumun durumuna dikkat çekmek için şehit çocukları ve gaziler de 

bulunur. 

Shoshma Quyosh dramasında erkekler, millî duygu ve düşünceleri ile öne çıkar. 

Genellikle genç yaşta olan bu erkekler, öğrenci, yazar ve kolhozda işçi olarak verilir. 

Bunların kimisi, topluma karşı affedilemez suçlar işleyen yağmacı ve hain 

durumundayken kimisi de vatanı ve halkı için bir saniye bile düşünmeden cepheye giden 

fedakâr kişiler rolündedir. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında erkekler, öğrenci, öğretim üyesi ve jandarma 

rolünde görülür. Eserde meslek ve nüfuzlarını, kendi çıkarları için kullanan erkekler de 

verilir. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, yaşları 24-60 arasında değişen ve meslekleri, 

Komünist Parti bölge sekreteri, fabrika müdürü ya da mühendis olan erkeklerle birlikte 

lisansüstü eğitimine devam öğrenciler de verilir. 

 

 
 

Genç Erkekler 

 

 

 
Umarbekov’un eserlerinde genç erkek karakterler, genellikle üniversitede lisans 

veya lisansüstü eğitimlerine devam eden kişilerden seçilmiştir. Bunların bazıları, 

ailelerini ve sevdiklerini arkalarında bırakarak vatan müdafaası için savaşa katılır. 

Komissiya dramasında, genç erkeklerin figüran olarak verildiği görülür. Bunlar, 

Kerimov’un yolda yürürken karşılaştığı, evlenme arifesinde olan bir genç ve Kerimov’un 

sanrıları sonucu görünen şehit askerlerin gençlikleridir. Şehit olan askerlerin aksine, 

evlenmek üzere olan gencin yaşanacak yılları ve gerçekleştirilecek hayalleri vardır. 

Kerimov’un sanrısıyla eserde verilen Solaveyko, Sorakin, Yeguridi ve Nematov ise 



77  

hayallerini, ailelerini ve yaşanacak yıllarını geride bırakarak vatan savunması uğruna 

şehit olmuştur. Bir yandan ölümlerine neden olan Kerimov’u suçlarken diğer yandan 

hayatına devam edebildiği ve sevdiklerinin yanında olabildiği için onu kıskanırlar. 

Qiyomat Qarz dramasında, genç erkek olarak Mamarasul ve Sadık verilir. 

Mamarasul, Süleyman Baba’nın köyü Zarkat’ta çiftlik müdürü olarak çalışan, 35-40 

yaşlarında bir kişidir. Süleyman Baba’nın sürüsünün günden güne büyümesi ile 

kolhozdaki sürüyü sayı olarak geçmesinden ve iki başlılık yaşanmaya başlamasından 

korkar. Mamarasul, ilkelerine bağlı bir komünist olarak hiçbir konuda kolhozun önüne 

geçilmemesi gerektiğini düşünür. Süleyman Baba ve sürüsünü de tehdit olarak 

gördüğünden onu, sürüsünü satmaya ikna etmeye çalışır. 

Süleyman Baba’nın, Nomancan’ı aramak için çıktığı yolda yanına uğradığı ilk kişi 

olan Sadık, otuz yaşlarında ve lisansüstü eğitimine devam eden bir gençtir. Evli olan 

Sadık’ın bir oğlu vardır. Maddî durumu yeterli olmadığı için kaynanası, karısı ve 

çocuğunu ondan ayırır. Yapılanı gururuna yediremeyen, çocuğu ve eşini seven Sadık,  

çocuğunun özlemine dayanamaz ve bir gece yarısı onu kaçırır. Bir yandan derslerine 

çalışan Sadık, bir yandan da oğluna bakmaya çalışır. İdealist, çalışkan bir genç olan Sadık 

hedeflerinden şu şekilde söz eder: 

Sadık: (…) Az önce siz söylediniz, insanın hayatta bir iz bırakması gerekir. Ben 

de aynı fikirdeyim. Her insanın bir amacı olmalı. Benim amacım kendimi bilime 

adamak. Bir şeyler keşfetmek. Kısacası, topluma faydalı olabilmek. (Umarbekov, 

1974: 11) (Ek 39). 

Süleyman Baba’nın vagonda karşılaştığı Maks ve Vaska, büyüklerine karşı 

saygısız ve sosyal olaylara duyarsız gençlerdir. Yazar, eserde bu karakterlere, kuşak 

farkının ve dil kullanımının yanlış anlaşılmalara neden olabileceğini 



78  

okuyucuya/izleyiciye göstermek için yer verir. Maks ve Vaska’nın kullandığı bazı 

kelimeleri anlamayan Süleyman Baba, kendisine hakaret edildiğini düşünür: 

Maks: (…) Herkes artık özgür bir kuş. Konuşma özgürlüğü, yazma özgürlüğü… 

Başka ne vardı?.. Kadınların özgürlüğü… (Süleyman Baba bu sözü anlamayıp, 

hakaret olarak düşünür.) (Umarbekov, 1974: 16) (Ek 40). 

Shoshma Quyosh dramasındaki genç erkekler, baba-oğul olan Behram ile 

İlham’dır. İkisi de söz konusu vatan olunca annelerinin ısrarlarını dinlemez, okullarını ve 

işlerini bırakıp cepheye gider ve şehit olurlar. Yirmi beş yaşında olan Behram, savaşa 

katılacağını son güne kadar annesinden gizler. Vedalaşmak için annesinin yanına geldiği 

gün, yanında eşi Risalet vardır. Fakat Senaber’in, oğlunun evlendiğinden haberi yoktur. 

Aynı gün, annesinin ısrarlarıyla çiftin düğünü yapılır ve Behram savaşa gider. 

Dramada, Fatıma’nın ağabeyleri olan Arslanbek ve Sultanbek de kötü kişiler 

olarak verilir. Topluma zararlı olan kardeşler, savaşa katılmaz ve köyde kalıp eşkıyalık 

yaparlar. Kolhoz ambarını yakıp atları ve insanları öldürürler. Kendilerini ihbar eden 

Maksud’a da zarar vermek için evine giderler. Onu bulamayınca Sultanbek, Senaber’e 

tecavüz eder. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasındaki genç erkekler 18-19 yaşlarında, üniversite 

öğrencisi Sabir, Ferhad ve Rem’dir. Şakir ve Aynisa’nın oğlu olan Sabir, yaşının ve 

arkadaş ortamının etkisi ile ailesine karşı yabancılaşmaya ve onlarla vakit geçirmemeye 

başlar. Benlik arayışında bocalayan Sabir, arkadaşlarının etkisinde kalır. Arkadaşlarının 

imkânları ile kendi imkânlarını karşılaştırır, kıskançlığını ve memnuniyetsizliğini sürekli 

dile getirir: 

Sabir: (Kahkaha ile) Hangi gelin bu eve gelir anne? Gelse bile kapının eşiğine 

geldiği gibi kaçar! (Umarbekov, 1979: 175) (Ek 41). 
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Şakir Bey: Hayır, sorun okulda değil. İşte onda. Geçenlerde üşütüp üç dört gün 

yattım. Bir kere bile nasılsın diye sormadı. (Umarbekov, 1979: 196-197) (Ek 42). 

Ferhad, küçük yaşta eşini kaybeden annesi tarafından büyütülür. O da Sabir gibi 

yanlış arkadaşın kurbanı olur. Sabir, babasının silahını bulup geldiğinde, ilk önce silahın 

ateşlenmesine karşı çıkmasına rağmen daha sonra ikna olur. 

Rem, gitar çalan, şarkı söyleyen, şiir ile ilgilenen ve keyfine düşkün bir 

karakterdir. Şımartılarak büyütülmüş ve her istediği yapılmıştır. Babasının nüfuzu 

sayesinde okula kabul edilmiştir ancak kendisi okumayı sevmez. Kötü davranışlarının 

sonuçları, babasının nüfuzu sayesinde görmezden gelinir: 

Tolegenov: (…) Okula giremedin, öğrencilerime teşekkür ediyorum, ricamı 

kırmadılar, seni kabul ettiler. İlk dönemde derslerden kaldın tekrar rica ettim 

notlarını düzelttiler. Restoranda kavga çıkarıp karakola düştün. Bir yıl ceza 

vereceklerdi, oradan da kurtardım. (Umarbekov, 1979: 192) (Ek 43). 

Adamı yanlışlıkla öldürdükten sonra bile en ufak bir pişmanlık duymaz. Babasının 

kendisini bu durumdan da kurtaracağından emin olduğundan saklandıkları bağ evinde 

gitar çalıp şarkı söyler ve şiir okur. Sabir’in babası, oğlunu teslim olma konusunda ikna 

etmeye geldiğinde ise eline bıçak alarak onu korkutmaya çalışmaktan çekinmez. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, genç erkekler lisansüstü eğitimlerine devam eden 

kişilerden seçilmiştir. Fakat bu gençler, aldıkları eğitimden çok elde edecekleri 

konumların peşinde olan kişilerdir. 

Şuhret, tıp alanında lisansüstü eğitime devam eden 26-27 yaşlarında bir gençtir. 

 

Lisansüstü eğitimine babasının nüfuzu sayesinde başlamıştır: 

 
Şuhret: O devir başkaydı baba. Artık tanıdıklar olmadan, birinin yardımını 

almadan işe girilmiyor. Okulda bir kadro için on kişi başvuruyor haberin var mı? 
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Yüksek lisansa da kendi başarımla girmedim. Senin konumun sayesinde aldılar. 

Enstitü müdürü ile konuşmuştunuz! 

Batırov: Konuştuğum doğru. Ama… Torpile güvenmek sende alışkanlık hâline 

gelir, diye düşünmemiştim. Kendi gücüne ve bilgine güvenirsin, diye 

düşünmüştüm!.. (Umarbekov, 1981: 258) (Ek 44). 

Tez canlı ve bencil biri olan Şuhret, babasının istifasını çevresinden öğrenir. 

Kendi emeğiyle öğrenimine başlamadığından, babasının nüfuzunu kaybedecek olması 

onu korkutur. Babasına destek olmak yerine onu acımasızca eleştirir. Kız kardeşi 

Zumred’in, nişanlısından ayrılmasının suçlusu olarak bile babasının istifasını gösterir. 

Elyar, yüksek lisans eğitimine devam eden 24-25 yaşlarında bir gençtir ve 

Zumred’in nişanlısıdır. Batırov’un istifası ile ilgili etraftaki dedikodulardan etkilenen 

Elyar, Zumred ile evlenirse ailesinin de itibarının zedeleneceğini düşünür. Bu konuyu 

Zumred ile konuştuğunda tartışma çıkar ve terk edilir: 

Elyar: Bunu bilmiyor musunuz? Aslında, onlar işten atmış. Ama şaşırdım. Babam 

da şaşırdı. Kudret ağabeyin, BK’nin Birinci Sekreteri ile arası iyiydi. Birlikte 

büyümüşler, birlikte okumuşlar, cephede bile birliktelermiş. O bile yardım 

edememiş. Hatta ilk olarak o el kaldırmış. (Umarbekov, 1981: 242) (Ek 45). 

 
 

Yönetici ve Eğitimci Erkekler 

 

 

 
Umarbekov’un dramalarında, yönetici ve eğitimci erkek karakterler, genellikle 

işlerini dürüst bir şekilde yapmaları veya yapmamaları yönünden yansır. Bu karakterlerin 

bazıları, bulunduğu konumda yararlı olmak için çabalarken bazıları da nüfuzunu bireysel 

çıkarları için kullanırlar. 
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Komissiya dramasında Ganiyev, fabrikada baş mühendistir. II. Dünya Savaşı’nda 

Almanlara esir olan Ganiyev, geçirdiği kötü dönemleri şöyle anlatır: 

Ganiyev: (…) Antifaşist bir Bulgar’la arkadaş oldum. Hâlâ hayatta, 

mektuplaşıyoruz. Küçücük, ufak tefek bir adam. Esir kampında açlıktan bir deri 

bir kemik kaldı, tıpkı onlu yaşlardaki bir çocuk gibiydi. Ama gözlerinde hep bir 

ışık vardı. Ben onun iki katıydım, canım boğazıma gelip ölüme boyun eğdiğim 

zamanlar oldu. O, daima dinçti. Bana hep umut, umut var, derdi. Umudunu yitiren 

insan ölüdür, derdi. (Umarbekov, 1971: 71) (Ek 46). 

Yaşadığı güçlükler ve savaşta karşılaştığı sahnelerden sonra Ganiyev, sadece 

kendisi için değil o kampta ölenler ve onların aileleri için de yaşar. Bu nedenle de 

mesleğini hakkıyla icra edip vatanına ve halkına yararlı olmaya çalışır. Kurtulduktan 

sonra arkadaşı Kerimov’un müdür olduğu fabrikada çalışmaya başlar. Fabrikada üretilen 

bakır tellerin kalitesinin çağın standartlarını karşılamadığını ve bu kalitenin yükseltilmesi 

gerektiğini düşünür. Bu sayede hem daha kaliteli eşyalar üretilecek hem de onlardan daha 

fazla verim alınacaktır. Ganiyev’in fabrikadaki eksiklikleri belirttiği dilekçesi üzerine 

fabrikayı denetlemeye müfettişler gelir. Bu nedenle Kerimov ile arası açılır ve aralarında 

çatışma çıkar. 

Eserde, yönetici konumda olan bir diğer isim Keldiyev’dir. Fabrika kolhoz 

müdürü olan Keldiyev, Ganiyev’in tersine paragöz ve çıkarcı biridir. İş seyahatlerini,  

haksız kazanç elde etmek için kullanır. Bu sayede evinin bahçesine çeşitli antika eşyalar  

toplar ve evini ihtişamlı bir yer hâline getirir. İşini çok iyi yapan Ganiyev’e karşı 

düşmanlık besler ve Kerimov ile aralarını açıp onu fabrikadan göndermek ister. Yazar, 

Ganiyev karakterinin iyi özelliklerini ortaya çıkarmak için Keldiyev karakterinden 

yararlanır. 
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Qiyomat Qarz dramasında, erkek karakter olarak 45-50 yaşlarındaki doktor 

Nomancan Nazarov verilir. Vaka zamanından otuz yıl önce, savaşa katılacağını 

söyleyerek köyündeki Süleyman Baba’ya iki koyun emanet eder ve köyden ayrılır. 

Kendisine cephe gerisinde ihtiyaç duyulan Nomancan, Taşkent’te kalır ama Süleyman 

Baba’ya bunu haber vermez. Burada kendi kliniğini açar, alanında oldukça başarılı bir  

doktor olarak araştırmalar yapar. Bulunduğu konumun etkisiyle bencil, düşüncesiz ve 

nankör bir insan olur ve Süleyman Baba ile eşini tamamen unutur. Yıllar sonra, Süleyman 

Baba onu bulduğunda, koyunların parasını vermeye geldiğini öğrenene kadar soğuk 

davranır ve parayı öğrenince farklı davranır. 

Shoshma Quyosh dramasında, erkek karakter olarak Maksud İbrahimov verilir. 

Eserin başında 25 ve sonunda 65 yaşlarında olan Maksud, gençliğinde Fatıma’nın 

ağabeylerinin işlediği cinayete şahit olduktan sonra onlar tarafından takip edilir. Eve gelip 

kendisini aradıkları sırada saklanır, onu bulamayan bu kişiler, Senaber’e tecavüz ederler. 

Bu durumda bile çıkıp Senaber’i kurtarmaz ve Senaber’in güvenini kaybetmesi sebebiyle 

terk edilir. Maksud’un yaşlılığı eserde, o yaşlanmış, saçları, sakalları, bıyığı ağarmış… 

(Umarbekov, 1978: 170) (Ek 47) şeklinde verilir. Maksud, Basmacılık hareketi ile ilgili 

bir de kitap yazar. Torununun ölümünden sonra hayatta yalnızca Senaber ile ikisinin 

kaldığını öğrenen Maksud, bundan sonraki hayatını birlikte geçirmek istediğini söyler  

ama Senaber tarafından kesin bir dil ile reddedilir. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında Tahir Saidoviç Tolegenov, eğitimci karakter 

olarak verilir. Profesör olan Tolegenov, 55 yaşında, evli ve iki çocuk sahibidir. 

Çocuklarını yalnızca maddi açıdan destekleyen Tolegenov, onların eğitimiyle çok iyi 

ilgilenmez. Bunun sonucunda çocukları şımarık ve söz dinlemez olur. Çocuklarının 

hatalarından ders çıkarmalarını sağlamak yerine, nüfuzunu kullanarak onların hatalarının 

üzerini kapatır. Gücünün ve makamının her kapıyı açabileceğini düşünen Tolegenov, 

çocuklarına da iyi bir örnek olamaz. Onların kendisine bağımlı ve topluma zararlı birer 
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birey olarak yetişmesine sebep olur. Oğlu Rem’in söz dinlemeyerek bir adamı yanlışlıkla 

vurmasından sonra, kendini adaletten üstün gören Tolegenov, onu saklamaya, bir şekilde 

bu olayı örtbas etmeye çalışır. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, Komünist Parti Genel Sekreteri olan Şerif Rahimov, 

karakteri verilir. 57-58 yaşlarında olan Rahimov, gençliğinden beri merkezî kişi olan 

Batırov ile yakın arkadaştır. Her konuda arkadaşına destek olan Rahimov, Batırov’un 

istifa düşüncesine sıcak bakmasa da kararına saygı duyar ve onun vefatı üzerine ailesine 

destek olur. 

 

 
 

Gaziler, İleri Yaşlılar24 

 

 

 
II. Dünya Savaşı ve savaşın insan üzerindeki etkileri, Umarbekov’un eserlerinde 

sıkça işlenen temalardandır. Bu temayı kişiler ile destekleyen yazar, askere giden 

gençlere ve gazi karakterlere eserlerinde yer verir. Gaziler, ülkelerini korumak için 

cephede fedakârca savaşıp uzuvlarını kaybetmelerine rağmen köylerine döndükten sonra 

vatana ve halka hizmet etmeye devam ederler. 

Komissiya dramasında Saidov, gazi karakteri olarak verilir. Kendisi Kursk 

Muharebesi’nde, 121. Muhafız Tank Birliğinde görev almıştır. Eserde, Saidov’un dış 

görünüşünden, göğsü madalya ve nişanlarla dolu (Umarbekov, 1971: 53) (Ek 48) 

şeklinde bahsedilir. Eserde, kısa süreli verilen Saidov, gazi olmanın onur verici bir durum 

olduğunu ifade eder: 

Bugün, yüce bir gün, kutlanacak bir gün. Bugün, tüm nişan ve madalyaları takmak 

gerekir. Sonuçta geleneğimiz şudur: Başımıza kötü bir şey geldiğinde siyah 

 
 

24 60 yaş ve üzeri için kullanılmıştır. 
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giyiniriz. Sevinçli günlerimizde ise en güzel kıyafetlerimizi giyeriz. Yoksa iyiyi 

kötüden ayırabilir miydik? Bir saat bile olsa madalyalarınızı takın. Madalya 

övünmek değil, saygıdır. Çektiğimiz çilelerin ödülüdür. Dökülen kanımızın 

hakkıdır (Umarbekov, 1971: 54) (Ek 49). 

Qiyomat Qarz dramasında, gazi karakteri olarak çayhane25 işleten, 68-70 

yaşlarındaki Gulam verilir. Gulam’ın savaşta hangi uzvunu kaybettiği dramada şöyle 

ifade edilir: Tahta ayağını takırdatarak bir elinde kevgir, diğerinde havlu tutan Gulam 

Ağabey görünür (Umarbekov, 1974: 6) (Ek 50). Gulam, merkezî kişi olan Süleyman 

Baba’nın en yakın arkadaşı ve dert ortağıdır. Süleyman Baba’nın, Nomancan’ı aramak 

için çıkacağı yolculukta, tahta ayağına rağmen ona yol arkadaşı olmayı teklif eder. 

Shoshma Quyosh dramasında, yaşlı ve bilge karakter olarak Seksanbay Baba 

verilir. Çiftçilikle geçimini sağlayan Seksanbay Baba, Senaber’i de uzun süredir 

tanımaktadır. Gelini, kocasının kendini yarı yolda bırakması nedeniyle ondan 

ayrıldığında oğlunun, davranışının sonuçlarına katlanması gerektiğini düşünür ve gelinini 

desteklemeye devam eder. Dürüstlüğü ve bilgeliği ile öne çıkan Seksanbay Baba, zaman 

zaman Senaber’in akıl danıştığı ve yardımını istediği bir kişi olarak verilir. Millî kültüre 

değer veren Seksanbay Baba, Behram’ın düğününde anlattığı Özbek pilavının hikâyesi 

ile de okuyucunun/izleyicinin kültürle tanışmasını sağlar. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında figüran bir karakter olarak Batırov ile aynı fabrikada 

çalışmış olan Ziyahocayev verilir. Ziyahocayev, hırsızlık yaparken Batırov tarafından 

yakalanır ve adalete teslim edilir. Hapisten çıktıktan sonra bile onun Batırov’a olan öfkesi 

dinmez. Batırov’un istifası üzerine içindeki kin ve nefreti ona söylemek için gelir. Kendi 

yaşadıklarının sorumlusu olarak gördüğü Batırov’un evine ailesinin içine şüphe 

düşürmek için gelir. 

 

 

25 Özbek Türklerinde çayhane, çay içilen yerdir. Bu mekânda, kahvehanede olduğu gibi oyunlar oynanmaz. 
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 Zaman 

 

 

 
Drama, temelde kahramanlar ve onların birbirleriyle etkileşimleri ile meydana 

gelen olaylar silsilesinden oluşur. Dramanın bir diğer temel unsuru da bu olayların 

meydana geldiği zamandır. Olay ve zaman bir bütündür bu bakımdan olaylar, zamandan 

bağımsız düşünülemez. Zaman, genelde kronolojik olarak ele alınır. Fakat bazı eserlerde, 

okuyucu ve/veya izleyicilerde merak duygusu uyandırmak amacıyla vakanın sonu, eserin 

başında verilir. Devam eden bölümlerde ise bu sonu hazırlayan etkenler aktarılır. 

Zaman, nesnel zaman, vaka zamanı ve anlatma zamanı olarak üçe ayrılır. Vaka 

zamanı da aynen aktarma, özetleme ve genişletme olarak ele alınır. Bunların içerisinde 

aynen aktarma, nesnel zamanı temsil ederken özetlemede, nesnel zamanın bazı kısımları 

atlanarak veya kısaltılarak anlatılır (Çetin, 2019: 128-134). Genişletme tekniği, roman 

kişisi, bir zaman dilimi içinde konuşurken, bir iş yaparken ya da boş otururken çağrışım 

ve hatırlamalarla geçmiş ve gelecek zamanlara dalar gider. İşte bu kişinin kendi iç 

dünyasında yaşadığı öznel, kişisel zaman, ‘iç zaman’ olarak tanımlanır (Çetin, 2019: 

132). Edebî metinlerde karakterlerin geçmişleri, okuyucuya/izleyiciye bu şekilde 

aktarılarak ruhsal değişim ve gelişimleri hakkında bilgiler verilir. 

Dramalarda, diğer türlerden farklı olarak bir de sahne zamanı vardır. Anlatmaya 

dayalı eserlerde sahne zamanı gibi kısıtlayıcı bir unsur bulunmadığından, yazar olayları 

anlatırken zamanda istediği kadar değişim yapar. Bu açıdan göstermeye dayalı bir tür olan 

drama ile anlatmaya dayalı türler arasında bir farklılık ortaya çıkar. Dramada, vaka 

zamanı verilirken kısıtlı zamanı daha verimli kullanabilmek için özetleme ve genişletme 

tekniği başta olmak üzere diğer anlatım türlerinden olaya derinlik katmak amacıyla 

faydalanılır. 
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Dramalarında, nesnel zaman olarak genellikle yaşadığı dönemi kullanmayı tercih 

eden Umarbekov, vaka zamanı olarak bir günde ya da bir haftada son bulan olayları işler. 

Zamanı, çoğunlukla kronolojik olarak ele alan yazar Shoshma Quyosh, Komissiya ve 

Arizasiga Ko‘ra eserlerinde özetleme ve iç zaman tekniğinden yararlanır. 

Komissiya dramasında, nesnel zaman 1973’te gerçekleşen Kursk 

Muharebesi’nden otuz yıl sonra gerçekleştirilen şehitleri anma töreniyle başlar. Anma 

töreninden ayrılan Kerimov, akşam saatlerinden sabah saatlerine kadar şehrin 

sokaklarında dolaşır ve yolunun üzerindeki tanıdıklarının evlerine uğrar. Kerimov’un 

uğradığı evlerde, zamanda geriye dönüş tekniği kullanılarak bu ev sahiplerinin geçmiş 

hayatları okuyucuya aktarılır. 

Said Kerimov’un, anma toplantısından akşam saatlerinde ayrıldığı şu şekilde 

verilir: Akşam. Sadece sokak lambaları ve yüksek binaların bazı pencerelerinde ışıklar 

yanıyor (Umarbekov, 1971: 46) (Ek 51). O, yolunun üzerinde bulunan Mariya 

İvanovna’nın evine uğrar. İvanovna’nın konuşmalarında, zamanda genişletme tekniği 

kullanılarak İvanovna’nın hayatında iz bırakmış olan Leningrad Kuşatması aktarılır: Ben 

teftişin ne olduğunu ilk kez Leningrad’da, kuşatma sırasında öğrendim. Siz de bilirsiniz, 

kuşatmanın ikinci yılı çok ağır geçti. Açlık, binlerce ölüm, bombardımanın ardı arkası 

kesilmiyor (Umarbekov, 1971: 50) (Ek 52). 

Zamanda genişletme ile vaka zamanından 20-22 yıl önce gerçekleşen kuşatma 

verildikten sonra, Kerimov’un tekrar sokağa çıkması ile vaka zamanı kaldığı yerden yani 

akşam saatlerinden devam eder: Yine meydan, Kerimov yalnız. Yalnızca sokak lambaları, 

onun yüzünü aydınlatıyor (Umarbekov, 1971: 52) (Ek 53). 

İkinci ve üçüncü sahnede, düşünceler içinde ilerlemesine devam eden Kerimov, 

kendisine saati soran yaşlı bir insanla karşılaşır ve Onu geçti (Umarbekov, 1971: 53) (Ek 

54) cevabını verir. Aralarında geçen konuşmadan sonra yoluna devam eden Kerimov, 
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tanıdığı olan Rahime’nin evine uğrar. Burada da Rahime’nin hatıralarıyla geçmişe bir 

kapı aralanır: Dördüncü sınıfı bitirdiğimde amcam, beni şehre, kendi evine götürdü. 

(Umarbekov, 1971: 55) (Ek 55). Kerimov, Rahime’nin evinden ayrıldığında ise Yine şehir 

meydanı. Akşam. Kerimov yalnız. (Umarbekov, 1971: 58) (Ek 56) bilgisiyle olayın aynı 

akşamın ilerleyen saatlerinde devam ettiği aktarılır. Şehrin sokaklarında ilerlemeye 

devam eden Kerimov, bu sefer Keldiyev’e uğrar, burada zaman bilgisi verilmez. Oradan 

ayrıldığında yolda sokakları süpüren yaşlı bir bekçiyle karşılaşır ve bekçi ona oğlum, 

gecenin bir yarısı ne yapıyorsun? (Umarbekov, 1971: 66) (Ek 57) diye sorar. 

Dördüncü sahne, Ganiyev evde çalışırken başlar. Odaya giren annesinin Oğlum, 

saat beş buçuk oldu, tan atıyor. (Umarbekov, 1971: 67) (Ek 58) demesi ile havanın 

aydınlanmaya başladığı anlaşılır. Kerimov’un gelmesi ile iki arkadaş, kısa bir süre 

boyunca Ganiyev’in dilekçesi ve Kursk Muharebesi üzerine konuşurlar. Kerimov, son 

sahnede, duyduğu pişmanlıktan ötürü sahnede, şehit olan arkadaşlarını görür ve onların 

kendi aralarındaki konuşmalarına şahit olur. Askerler, yaşamış olsalardı neler 

yapacaklarını konuşurlar: Otuz yıl… Ben bu yıl elli iki yaşına girmiş olacaktım. 

(Umarbekov, 1971: 73) (Ek 59). Askerler hem kendi aralarında konuşurlar hem de 

Kerimov’a hesap sorarlar. Sahne bitmeden önce Kerimov: Tan atıyor!.. Onlar gidiyor. 

Ama biliyorum, yine gelecekler. Gelecekler. (Umarbekov, 1971: 76) (Ek 60) der ve drama 

sona erer. 

Eserde verilen zaman bilgileri ile nesnel zaman, akşam saatlerinden başlar ve 

sabah güneşin doğmasına kadar devam eder. Vaka zamanı, özetleme ve zamanda 

genişletme teknikleri ile farklı zaman dilimlerinden oluşur. 
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Tablo-7: Komissiya dramasının vaka zamanı 
 

 
 

 
 

Qiyomat Qarz dramasında, nesnel zaman kesin olarak belirtilmese de Süleyman 

Baba’nın, tahminen 1940-45 yıllarında savaşa giden Nomancan’ı otuz yıl boyunca 

beklediği, metnin çeşitli yerlerinde verilir. Bu bilgiler doğrultusunda, 1970-1975 yılları, 

eserin nesnel zamanını oluşturur. Bu nesnel zaman içerisinde ise vaka zamanı da belirsiz 

ifadeler kullanılarak işlenir. Kolhoz toplantısı ile açılan perdede, zamanla ilgili belirgin 

ifadeler bulunmaz ama diyaloglardan ilkbahar sonu, yaz başları olduğu anlaşılır. 

İkinci sahnede, zamanda geriye dönüş tekniği kullanılarak vaka zamanından 

yaklaşık yirmi sekiz yıl öncesi aktarılır. Zebi Teyze’nin hayatta olduğu bu sahnede, vaka 

zamanı akşam saatlerinde devam eder: Yine aynı eyvan, ışık yanıyor. (Umarbekov, 1974: 

4) (Ek 61). Tam tamına iki yıl oldu. Ne bir mektup var ne de bir haber. (Umarbekov, 

1974: 4) (Ek 62). Nomancan askere gideli iki yıl olmuştur. Süleyman Baba eşi Zebi Teyze 

ile yaptığı konuşmaları, akşam saatlerinde hatırlar ve ona özlem duyar. Aralarındaki 

diyalog, bir süre devam ettikten sonra, vaka zamanı tekrar eserin başladığı zaman dilimine 

döner ve ikinci sahne sona erer. 

Üçüncü ve dördüncü sahnede, vaka zamanı ile ilgili kesin bilgiler bulunmaz. 

Süleyman Baba, bu sahnelerde sırasıyla Gulam’ın çayhanesine ve Sadık’ın yurduna 

uğrar. Beşinci sahne ise tren yolcuğu ile başlar. Yolculuk sırasında tanıştığı Envere ile bir 

süre seyahat eden Süleyman Baba’nın bulunduğu vagona, iki genç daha gelir ama vagon 

görevlisi yanlarına uğrayana kadar zaman hakkında kesin bilgi verilmez. Görevlinin Geç 

oldu, sıkıldınız mı? (Umarbekov, 1974: 17) (Ek 63) sözleri ile yolculuğun akşam 

saatlerinde yapıldığı verilir. Sonrasında ise Süleyman Baba, Vaska ve Maks arasında 
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geçen diyaloglardan, zamanın yaz aylarının başlangıcı olduğu anlaşılır: Üç ay tatilde 

orada olacağız. (Umarbekov, 1974: 17) (Ek 64). 

Altıncı sahne, Kiev yakınlarındaki köyde Galina Teyze’nin evine gelen Süleyman 

Baba ile Mitya arasındaki konuşmayla başlar. Mitya’nın Amca, benim artık okula gitmem 

gerek. (Umarbekov, 1974: 19) (Ek 65) demesiyle vaka zamanının belirsiz olduğu ve 

vakanın sabah saatlerinde yaşandığı anlaşılır. Yedinci sahnede, Galina Teyze’nin kendi 

evine gelmesinden sonra Süleyman Baba ile konuşmalarının geçtiği zaman ise belirsiz bir 

süreyi içerir: Süleyman Baba ile Galina Teyze bir süredir konuşuyorlardı. (Umarbekov, 

1974: 19) (Ek 66). Daha sonra Galina Teyze’nin hatıraları aracılığıyla üç yıl önce 

Nomancan ile karşılaşması aktarılır. Savaşın başıydı, bir saat sonra, iki gün, dördüncü 

gün (Umarbekov, 1974: 20) (Ek 67) gibi zaman ifadeleriyle üç yıl önceye ait, yaklaşık 

olarak dört-beş günlük süreç, özetleme tekniği ile detaylandırılır. 

Sekizinci sahnede vaka zamanı, kronolojik olarak devam eder ve Süleyman 

Baba’nın, Galina Teyze’nin evine geldiği günün ertesi sabahı yaşanır: Tamam, sabah 

götüreceğim. Yeni bir okul yapılıyor oraya. (Umarbekov, 1974: 21) (Ek 68). Dokuzuncu 

sahnede Nomancan’ın kliniğine giden Süleyman Baba’nın bekleme süreci Epeydir 

oturuyor, dört saattir (Umarbekov, 1974: 26) şeklinde aktarılır. Nomancan’ın, 

sekreteriyle yaptığı Öğlene kadar kimseyi kabul etmeyeceğim. (Umarbekov, 1974: 26) 

(Ek 69) ifadesinden olayın zamanının sabah olduğu anlaşılır. Süleyman Baba ile 

Nomancan’ın bir süre konuşmasıyla sahne belirsiz bir zamanda sona erer. On ve on 

birinci sahnelerde Süleyman Baba, Kiev yakınlarındaki, dört askerin mezarlarının 

bulunduğu köye tekrar gider. Fakat bu yolculuğun süresi hakkında bilgi verilmez. 
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Tablo-8: Qiyomat Qarz dramasının vaka zamanı 
 

 
 

 
 

Shoshma Quyosh draması, Umarbekov’un diğer dramalarında olduğu gibi 

karakterlerin anıları ile geçmişe kapı aralanan bir eser olması yanında, merkezî kişi olan 

Senaber’in farklı zamanlardaki benliklerinin birbirleri ile diyalog kurmasıyla diğer 

dramalardan farklılık gösterir. 

Eserde nesnel zaman, İkinci Dünya Savaşı’ndan sonraki yıllarda, belirsiz bir cuma 

gününün sabah saatlerinde başlar. Vaka zamanı, sabahın erken saatlerinde başlar ve aynı 

gün, akşam saat yediye kadar sürerek yaklaşık on iki saatlik zaman diliminde tamamlanır. 

İlk sahnede yazar, olayların tan vakti (Umarbekov, 1978: 132) (Ek 70) 

gerçekleştiğini aktarır. Makam odasında, yardımcısı Muhabbet ile konuşan Senaber, Hâlâ 

erken sanırım? Erkenmiş. (…) Aklımdan çıkmış. Söylediğin gibi bugün Cuma. 

(Umarbekov, 1978: 132-133) (Ek 71) sözleriyle bu zamanı onaylar. Sonrasında, 

makamına gelen gençlerden, akşam yedide düğün olduğunu, kendisinin de davet 

edildiğini öğrenir. Onların arkasından gelen iki polis, torununun ölüm haberini verir ve 

Yarın bölükte onun cenaze töreni yapılacak. Tören saat dörtte olacak. (Umarbekov, 

1978: 138) (Ek 72) der. 

İkinci sahne, Senaber’in torununun acı haberiyle sarsılmasıyla ve gelini Risalet’in 

eve gelmesiyle başlar. Risalet, satın aldıkları buzağıları almaya gideceğini ve akşamki 

düğüne kadar döneceğini söyler. Gelini ayrıldıktan sonra üçüncü sahnede zamanda 

genişletme tekniğiyle Senaber’in gözünün önüne torununun askere gittiği gün gelir. 

İlham’ın, üç yıl göz açıp kapayana kadar geçer anne. Her ay, hatta her hafta mektup 

yazacağım size. (Umarbekov, 1978: 141) (Ek 73), Risalet’in Üç yıl bir başıma kalacak 
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mıyım, anne? (Umarbekov, 1978: 143) (Ek 74) sözleriyle vaka zamanının yaklaşık üç yıl 

önceye döndüğü bilgisi verilir. 

Dördüncü sahnede, vaka zamanı Senaber’in altmışlı yaşları ile başlar ve 

hatıralarına başvurularak onun kırklı yaşları aktarılır. Senaber, Seksenbay Baba ile 

birlikte makam odasındayken radyodan Dikkat, dikkat. Sovyet Bilgi Bürosunun haberini 

veriyoruz. Bugün 21 Ağustos, Moskova saati ile saat sekizde, Sovyet Belarusya’sının bir 

şehri daha Alman işgalcilerden kurtarıldı. (Umarbekov, 1978: 146) (Ek 75) duyurusu 

duyulur. Eserde, vaka zamanı 1947 yılına dönmüştür. Nesnel zaman ise daha sonra şu 

cümlelerle kesinleştirilir: Ne yapalım dersin? Nar bahara kadar dayanırsa çoluk çocuğun 

rızkı olacak. (Umarbekov, 1978: 147) (Ek 76). Sovyet Hükümeti kurulalı yirmi beş yıl 

oldu (Umarbekov, 1978: 150) (Ek 77). 

Beşinci sahne, altmış yaşındaki Senaber’in kırk yaşındaki benliği ile konuşması 

ile başlar. Senaber’in hatıraları aracılığıyla zamanda genişletme yapılır ve kırklı 

yaşlarındayken oğlu Behram’ın eve gelin getirmesi ve arkasından askere gitmesi verilir: 

Behram gider, çok geçmeden Risalet ile birlikte geri gelir. (Umarbekov, 1978: 154) (Ek 

78). Evet, bu akşam trene binmesi gerekiyor. (Umarbekov, 1978: 154-155) (Ek 79). 

Behram, bu gece savaşa gidecek. (Umarbekov, 1978: 159) (Ek 80) gibi zaman ifadeleri 

kullanılır. 

Altıncı sahnede altmış yaşındaki Senaber, ikinci sahnedeki oturduğu şekilde 

görülür. Oğlunun ölüm haberini alan Risalet eve gelir. Sabahtan beri bunu düşünüyorum 

Risalet, kızım… (Umarbekov, 1978: 164) (Ek 81) diyen Senaber, ikinci sahneden beri 

olduğu yerde durduğunu, yaşanan olayların ise hatıraları aracılığıyla aktarıldığını 

vurgular. Yedinci sahne altmış ve yirmi yaşındaki Senaber’in konuşması ile başlar. 

Zamanda geriye dönüş tekniğiyle yirmili yaşlardaki Senaber’in yaşadıkları aktarılır. 
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Sekizinci sahne, Senaber’in 60 yaşındaki hâliyle başlar. Bu sahnede torununun 

vefat ettiğini öğrenen eski eşi Maksud, Senaber’i teselli etmek için gelir. Tekrar onunla 

yaşamak istediğini söyler ama reddedilir. Senaber’in Ben, bugün evlenecek olan gençte 

İlham’ı görüyorum. Ona uzun ömürler diliyorum. (Umarbekov, 1978: 172) (Ek 82) 

ifadesiyle ilk sahnede verilen Senaber’in, akşam yedide yapılacak düğüne davet edildiği 

vurgulanır. Böylece eserde vaka zamanı, bir cuma günü sabah saatlerinde başlar ve akşam 

saat yedi olmadan sona erer. 

Tablo-9: Shoshma Quyosh dramasının vaka zamanı 
 

 
 

 

 
Kuzning Birinchi Kuni draması Olay, bizim günümüzde gerçekleşir. (Umarbekov, 

1979: 173) (Ek 83) şeklinde başlar. Dördüncü sahnede Ferhad, aynı gün yazdığı 

mektubuna 20 Eylül. (Umarbekov, 1979: 199) (Ek 84) tarihini düşer. Bu bilgiler dramada, 

nesnel zaman başlangıcının 20 Eylül 1979 olduğunu gösterir. 

İlk sahne, tan vakti (Umarbekov, 1979: 174) (Ek 85) ile başlar. Sultanov ailesi, 

evin reisi olan Şakir Bey’in emeklilikten önce gideceği son iş gününe uyanır: Bugün 

babanın son iş günü. (Umarbekov, 1979: 175) (Ek 86). Kahvaltıdan sonra Sabir ve babası 

Şakir Bey evden ayrılır. İkinci sahnede Rem ve Sabir, Ferhadların evinin bahçesinde 

otururlar. Rem, zamanı ikindiye daha çok var! (Umarbekov, 1979: 180) (Ek 87) diyerek 

belirtir. Üçüncü sahnede birlikte oturdukları saat, Rem ile babası arasında geçen 

konuşmadan anlaşılır: Ferhadlarda oturuyorduk. (…) Saat on bir, on iki gibi. 

(Umarbekov, 1979: 191) (Ek 88). Sabir’in, Ferhad’ın babasından hatıra kalan tüfeği 

bulması ve Rem’in yoldan geçen birini vurması ile ikinci sahne sona erer. 
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Üçüncü sahne, Tolegenovların evinde başlar. Barçın Abla, bu işin üstesinden tek 

başına gelemeyeceğini anlar, eşine telefon eder ve ondan eve gelmesini ister. Eve gelen 

Tolegenov, çocukları saklamanın bir yolunu düşünür ve belirsiz bir süre saklanmaları 

gerektiğine karar verir: Bir gün mü iki gün mü, gerektiği kadar (Umarbekov, 1979: 194) 

(Ek 89). 

Dördüncü sahne Sultanovların evinde aynı günün akşam (Umarbekov, 1979: 195) 

(Ek 90) saatlerinde başlar. Kumrı Teyze, telaşlı bir şekilde evdeki tüfeğin kayıp olduğunu 

ve Ferhad’ın eve gelmediğini söylemek için gelir. Onun, Saat dokuz gibi (Umarbekov, 

1979: 199) (Ek 91) evden çıktığını söyleyen Kumrı Teyze, silahın o saatte evde olduğunu 

da şu şekilde açıklar: Sabahleyin işe giderken yerinde duruyordu sanırım (Umarbekov, 

1979: 198) (Ek 92). Şakir Bey ise Ferhad’ın bıraktığı mektupta yazan saatin on olduğunu 

ve vurulan adamın öldüğünü söyler, onu rahatlatmaya çalışır: O, saat on iki gibi öldü 

(Umarbekov, 1979: 200) (Ek 93). 

Beşinci sahne Tolegenovların evinde, Barçın ve Saide’nin tartışmaları ile başlar. 

Çocuklar bağ evine gönderileli iki gün olmuştur: Çocuk iki günde helak oldu. 

(Umarbekov, 1979: 201) (Ek 94). Daha sonra, çocukların nerede olduğunu öğrenmek için 

Tolegenovların evlerine gelen Şakir Bey ve Kumrı Teyze, gerçekleri duyar. Şakir Bey, 

bağ evine gider ve yaşanan arbede sırasında kalp krizi geçirerek ölür. Böylece vaka, 20- 

22 Eylül 1979 arasında gerçekleşir. 

Tablo-10: Kuzning Birinchi Kuni dramasının nesnel zamanı 
 
 
 

 
 

Arizasiga Ko‘ra draması Umarbekov’un, olay, bu günlerde meydana gelir 

 

(Umarbekov, 1981: 216) (Ek 95) girişi ile başlar. 1982 yılında, 2-3 gün içerisinde 
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gerçekleşen olayda, zamanda geriye dönüş tekniği kullanılır. Eserin ilk sahnesinde Kudret 

Batırov’un cenazesi ve ikinci sahnesinde cenaze evindeki yas ortamı belirsiz zaman 

ifadeleriyle verilir. Üçüncü sahnede ise Batırov’un cenazesinin bir gün öncesine dönülür. 

Üçüncü sahne, Zuhre’nin eşine Erken kalkmışsınız? (Umarbekov, 1981: 224) (Ek 96) 

demesi ile sabahın erken saatlerinde, Kudret Batırov’un doğum gününde başlar. Bu 

sahnede Batırov, işe gider, evdeyse onun doğum gününü kutlamak için hazırlıklar 

başlamıştır. 

Dördüncü sahne, Batırov’un iş yerinde başlar. Bu sahne, belirsiz bir süre boyunca 

Batırov ve Rahimov’un, istifa dilekçesi üzerine tartışmaları ile geçer. 

Beşinci sahne, Elyar ile Zumred’in buluşması ile başlar. İlk sahnede telefonla 

konuştukları sırada, saat beş gibi buluşmayı planlamışlardır: Zumred: Hayır, bugün evde 

olacağım. Babamın doğum günü. Saat kaçta? Beşte? Olur. (Umarbekov, 1981: 229) (Ek 

97). Elyar ile tartışan Zumred, babasının suçlanmasına dayanamaz ve Elyar ile 

evlenmekten vazgeçerek sahneyi terk eder. Son sahnede, herkesin eve gelmesiyle 

Batırov’un doğum günü kutlanır. İlerleyen saatlerde, Şuhret’in babası ile tartışması ve 

Batırov’un kalp krizi geçirmesi ile eser son bulur. 

Tablo-11: Arizasiga Ko‘ra dramasının vaka zamanı 
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 Mekân 

 

 

 
Dramalar, kahramanların belirli zamanlarda oluşan etkileşimlerine ve bu etkileşim 

ile meydana gelen olaylar silsilesinin gerçekleşeceği bir de mekâna ihtiyaç duyar. 

Mekânlar, günlük yaşamdaki fiziksel mekânlar ya da hayal ürünü olabilir. Eserde işlenen 

temaya, verilmek istenen mesaja ya da kahramanların kişiliklerine göre farklı mekânlar  

tercih edilir. Tiyatroda, farklı dönemlere göre de mekân seçimlerinde değişimler olur. 

Klasik tiyatroda mekânlar genellikle saray, tapınak gibi ihtişamlı yerlerden 

oluşturulurken, klasik komedyada ise genellikle sokaklar kullanılır (Nutku, 2001: 188). 

Mekân, edebî eserlerin bir diğer unsuru olan karakterin kişiliğinin 

şekillenmesinde büyük bir rol oynar. 

Mekân unsuru, kişilerin kimliğini yönlendiren bir etken olarak kullanılır. 

Edebiyatımızda bu anlayışın uygulandığı iki tipik örnek, A. H. Tapeyran’ın Küçük Paşa 

romanıyla Y. Kadri’nin Yaban’ıdır. Her iki romanda da Anadolu coğrafyası, yoksul, 

acımasız ve sert portresiyle çizilir. Burada yaşayan insanlar, sanki bir kadermiş gibi, söz 

konusu şartlara katlanırlar. Onların olumsuz psikolojilerini biçimlendiren, bu 

coğrafyanın şartlarıdır. Özellikle Yaban’da çizilen mekân tablosu, hayli dikkat çekicidir. 

Böyle bir mekânda yaşayan insanlardan iyimserlik ve iyilik beklemek abestir! Onlar, 

kaba ve hoyrattır; yabancıya karşı, soğuk, hatta duyarsızdırlar (Tekin, 2019: 153). 

Dramada, mekân diğer türlere göre farklı bir öneme sahip olsa da sahne süresinden 

kaynaklı olarak derinlemesine bir mekân tasviri bulunmaz. Dramada, genellikle dekorda 

kullanılabilecek sayıda ve türde mekân tasviri tercih edilir. 
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Açık Mekânlar 

 

 

 
Umarbekov’un eserlerinde açık mekân tasvirleri, kapalı mekân tasvirilerine göre 

daha fazladır. Onun eserlerinde başvurduğu açık mekânlar genellikle sokaklardan, 

meydanlardan ve köylerden oluşur. 

Umarbekov, Komissiya adlı dramasında Kerimov’un buhranlı ruh hâlini ve kendi 

içindeki kararsızlıklarını okuyucuya aktarabilmek için açık mekân seçimini ağırlıklı 

olarak sokaklardan yana kullanır. Şehrin sokaklarında yürüyen Kerimov, iç sıkıntısını ve 

hesaplaşmasını tanıdığı insanlarla paylaşmak için sokaklarda dolaşır. Açık havanın ve 

açık mekânın iç sıkıntısına çözüm olacağına inandığı için gece boyu yürür. Bu nedenle 

sokak tasvirlerine eserin pek çok yerinde rastlanır: 

Sahne, şehir meydanlarından biri. Akşamleyin. Yalnızca sokak lambaları ve 

yüksek binaların bazı pencerelerinde ışıklar yanıyor. Kerimov, meydanda 

düşünceli bir şekilde ve yavaş yürüyor. (Umarbekov, 1971: 46) (Ek 98). 

Yine meydan. Kerimov yalnız. Sokak lambaları onun yüzünü aydınlatıyor. 

 

(Umarbekov, 1971: 52) (Ek 99). 

 
Kerimov yavaş yürür. Karşıdan bir ihtiyar gelir. Onun göğsü madalya ve 

nişanlarla doludur. Uzakta havai fişek atılır. Sahne aydınlanır. Havai fişeğin 

sesinden Kerimov, korkup durur. İhtiyar da durur. (Umarbekov, 1971: 53) (Ek 

100). 

Dramada, ikinci açık mekân tasviri olarak Keldiyev’in evinin bahçesi verilir. 

Umarbekov, dramalarında kısa ve öz mekân betimlemeleri tercih ederken Keldiyev’in 

evini ayrıntılı olarak tasvir eder. Yazar, Keldiyev’in açgözlülüğünü vurgulamak için 
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betimlemeleri araç olarak kullanmıştır. Onun evinin tasviri, Kerimov ile arasında geçen 

konuşmalarda aktarılır: 

Keldiyev’in şatafatlı evi. Özensizce süslenmiş olan oda. Hatta evin duvarları bile 

koca koca çiçeklerle süslenmiş. Yüklük, kadife yorgan ve yastıklarla dolu. 

Ortadaki masa envaiçeşit yiyeceklerle doldurulmuş. Keldiyev, atletle sandalyenin 

üzerinde bağdaş kurmuş, kemik temizliyor. Radyoda, Fahriddin Umarov’un 

şarkısı çalıyor. Girişte, Kerimov gözükür. (Umarbekov, 1971: 60) (Ek 101). 

(…) Keldiyev: Evet. Babür Mirza’nın amcalarının inşa ettirdiği caminin sütunları. 

Epeydir hevesleniyordum. Tam da yolun üzerindeki cami. Geçen yıl yıkılacak 

oldu. Sormadığım devlet dairesi kalmadı, sonunda dört tanesini alabildim. 

Müzeye vereceğiz, diyorlardı. Sonunda ikna ettim. Harika değil mi? 

Kerimov: Evet, gerçekten sanat eseri. 

 
Keldiyev: Sormayın! İki tane de kandil aldım. Bunlar da Babür Mirza 

zamanından kalma. İçinden elektrik akımı geçirilse, her yeri aydınlatan 

avizelerden farkları yok. Sonuçta işin ustaları yapmış. Şimdiki ustalar böyle değil. 

(Umarbekov, 1971: 61) (Ek 102). 

Qiyomat Qarz dramasında olaylar, Süleyman Baba’nın köyü Zarkat’ta başlar. 

Süleyman Baba, Zarkat’ta hayvancılıkla geçimini sağlayan, kanaatkâr ve sade bir hayat 

süren bir karakterdir. Yazar, Süleyman Baba’nın evinin bahçesinin mütevazılığını şu 

şekilde tasvir eder: 

Sahne eyvandan ibaret. Bir tarafı avluya, diğer tarafı eve bakıyor. Evin kapısında 

kilit asılı. Baş köşede alçak bir sedir var. Süleyman Baba, eyvana girip düşünceli 

bir şekilde sedire oturur. Bir şey arayarak her yere bakar. Gözü, üzerinde kilit 

bulunan kapıya takılır. Eyvanın direklerinden birine asılmış olan anahtar ile 
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kapıyı açıp odaya girer. Çok geçmeden elinde bir bohça ile çıkar. Divanın 

üzerinde bu bohçayı açar. Bohçada eşinin kıyafetleri var. Saçlık26, ferace, eski 

mestler27… dorpech28… 

Tekrar odaya girip bu sefer eski bir kutu ile çıkar. Kutunun içini karıştırır. Çeşitli 

kâğıt ve mektupların arasından küçük bir bohça çıkar. (Umarbekov, 1974: 4) (Ek 

103). 

Açık mekânların tasvirinde doğa tasvirine de değinen yazar, Haydarov’un 

çayhanesinin etrafını kısa ama zengin içerikli olarak tasvir eder: 

Söğütlük. Küçük çayhane. Yanında pınar. Üç, dört yerdeki kafeslerde bıldırcınlar 

ötüyor. Divanda, ayaklarını sallayan Süleyman Baba oturuyor. Karşısındaki 

pencerenin üzerinde bir yazı asılmış: Çaydan başka bir şey içilmesin. Çayhane 

sahibi, birinci grup gazisi Gulam Haydarov. (Umarbekov, 1974: 6) (Ek 104). 

Süleyman Baba’nın, Nomancan’ı aramak için uğradığı mekânlar, belirli 

özellikleri ile okuyucuya/izleyiciye kısaca aktarılır. Bu aktarımlarının kısa, öz ve sade 

olması, eserin sahnelenmesinde, mekân unsularının sahneye uyarlanabilmesini 

kolaylaştıracaktır. Galina Teyze’nin evi ve meçhul dört askerin mezarlarının çevresi de 

kısa bir şekilde tasvir edilir: 

Kiev yakınlarındaki köylerden biri. Demir parmaklıklarının bazı yerlerinin 

çürümeye başladığı, eğri duran ağaç ev. Arka tarafında kayın ağaçları. 

(Umarbekov, 1974: 18) (Ek 105). 

 

 

 

 

 
 

26 Sochbog‘: Yaşı büyüyen kadınların saçlarına astıkları işlemeli ya da genellikle siyah ipekten yapılan süs 

(ÖTİL 558). 
27 Üzerine mesh edilebilen, kısa konçlu, hafif ve yumuşak bir ayakkabı türü. 
28 Askıdaki kıyafetlerin üzerine asılan işlemeli kumaş (ÖTİL 648). 
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Meçhul dört asker kabrinin önündeki küçük bir meydan. Uzakta, yarısı bitirilmiş 

okul inşaatı. Binanın önüne inşaat malzemeleri, düzensiz bir şekilde konulmuş. 

Kabirlerin başında dört işçi, domino taşları ile oynuyor. İçlerinden birinin iş 

kıyafeti ve şapkası, mezar taşlarından birinin üzerine konulmuş. Bir tane bel, taşa 

dayalı duruyor. (Umarbekov, 1974: 23-24) (Ek 106). 

Eser, merkezî kişinin en fazla mesafe katettiği dramadır. Bu mekânların bazıları 

kısaca tasvir edilirken bazılarının da yalnızca isimleri verilir. Süleyman Baba’dan, 

Nomancan’ı ararken gittiği yerleri öğreniriz: Brest’e gittim, Minsk’e gittim, Truskavets’e 

gittim, Lviv’e gittim. Oradan buraya geldim. (Umarbekov, 1974: 21) (Ek 107). Bu 

açıklamaya göre, Süleyman Baba’nın izlediği rotayı harita üzerinde şu şekilde 

gösterilebilir: 

 

 

 

 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında, az sayıda açık mekân vardır. Bu açık mekânlar 

Ferhadların evinin bahçesi, Sultanovların avlusu ve vurulan kişinin bulunduğu sokaktır.  

Bu mekânlardan sadece Ferhadların evinin bahçesi kısa bir şekilde betimlenir: 

Avlulu ev. Rem ve Sabir, avlunun ortasındaki masanın yanında duruyorlar. 

Rem’in elinde gitar var. Masanın üzerinde bir şişe konyak, bir şişe de şampanya 

var. (Umarbekov, 1979: 179) (Ek 108). 
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Arizasiga Ko‘ra dramasında ise açık mekân olarak yalnızca mezarlık ve 

Batırov’un evinin bahçesi verilir. Bu mekânlar tasvir edilmez sadece buralarda olayların 

gerçekleştiği aktarılır. 

 

 
 

 Kapalı Mekânlar 

 

 

 
Komissiya dramasında kapalı mekân olarak genellikle kahramanların evleri tercih 

edilir. Mariya İvanovna’nın, Rahime’nin ve Ganiyev’in evi dışında bir de toplantı salonu, 

kapalı mekân olarak kullanılır. Mekân tasvirleri azdır ve ayrıntılı değildir: 

Sahne, toplantı salonunu hatırlatıyor. Sahnenin tepesinde, üzerinde “Kursk 

Savaşı kahramanlarına selam olsun” yazan afiş asılı. (Umarbekov, 1971: 45) (Ek 

109). 

Mariya İvanovna’nın evi. Evde temizlik yapıldığı her eşyadan belli oluyor. 

 

(Umarbekov, 1971: 46) (Ek 110). 

 
Rahime’nin evi. Sade bir oda. Divanda, başını ellerinin arasına almış bir şekilde 

Rahime oturuyor. Önünde açık bir valiz var. (Umarbekov, 1971: 54) (Ek 111). 

Ganiyev’in evi. Çalışma odası. Murad, kilimin üzerine uzanmış, çeşitli planlara 

bakıyor. (Umarbekov, 1971: 67) (Ek 112). 

Yaşanan mekânlar, insanların karakterlerini yansıtmaya yardımcı unsurlardandır. 

Qiyomat Qarz dramasında, Sadık’ın ve Galina Teyze’nin yaşadığı yerler aracılığıyla 

karakterleri ve onların yaşam biçimleri hakkında bilgiler verilir: 

Öğrenci yurdunda tek kişilik bir oda. Masa, iki sandalye ve demir bir karyola var. 

Karyolada bebek yatıyor. Odanın ortasındaki abajura kaşık, kepçe ve kevgir 

asılmış. Masanın yanında ders çalışan Sadık’ın ayağına bağladığı çamaşır ipi, 
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abajura bağlanmış. Sadık ayağını oynattığı zaman, kaşık, kepçe ve kevgir 

şıkırdıyor. Bu ses ile çocuğu avutmaya çalışıyor. (Umarbekov, 1974: 8) (Ek 113). 

Galina’nın evi. Özenle döşenmiş oda. Baş köşede, Galina’nın gelin olduğunda eşi 

ile çektirdiği fotoğraf asılı. Süleyman Baba ve Galina Teyze bir süredir 

konuşuyorlar. Masanın üzerinde ekmek, patates, salatalık turşusu, çay ve içki 

şişesi var. (Umarbekov, 1974: 19) (Ek 114). 

Süleyman Baba’nın, Kiev’e yolculuk yaparken bindiği trenin vagonu ve 

Nomancan’ın makam odası da diğer kapalı mekânlar gibi kısa ve ayrıntısız bir şekilde 

okuyucuya/izleyiciye tasvir edilir: 

Dört kişilik kompartıman. Kompartımanda, otuzlarına yaklaşmış olmasına 

rağmen saçlarına aklar düşmüş bir kadın oturuyor. Tüm koltuklar bohça, ağzı bez 

ile kapatılmış kova ve leğenlerle dolu. Kadın memnun bir şekilde, trenin ahenkli 

çuf çuf sesine bir şarkı tutturmuş. (Umarbekov, 1974: 13) (Ek 115). 

Uzun bir oda. Onun içerisinde tıbbi cihazlar var. Beyaz önlük giymiş Noman 

Nazarov, pencerenin yanında sigara içiyor. Radyoda, röportaj devam ediyor. 

(Umarbekov, 1974: 25) (Ek 116). 

Shoshma Quyosh dramasında bulunan kapalı mekânlar, Senaber’in makam odası 

ve eviyle sınırlıdır. Fazla ayrıntı verilmeyen bu mekânlar, merkezî kişinin geçmişiyle 

ilgili hatıralar barındırır. Senaber’in evi, yalnızca başını sokacak bir yer değil, her 

köşesinde babasının emeği, alın teri olan ve ona ailesini hatırlatan bir hatıra bütünüdür: 

60 yaşındaki Senaber: Kendi evimde oturuyorum. 

 
40 yaşındaki Senaber: Kendi evimde? Tuhaf şeyler söylüyorsunuz. Bu ev, benim 

evim. Babam yapmış. Her bir ağacını bilirim ben bu evin. 
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60 aşındaki Senaber: Şu odanın sütunları Kumarık’ın kenarındaki ağaçlardan. 

Bu oda sonra yapılmış. (Umarbekov, 1978: 145) (Ek 117). 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında, olaylar Şakir Sultanov’un mütevazı evinde 

başlar. Eserin birkaç yerinde bu ev ile ilgili betimlemeler yer alır: 

Jandarma, kaptan Şakir Sultanov’un avlusu. Geniş sedirin üzerindeki yatakta 

Sabir uyuyor. Yatağın ilerisinde küçük bir masa ve onun etrafında sandalyeler 

var. Masanın üzerinde çalar saat var. Tan vakti. Perde açıldığında saat çalmaya 

başlar. Sabir duymaz. Sol taraftaki ocak başından elinde, eldivenle tuttuğu iki tane 

çörek getiren Aynisa Teyze gelir. (Umarbekov, 1979: 174) (Ek 118). 

Dramada bir başka kapalı mekân olarak Tolegenov’un şehrin dışında bulunan ve 

çocukları saklanmaları için gönderdiği bağ evi verilir: 

Tolegenovların şehrin yakınındaki bahçesi. Eyvanda masa ve sandalyeler var. 

İlerisinde bahçe sandalyesi, yanında alçak bir sehpa ve üzerinde telefon. 

(Umarbekov, 1979: 209) (Ek 119). 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, kapalı mekânlar Batırov’un evdeki çalışma odası, 

fabrikadaki makam odası ve Zumred ile Elyar’ın buluştuğu evden oluşur. Umarbekov, 

açık mekânlarda olduğu gibi bu mekânları anlatırken kısa betimlemelerle yetinir. 

Dramada en sık geçen mekân, Batırov’un evdeki çalışma odasıdır: Batırovların evindeki 

süslü bir oda. Divan, çalışma masası, dolap, iki tane koltuk. Bu oda, Kudret Batırov’un. 

Duvarda Zuhre Sadıkovna ile birlikte çekildikleri fotoğraf var (Umarbekov, 1981: 220) 

(Ek 120). 

Diğer mekânlar ise bu odaya göre daha az tasvir edilmiştir: 

 
Batırov’un, metal fabrikasındaki odası. Duvarlarda çeşitli şemalar, uzun toplantı 

masasının üzerinde inşaat maketi (Umabekov, 1981: 232) (Ek 121). 
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Sade bir oda. Odadaki eşyalar, genç bir asistanın yurdunu hatırlatıyor 

 

(Umarbekov, 1981: 240) (Ek 122). 

 

 

 
 

 Tema 

 

 

 
Tema, bir konunun, bir düşünceyi belirtmek için işlenmesidir. Tema ile yazar, 

konusunu hem bir bütünlük içine alır hem de onu denetleyebilecek duruma gelir. Başka 

deyişle, tema, bir yapıtın ana düşüncesine egemen olan anlamıdır. (Nutku, 2001: 166). 

1960-1980 yıllarında yazılan dramalarda dönemin sorunları, eski ile yeni 

arasındaki mücadele, doğruluk, erdemli olma ve sevgi gibi temalar işlenir (Mirzayev, 

2005: 68). Ölmes Umarbekov da dramalarında bu temalara ek olarak çoğunlukla İkinci 

Dünya Savaşı, aile içi ilişkiler, vicdan ve çocuk eğitimi gibi temaları işler ve bunları 

ustaca aktarır. 

 

 
 

 II. Dünya Savaşı 

 

 

 
Umarbekov’un, çalışmaya konu olan beş dramasından üçü savaş temasını işler. 

1940’lı yıllar savaş sonrası, Özbek Sovyet edebiyatında kahramanlık, fedakârlık, 

çalışkanlık ve sadakat gibi konular ön plana çıkar (Karakaş, 2012: 364). 

Çetin savaş dönemlerinde çocukluğunu yaşamış bir yazar olan Umarbekov, II. 

Dünya Savaşı’nın insanlarda bıraktığı derin izlere, Özbeklerin kahramanlıklarına, 

fedakârlıklarına ve hayallerine eserlerinde sık sık yer verir. 

Umarbekov, Qiyomat Qarz dramasında savaşın, sadece Özbek toplumundaki 

 

olumsuz etkisini değil Sovyet halklarındaki durumunu da gözler önüne serer. Süleyman 
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Baba, Nomancan’ı bulabilmek için Sovyet topraklarında onu aramaya çıkar. Çıktığı bu 

yolculukta Nomancan’ı ararken savaşın acısını çeken insanlarla tanışır ve savaşın onların 

yaşamlarındaki etkilerine şahit olur. Süleyman Baba’nın gittiği yerlerdeki bu gözlemleri, 

dramada onun bakış açısı ile verilir: 

Süleyman Baba: İşte Süleyman, Ukrayna’ya da geldin. Kaderde buraları görmek 

de varmış. Kim bilir, o kadını ölümün pençesinden kurtaran senin 

Nomancan’ındır. Nomancanlar da çok. Taşkent’te de var, Andican’da da 

Ukrayna’da da varmış. Hepsi ölüp gitti. Tam da güçlü zamanında, taşı sıksa 

suyunu çıkaracak, gülüp eğlenecek zamanda ölüp gitti. Keşke onlar şimdi yaşıyor 

olsaydı, cennet olurdu bu toprak, cennet… (Umarbekov, 1974: 19) (Ek 123). 

Galina: Savaş sizin eve de uğramış. 

 
Süleyman Baba: Savaşın uğramadığı ev mi var? Buralarda savaş olmuş, bizim 

oralarda da öyle. Herhangi bir avluya girmeyegör, savaşın izini görürsün. 

(Umarbekov, 1974: 20) (Ek 124). 

Gittiği her bir şehirdeki mezarlıkları gezerek Nomancan’ı arayan Süleyman Baba, 

bir yandan da mezarlardaki soy isimlerini not eder. Bu notlar sayesinde Galina Teyze’nin 

köyünde, savaşa gidip de dönmeyen yakınlarından haber alamayan kadınların bilgi sahibi 

olmasını sağlar. Süleyman Baba’nın mezardaki isimleri kaydetmesi, savaştaki kayıpların 

ne kadar fazla olduğunu ortaya koyar: 

Süleyman Baba odanın köşesinde duran çuvalını açıp defter çıkarır ve sayfalarını 

karıştırmaya başlar. 

Süleyman Baba: Bu Brest denen şehir de büyükmüş. Ben, bütün mezarlıkları 

gezdim ama tüm soyadlarını not etmedim. Adı olup soyadı olmayanları, soyadı 

olup adı olmayanları yazdım. İvançuk var. 
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(…) Süleyman Baba ve Galina defterleri okumaya başlar. Tüm kadınlar, onları 

dinler: 

Galina: Klımçuk… 

Süleyman Baba: Vasiliy… 

Galina: İmamov!.. 

Süleyman Baba: Abdurahmanov!.. 

 
Galina: Cabarzade!.. (Umarbekov, 1971: 22) (Ek 125). 

 
Shoshma Quyosh dramasında da köyün erkeklerinin savaşa katıldığı görülür. 

Eserde, sadece cephede verilen mücadele değil, cephe gerisindeki insanların acıları ve 

hayalleri de işlenir. Sevdiklerini cepheye gönderenler umutla dönecekleri günü beklerken 

onlara eşlerini, oğullarını hatta torunlarını kaybettiklerine dair kara haberler gelir. Savaşın 

acımasız yüzünü vurgulamak isteyen yazar, Senaber’in yalnızca oğlunu değil, torununu 

da savaşa kurban verdiğini işler: 

Senaber: Her şey yolunda mı? 

 
Birinci subay: Hayır, Senaber Kemalova, kötü haber getirdik. Torununuz… İlham 

Kemalov… Sınır ihlali yapan düşman birliği ile olan çatışmada kahramanca şehit 

oldu. (Muhabbet hıçkırıklara boğulur. Senaber’in rengi sararır ve yavaşça olduğu 

yere çöker. Teğmen sürahiden su koyarak uzatır ama o içmez.) (Umarbekov, 

1978: 137) (Ek 126). 

Umarbekov, savaş temasını incelediği eserlerinde, cephe gerisindeki insanların 

yaşadıkları acıları ve kadınların çektikleri zorlukları başarılı bir şekilde vermiştir. 

Ailesinin yalnız ve çocuklarının yetim kalma korkusunun, savaşa gidecek olan erkeklerde 

yarattığı çaresizliği ilginç bir şekilde verir. Çocuklarının yetim kalmasından korkan Şakir, 

savaşa gitmemek için parmaklarını keser: 
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Subay: (…) Aptal Şakir kendi elini kesmiş. Bu artık el değil maşa. Dün akşam tren 

gelmişti. Cepheye gitmeyeyim, diye böyle yapmış itoğluit. Sağ elini de kesmeyecek 

misin, aptal. Sol elsiz de savaşa gidilir. 

(…) Şakir: Bilemedim, affedin. Üç çocuğum yetim kalır korkusu ile bu işe 

kalkıştım. (Umarbekov, 1978: 148) (Ek 127). 

 

 
 

 Vicdan Azabı 

 

 

 
Çalışmada incelenen dramalardan Komissiya’da vicdan azabı, esas temayı 

oluştururken diğer eserlerde olay örgüsünü güçlendirmek amacıyla kullanılır. 

Komissiya dramasında, üzerinden yıllar geçmesine rağmen savaşın, insanların 

psikolojilerinde ne gibi hasarlar bıraktığı anlatılır. Eserde, savaş sırasında cephe 

arkadaşlarına geri çekilme emrini, elinde olmayan nedenlerle ulaştıramayan Kerimov’un 

bu olayın üzerinden otuz yıl geçmesine rağmen duyduğu vicdan azabı aktarılır. 

Arkadaşlarının ölümünden kendisinin sorumlu olduğunu düşünen Kerimov, kendi 

hayatını şu düşüncelerle zindana çevirir: 

Mariya İvanovna: Hasta mısınız? 

 
Kerimov: Hayır, Mariya İvanovna ama hastadan da beterim. 

 
Mariya İvanovna: Said Mahmudoviç, o nasıl söz? Hiçbir şey anlamadım. Bir 

sıkıntınız var sanırım. 

Kerimov: Evet, çoktan beri var, çoktan beri… 

Mariya İvanovna: Anlıyorum. 

Kerimov: Neyi anlıyorsunuz? 
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Mariya İvanovna: Zorlandığınızı. Yüzünüz hiç gülmüyor. Beş yıldır sizin 

yanınızda çalışıyorum, bir kere bile gözünüzün içinin güldüğünü görmedim. (Umarbekov, 

1974: 51) (Ek 128). 

Merkezî kişi olan Kerimov, ilk sahnede katıldığı gazileri anma töreninden eserin 

sonuna kadar, bir yandan vicdan azabıyla kıvranırken diğer yandan da bu durumunu 

paylaşabileceği ve kendisini anlayabilecek bir tanıdık arayışı içindedir. Karşılaştığı 

kişilere gizemli bir şekilde soru sorarak içinde bulunduğu duruma çözüm arar. Bu vicdan 

azabı, Kerimov’un ruh hâlini o kadar çok etkiler ki, ölümüne neden olduğu arkadaşlarının 

hayallerini görür ve onların konuşmalarına dahil olarak yaşadıklarını anlatır: 

Kerimov: Mansur Nimetov… Hatırladım, Murad fotoğrafınızı göstermişti. Yine 

mi geldiniz? 

Solaveyka: Karıştırıyorsun. Biz ilk kez geldik. 

 
Kerimov: Hayır, siz her gün geliyorsunuz. Otuz yıldır her gün. Aklımda da 

rüyamda da. Gençler, ölmenizi istememiştim. (…) Böyle olacağı, ömür boyu azap 

çekeceğim aklıma bile gelmezdi. 

Solaveyka: Ama öyle oldu. Biz ölüyüz. 

Eguridi: Sen ise dirisin. Yaşıyorsun. 

(…) 

Kerimov: Gençler, ben… Ben… O zaman gelen tankları görünce istemeden donup 

kaldım. Bir dakika korkaklık yaptım, bir dakika! O anda hata yaptığımı anlayıp 

koşmaya başladım. Anlıyor musunuz, koşmaya başladım. Ne yazık ki, yanımda 

bomba patladı, bayıldım. 

Sorakin: İşte o bir dakika bizim kaderimizi belirledi. (Umarbekov, 1971: 74-75) 

 

(Ek 129). 
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 Aile-Çocuk İlişkisi 

 

 

 
Aile-çocuk ilişkisi, edebiyatta çok işlenen konular arasındadır. Umarbekov, 

dramalarında ailenin toplumdaki yeri ve çocuklarıyla olan ilişkilerini ele alır. Toplumun 

geleceği olan çocukları ailelerin eğiteceği düşüncesinden hareketle onların yanlış 

tutumlarının sonuçlarını işler. Bu konuda aile-çocuk ilişkilerinin yanı sıra özellikle baba- 

oğul ilişkilerine yer veren Umarbekov, aile içi iletişimin karşılıklı güven duygusu 

oluşturmadaki önemine vurgu yapar. 

Çocukların sosyal çevrelerinin değişmesi sonucu ailelerine yabancılaşmaları, 

ebeveynleriyle olan çatışmaları ve bu çatışmaların kötü sonuçları, Kuzning Birinchi Kuni 

ve Arizasiga Ko‘ra dramalarında işlenir. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasına, aynı üniversitede okuyan üç arkadaş ve onların 

aileleri ile ilişkileri konu edilir. İlk aile, uzun süre jandarma olarak görev yapan ve çalışma 

hayatının son gününü yaşayan Şakir Sultanov ve eşi Aynisa ile biricik oğulları Sabir’den 

oluşur. İkinci aile, eşini çocuğu küçükken kaybeden Kumrı Teyze ve oğlu Ferhad’dan; 

son aile ise Profesör Tahir Saidoviç Tolegenov ve eşi Barçın Abla ile çocukları Rem ve 

Saide’den oluşur. 

Bu üç aile ortamı, yapıları bakımından farklılık gösterir. Sultanov ailesinin oğlu 

Sabir, ailesinin ekonomik imkânlarını aşan istekleri olan ve bunların yerine getirilmesi 

için direten bir genç olarak verilir. Sultanov, tek çocuğu Sabir’in isteklerini yerine 

getirmeye çalışır. Kumrı Teyze, bütün ömrünü oğlu Ferhad’a adamış ve fedakâr bir anne 

rolündedir. 

Profesör olan Tolegenov, maddi imkânlarının diğer iki aileden daha iyi olması ve 

çocuklarını şımarık yetiştirmesiyle aktarılır. İstedikleri her şeyi çaba göstermeden elde 
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eden çocuklarının, yanlış davranışlarını görmezden gelip hata yapmaya devam etmelerine 

neden olur. 

Üç arkadaş bir gün buldukları tüfeğin içindeki tek mermiyi ateşlemek için 

tartışırlar. Ateş edecek kişinin kura ile belirlendiği bu durumun şanlısı Rem olur. Başına 

buyruk olan Rem, arkadaşlarının uyarılarını dinlemediği için birinin ölümüne neden olur. 

Ailelerden Kumrı Teyze ve Tolegenov, çocukların saklanması gerektiğini düşünürken 

adaletin yerini bulmasını isteyen Şakir Bey, teslim olmalarını ister. Bu düşüncesini 

gerçekleştirmek için bağ evine gittiğinde kalp krizi geçirip ölür. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında aile çocuk ilişkileri, Batırov ailesi etrafında verilir. 

Kızları Zumred, evlilikleri ile meslek hayatları konusunda anne ve babasına hayranlık 

duyar. Oğulları Şuhret ise ailesiyle mutluluklarını paylaşmasına rağmen mesleki 

adımlarında babasının konumundan faydalanmaya çalışır. Batırov’un istifası üzerine kızı 

Zumred, babasını desteklerken oğlu Şuhret babasını suçlar. İnsanlar tarafından yanlış 

anlaşılan bu durumun, kendi hayatına da yansıyacağını, düzgün bir iş bulamayacağını 

düşünür, babasını sert bir dille eleştirir ve onun bencil olduğunu söyler. Hararetli 

tartışmalarının ardından, zaten tansiyon hastası olan Batırov, oğlunun bu denli üzerine 

gelmesini kaldıramaz ve kalp krizinden ölür. 

 

 
 

 Sorunsallar 

 

 

 
Dramalarda, karakterlerin çatışmalarıyla ele alınan temalar, ders çıkarılması 

istenen sorunsallarla birlikte aktarılır. Yazar, sorunsalları kendi çevresinden seçebileceği 

gibi vurgulamak istediği herhangi bir sorunu da ele alabilir. 
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Umarbekov’un eserlerinde sorunsal olarak genellikle toplumu derinden sarsan 

savaşlar ya da aile yapısını ve gelecek kuşakları etkileyen ebeveyn-çocuk ilişkileri verilir. 

Haksız kazanç elde eden insanlar ve fikir çatışmaları da Umarbekov’un eserlerinde ele 

aldığı diğer sorunsallardandır. 

 

 
 

 Savaş 

 

 

 
II. Dünya Savaşı yılları çocukluğuna denk gelen, savaşın bütün etkilerini yaşayan 

ve savaş sonrası dönemde eser vermeye başlayan Umarbekov, savaşın olumsuz etkilerini 

eserlerinde ele almıştır. Onun eserlerinde savaş, toplumları yıkan, aileleri parçalayan,  

hayatlarının baharındaki gençlerin hayatlarına mal olan bir olgu olarak verilmiştir. 

Savaşın toplum üzerindeki sosyal, psikolojik ve ekonomik etkisi dramalarda başarılı bir 

şekilde işlenmiştir. 

Komissiya dramasında savaşın sadece Özbekleri değil, Sovyet coğrafyasındaki 

bütün halkları etkilediği, hem Özbek karakterlerin hem de bir Rus Mariya İvanovna’nın 

yaşamından kesitlerle aktarılır. İvanovna, savaşın yıkıcılığını ve halkın sefaletini ve şu 

sözleri ile ifade eder: 

Açlık, binlerce ölüm, bombardımanın arkası kesilmiyor. Bir orada patlıyor bomba 

bir burada. (…) Gün boyu yediğimiz, 100 gram kepekli ekmek. Yine de insan fil 

gibi katlanırmış, şimdi düşününce tüylerim diken diken oluyor. Molotof 

yapıyorduk. Yanan şişe… (Umarbekov, 1971: 50) (Ek 130). 

Ganiyev, savaşın bir başka karanlık yüzü olan toplama kampında esir edilen bir 

karakterdir. Oradaki durumun vahametini, savaşın ne kadar geniş bir alana yayılıp tüm 

dünyayı etkilediğini, esirlerin sayısının ne kadar fazla olduğunu ve yapılan işkenceleri 
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Ganiyev aracılığıyla aktarır: Kamplarda yüzden fazla milletten insan vardı. Polonyalılar, 

Slovaklar, Hollandalılar, Fransızlar… (Umarbekov, 1971: 71) (Ek 131). 

Savaşın insanlar üzerindeki etkisi, son sahnede askerlerin birbirleriyle olan 

konuşmalarıyla aktarılır: 

Yeguridi: Köyde bana “Şalyapin” derlerdi. Sesim güzeldi. Savaşa, 

konservatuvarın birinci yılında gittim. Evde annem bir başına kaldı. Artık o yok, 

benim kahrımdan öldü. Şarkı, ezgi benim için hayattı. Moskova’da, Büyük Tiyatro 

sahnesinde bir kere bari olsa sahne almak istiyordum. (Umarbekov, 1971: 74) 

(Ek 132). 

Sorakin: (…) Okulu bitirdiğimde savaş başladı. Altı kardeş savaşa gittik. Bir yıl 

içinde beş ağabeyimi kaybettim. Ben ölmemek için ölümle mücadele ettim. Ölüm 

beni Kursk’ta bekliyormuş. Ama ben öleceğimi düşünmüyordum. Bir evden beş 

kurban yeter diye düşünüyordum. (Umarbekov, 1971: 75) (Ek 133). 

Qiyomat Qarz dramasında savaş, cepheye giden kişilerin, geride kalan ailelerinin 

yaşamı yoluyla aktarılır. Çocuklarını ve eşlerini savaşa gönderen kadınların, belirsiz 

bekleyişi konu edilir. Savaş, aileleri parçalamış, toplumu ümitsizliğe düşürmüştür. Savaş 

bitse de etkileri devam eder ve yakınlarından haber alamayan kişiler, yakınlarını ve 

tanıdıklarını arar: 

İvanna Teyze: Kayboldu. Savaşın başında. Son mektubunu 1941 Ağustos ayında 

yazmıştı. İşte bak, Brest’ten yazmış, sizin gittiğiniz yer. Ben de Brest’e gittim ama 

bulamadım. Her sene askerlik şubesine mektup yazıyorum. Hep aynı cevap, 

Brest’te ölenler arasında oğlunuz, Pyotr Dmitrik yok. (Umarbekov, 1974: 21-22) 

(Ek 134). 

Shoshma Quyosh dramasında, oğlunu, eşini, torununu ve tanıdıklarını savaşa 

kurban veren kadınların güçlü duruşları işlenir. Diğer dramalardan farklı olarak ise 
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savaşın insanların psikolojisi üzerindeki olumsuz etkisi verilir. Kişilerin içine işleyen 

savaş korkusunun insana neler yaptırabileceği trajik bir şekilde aktarılır. Umarbekov’un 

diğer eserlerinde, vatan uğruna kendini feda etmek için istekli bir şekilde savaşa giden 

insanlar konu edilirken Shoshma Quyosh dramasında, savaş korkusu yaşayan ve ailesini 

geride bırakmak istemeyen kişiler ele alınır. Bu dramada savaş, Şakir’de parmaklarını 

kesecek kadar büyük bir korku ve belirsizlik yaratmıştır. Şakir’in bu eylemi, toplum 

tarafından ağır bir şekilde eleştirilir. 

Diğer dramalardan farklı olarak savaşa gitmeyerek, eşkıyalıkla hayatlarını 

sürdüren karakterlere de yer verilir. Bu kişiler, bireylere zarar vermekle kalmaz, köydeki 

ahırlara ve samanlıklara da zarar vererek üretimin de aksamasına neden olurlar: 

Senaber: Kötü biri olduğunu biliyordum. Ama bu kadar alçak olabileceğini 

düşünmemiştim. Kocan düşmandı. Kaç kişiyi öldürdü. Kaç kişinin malını 

yağmaladı. Kaç kişinin namusuna el uzattı. (…) 

Senaber: Kolhoz ambarını kim yaktı? Kim bir gecede tüm atları öldürdü. Kim 

Yoldaş Halmet’in oğlunu öldürdü? Ağabeylerin. Onlar sözde kolhozla 

birliktelerdi. Aslında ise düşmanlardı. (…) (Umarbekov, 1978: 161) (Ek 135). 

 

 
 Aile – Çocuk İlişkileri 

 

 

 
Ebeveyn-çocuk ilişkileri, Umabekov’un dramalarında ele alınan önemli 

sorunsallardan biridir. Toplumun en küçük yapı taşı olan ailenin çocuğa karşı tutumu, aile 

içi ilişkiler ve çocuk eğitimi dramalarda ustalıkla işlenir. Umarbekov, aile ortamındaki 

yanlış tutumların, çocukların hayatını nasıl etkileyeceğini örneklerle gözler önüne serer. 
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Bu sorunsal, ağırlıklı olarak Kuzning Birinchi Kuni ve Arizasiga Ko‘ra 

dramalarında işlenir. Her iki eserde de aile çocuk iletişimindeki sorunlar ve bunların 

çocuk ve ebeveyn yaşamına etkisi çarpıcı bir şekilde verilir. 

Kuzning Birinchi Kuni dramasında, ailelerin çocuklarını şımartmaları, gereken 

ilgiyi göstermemeleri ve kardeşler arası farklı muamele sonucun ortaya çıkan istenmeyen 

olaylar aktarılır. Tolegenov ailesi, bir yandan yanlışlıkla adam öldüren oğulları Rem ve 

arkadaşlarını polisten kaçırmaya çalışırken diğer yanda da ergenlik çağındaki kızlarının 

kaprisleri ile uğraşır. Tolegenov ailesinde eşlerin de olumsuz ortamda birbirini suçlayan 

tartışmalara girdikleri verilir: 

Barçın Abla: Kendinizi zorlamayın, yine tansiyonunuz çıkacak. 

 

Tolegenov: Yeteri kadar zorlandım! Bundan fazla zorluk olmaz herhâlde 

hayatımda. 

Barçın Abla: Olmaz! Bundan sonra olmaz. Sakin olun. 

 

Tolegenov: Yapacağını yapıp şimdi de sakin ol mu diyorsunuz. Siz, sizin suçunuz 

hepsi. Bu sizin terbiyeniz! Çocuğu küçüklüğünden beri paraya, rahata siz 

alıştırdınız. Ne istese yaptınız. El kadar çocuğa bisiklet aldınız, buyurun. (…) Ev, 

oğlunla kızının giysileri ile dolup taştı. Kitap koyacak yer yok. Araba mı, onu da 

aldınız. Kapının önüne “Volga” geldi. (Umarbekov, 1979: 192-193) (Ek 136). 

Gelir düzeyi kendi ailesinden farklı olan Rem ile arkadaş olduktan sonra Sabir’in 

karakterinde değişmeler meydana gelir. Sabir, çevresindeki arkadaşlarının 

zenginliklerine özenir ve içten içe kıskançlık duyar. Ailesinin karşılayamayacağı 

hediyeler talep eder ve alınmaması hâlinde de onlarla olan iletişimini keser: 

Sabir: Ben onu söylemiyorum. Motosiklet sözü verdiler. Emekli maaşıyla 

motosiklet alınır mı? 

Aynisa Teyze: Belki unutmuşsundur diyordum o yerin dibine batasıca pat patı. 
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Sabir: Motosiklet akıldan çıkar mı hiç anne? Boşuna konuşuyorsunuz. Sokağa 

çıkıp bir bakın, yaşıtlarımın hepsinin arabası var. Fakültenin önü araba dolu. 

“Maskvıç”29 istemiyorum ki. “Jiguli”30de istemiyorum, sadece motosiklet 

istiyorum. 

Aynisa Teyze: Baban araştırmış, o da pahalıymış. 

Sabir: Sonuçta yedi yüz som, bin değil ya! 

(…) 

 

Sabir: Öyleyse söz vermemek lazım! Arkadaşlarıma söylemiştim, yakında babam 

motosiklet alacak diye. Şimdi onların yüzüne nasıl bakacağım? (Umarbekov, 

1979: 176) (Ek 137)? 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, baba-oğul ilişkisindeki sorunlar aktarılır. Şuhret’in, 

babası Batırov’a güveni ve itimadı yoktur. O, babasını değil, babasının ona sunduğu 

imkânları sever. Aile içerisinde huzur, dışarıya karşı birlik ve dayanışma bulunmaz. 

Batırov: Beni dinle Şuhret! Oğlum, kimse beni işten atmadı! Kendi isteğim ile 

ayrıldım! Sebeplerini sana söylemeyeceğim. Söyleyecektim ama şimdi 

söylemeyeceğim. Sana söylemek faydasız. Çünkü sana baba değil, babanın malı 

mülkü, imkânları gerekiyormuş. İşçi olsam ne yapardın? Öldürür müydün? 

(Umarbekov, 1981: 257) (Ek 138). 

Umarbekov, iki dramasında da aile içi iletişim, sevgi ve saygı eksiklikleri sonucu 

meydana gelebilecek trajik olayları çarpıcı bir şekilde işler. İki babanın, çocuklarıyla 

ilgilenme ve onları destekleme tutumları farklılık gösterse de çocukların ailelerine 

yabancılaşmaya başlamasıyla eylemlerinin sonuçlarını düşünmemeleri babalarının 

ölümlerine neden olur. Umarbekov’un dramalarını mutlu bir son yerine hiç beklenmeyen 

trajik bir sonla bitirmesi, çocukların davranışlarının, olayı bu denli etkileyeceğini tahmin 

 
 

29 Araba markası. 
30 Araba markası. 
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etmeyen okuyucuyu derinden etkiler. Aile-çocuk ilişkilerinin ele alındığı dramalar 

okuyucuların hayal sınırlarını zorlayan bir sonla bitirilir. 

 

 
 

 Sosyal Sorunlar 

 

 

 
Sosyal sorunlar kişiler, cinsiyetler, nesiller arası, ekonomik, askerî ve düşünce 

çatışmaları örneklerinde gruplandırılır (Çetin, 2019; 205-206). Umarbekov’un 

eserlerinde ise genellikle kuşak farkından ve bireyler arası anlaşmazlıklardan çıkan sosyal 

sorunlar işlenir. 

Qiyomat Qarz dramasında, kuşak farkından doğan sorunsallar ve topluma 

yabancılaşma konu edilir. Süleyman Baba hem trende gördüğü gençler hem de okul 

inşaatında çalışan gençlerle anlaşmada problem ve fikir çatışmaları yaşar. Bu çatışma 

hem dil kullanımından hem de genç ve yaşlı kuşağın hayata bakış açısı farklılığından 

kaynaklanır. Vaska ve Maks, Envere’ye karşı olan yanlış davranışları nedeniyle 

Süleyman Baba’nın eleştirilerine maruz kalır. Süleyman Baba’nın gençleri yanlış 

anlamasından iki taraf arasında fiziksel şiddete varan çatışmalar ortaya çıkar. 

 

 
 

 Dil ve Üslup Özellikleri 

 

 

 
Edebî türlerde yazar, dili kullanma becerileriyle kurmaca bir dil oluşturur, bu 

kurmaca dili işleyerek ve zenginleştirerek anlatımına zenginlik katar. Drama, hayatı 

yansıtan bir ayna görevi üstlendiğinden kullanılan dilde, yansıttığı dönemin dilini 

mümkün olduğunca gerçekçi ve sade bir şekilde yansıtır. Ayrıca dramalarda karakterlerin 

ruh tahlillerine sıklıkla yer verilemediğinden, onların duygu ve coşkuları kullandıkları 
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üsluptan anlaşılır. Cümleler, yazarın okura/izleyiciye vermek istediği mesajı tam olarak 

aktarabilmesi için önemli bir araçtır. Bu cümleler okuru/izleyiciyi sıkmayacak düzeyde 

olmalıdır. 

Ölmes Umarbekov, dramalarında sade ve etkileyici bir dil kullanır ve süslü 

anlatımdan kaçınır. Drama kişileri genellikle standart dili çok iyi kullanırken az olmakla 

birlikte zaman zaman konuşma dili de eserlere yansımıştır. Aile ve arkadaşlar arasındaki 

konuşmalarda samimi, iş ortamında ise düzeyli ve ciddi bir dil ve üslup kullanılır. 

Dramalarında sade, kısa ve anlaşılır cümleler kullanan yazar, kişilerin meslekleriyle ilgili 

bazı terimlere; özellikle de savaşla ilgili terimlere anlatımına derinlik katmak için sık sık 

yer verir. 

Bazı kahramanlar, diyaloglarında duygularına yer vermeden ve mantıklı cümleler 

kurarken şok yaşadıklarında iç monologlarında bilinç akımı üslubunu kullanır. Bu üslupta 

karakter, birbirinden bağımsız olayları aynı anda düşünür, mantık çerçevesinde ve 

sırasıyla konuşamaz. Cümleler eksiltili ve devriktir. Bu üslup, Komissiya dramasında 

merkezî kişi Kerimov ve Shoshma Quyosh dramasında Senaber tarafından kullanılır: 

(…) Müfettiş… Müfettiş de tam üzerine geldi. Müfettiş gelmese olmaz mıydı? 

Müfettiş. Garip, on yıldır fabrikaya ondan fazla müfettiş gelmiş fakat bu sözün 

anlamını hiç düşünmedim. Müfettiş… müfettiş… İki ya da daha fazla kişiden 

oluşan gruba müfettiş denir. Ya bir kişi? Bir kişi… Yok, bir kişi müfettiş olamaz. 

Bir kişiden avukat, hâkim, savcı olabilir. Neden başka anlamı olmasın ki? Nereye 

gitsem ki? Beni anlayacak biri var mıdır? Şurada Mariya İvanovna oturuyor. 

Uğrasam mı ki? (Umarbekov, 1971: 46) (Ek 139). 

Dramalarda, anlatımı güçlendirmek için benzetmelerden yararlanılır. Komissiya 

dramasında vicdan azabı çeken Kerimov, hayatı bir kitaba benzetir. Ona göre genç 

insanlar, kitaplarını baştan yazabilirken yaşı ilerlemiş insanlar için ise bu mümkün 
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değildir: Her insan hayatında güzel bir kitap yazmak ister. Ben de istiyordum. Ama güzel 

bir kitap yazayım derken kötü bir kitap yazdım. (Umarbekov, 1971: 57) (Ek 140). 

Arizasiga Ko‘ra dramasında Batırov, fabrika müdürünü bir satranç oyuncusuna 

benzetir. Müdür de satranç oyuncusu gibi birkaç hamle sonrasını kestirebilmelidir ve 

fabrikayı ayakta tutabilmek için gerekli kararları zamanında almalıdır: Aslında ben 

fabrika müdürünü satranç oyuncusuna benzetiyorum. İyi oyuncu, sonraki yedi-sekiz 

hamleyi tahmin eder. Ben, en fazla üç hamleyi tahmin edebiliyorum. (Umarbekov, 1981: 

238) (Ek 141). 

Umarbekov, karakterlerinin ruh dünyasını daha iyi yansıtabilmek ve eserdeki 

mesajı daha etkileyici bir şekilde vermek için türkü, hikâye ve şiir gibi türlerden 

faydalanır. Komissiya dramasında haksız kazancı eleştiren yazar, bunu daha 

somutlaştırmak için Kartal ve Kuzgun adlı fabldan yararlanır. Shoshma Quyosh’ta 

okuyucuya Özbek pilavının hikayesini anlatır, Arizasiga Ko‘ra dramasında ise Nasreddin 

Hoca fıkralarından durumu netleştirmek için yararlanır. 

Her bir atasözü, toplumun kültürünün saklandığı bir hazine ve insanlara yol 

gösteren bir rehberdir (Öz Özcan, 2009: 1). Bu zenginliği eserlerine yansıtmak isteyen 

Umarbekov, dramalarında halkın ortak kültürünün bir ürünü olan atasözü ve deyimlerden 

ustalıkla yararlanır. Halkın ortak kültürünü yansıtan atasözleri ve deyimler, dil ve üslupta 

zenginliği sağlama, görüş destekleme, eleştiri yapma, üzüntüleri dile getirme ve öğüt 

verme gibi amaçlarla eserlerde kullanılır. 

Komissiya dramasında, Ganiyev’den kurtulmak isteyen Keldiyev, ona gitmesi 

gerektiğini net bir şekilde ifade etmek için atasözünden yararlanır: (…)Nasıl olur da bu 

işin sonu hayırlı olur. Namangan’da kalması makuldü. Dost ne kadar uzak olursa, o 

kadar değerli olurmuş. Aklımda bir şey var, siz de tamam derseniz… (Umarbekov, 1971: 

63) (Ek 142). 



118  

İncelenen dramalarda, kulak vermek (Umarbekov, 1978: 165) (Ek 143); başı göğe 

ermek (Umarbekov, 1974: 28) (Ek 144); saçını süpürge etmek (Umarbekov, 1978: 149) 

(Ek 145); saçlarına aklar düşmek (Umarbekov, 1978: 162) (Ek 146); dut yemiş bülbüle 

 

dönmek (Umarbekov, 1979: 189) (Ek 147); başının etini yemek (Umarbekov, 1979: 193) 

 

(Ek 148); gözü kesmek (Umarbekov, 1979: 208) (Ek 149); kılı kırk yarmak (Umarbekov, 

 

1981: 229) (Ek 150) gibi deyimler; iki dinle bir söyle (Umarbekov, 1981: 236) (Ek 151); 

insan acısını insan alır (Umarbekov, 1971: 67) (Ek 152); kara gün kararıp kalmaz 

(Umarbekov, 1971: 67) (Ek 153); boş durma, boşa çalış (Umarbekov, 1974: 25) (Ek 

154); dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur (Umarbekov, 1974: 29) (Ek 155); 

çocuklu ev pazar, çocuksuz ev mezar (Umarbekov, 1979: 192) (Ek 156); üzüm üzüme 

baka baka kararır (Umarbekov, 1979: 256) (Ek 157) gibi atasözleri tespit edilmiştir. 

 

 
 

 Anlatım Teknikleri 

 

 

 
Biçim, anlatılacak şeyi anlatılana ulaştıran bir vasıtadır (Tekin, 2019: 195). 

Edebî türlerde, anlatıma derinlik katmak amacıyla farklı anlatım tekniklerinden 

faydalanılır. İncelenen dramalarda, diyalog tekniği, monolog tekniği, özetleme tekniği,  

montaj tekniği, geriye dönüş tekniği ve leitmotiv tekniği kullanılmıştır. 

 

 
 

 Diyalog Tekniği 

 

 

 
Oyuncular tarafından karşılıklı olarak gerçekleştirilen diyalog, tüm edebî türlerde 

yardımcı anlatım tekniği olarak kullanılırken dramalarda eserin temelini oluşturur. 

Roman ve hikâye gibi türlerde, anlatım teknikleri daha zengin bir şekilde kullanılırken 
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dramada en çok diyalog tekniği görülür. Nutku, diyaloğu, Konuşma örgüsü, bir oyunun 

olay dizisini ileri götürmek, oyun kişilerini nitelendirmek ve çatışmaları ortaya 

çıkarmada önemli bir araç olarak tanımlar (1983: 85). Diyaloglar, oyunda iletişimle 

beraber olayların da ilerlemesini sağlar. Ayrıca karakterlerin üslupları, eğitim 

durumlarının, sosyal statülerinin ve özel ilgi alanları hakkında bilgi verir. 

Umarbekov’un dramaları, kişilerin diyaloglarından oluşur. İncelenen dramalarda 

diyaloglar, olayların akışını değiştirmek, kahramanların duygu ve düşüncelerini aktarmak 

ve karşısındaki kişinin düşüncelerini değiştirmek gibi amaçlarla kullanılır. 

Shoshma Quyosh dramasında diyaloglar, Senaber’in kendi geçmiş benlikleriyle 

dertleşmesi amacıyla kullanılmasıyla ve Komissiya dramasında merkezî kişi Kerimov’un, 

ölümlerine sebep olduğu askerlerin hayalleri ile diyalog kurmasıyla diğer dramalardan 

farklılık gösterir. 

 

 
 

 Monolog Tekniği 

 

 

 
Edebî eserlerde karakterin kendi kendine konuşması olan monolog, bütün edebî 

türlerde kullanılır. Dış monolog ve iç monolog olarak ikiye ayrılan monologda, iç 

monolog: Bir oyuncunun, sahnede konuşmamasına karşın düşündüklerini ve ruh 

durumunu seyirciye duyurması şeklinde tanımlanır (Nutku, 1983: 71). Ayrıca, geçiş 

monoloğu, epik monolog ve lirik monolog gibi türleri olan monoloğun sırasıyla; sahnenin 

boş kalmaması, daha önceki sahnelerde gerçekleşen olayları hatırlatmak ve kahramanın 

duygularını aktarmak gibi görevleri vardır (Çalışlar, 1995: 438). 

Umarbekov, kahramanın duygularını okuyucuya/izleyiciye daha somut bir şekilde 

aktarmak için eserlerinde lirik monolog ve iç monolog türlerini kullanır. 
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Komissiya dramasında, vicdanı ile sürekli bir çatışma içerisinde olan Kerimov, 

kendisi ile baş başa kaldığı her an, dış monolog tekniğini kullanır. Bu eserde Kerimov’un 

vicdanıyla olan hesaplaşması, monolog yardımıyla verilir. Diğer dramalarıyla 

karşılaştırıldığında bu eser monolog bakımından oldukça zengindir. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında, eşinin ölümünden sonra şok geçiren Zuhre’nin 

üzüntüsünü, dışa vurmada dış monolog yöntemi başarıyla kullanılır. 

Kudret … Niçin gittin? Neden beni bırakıp gittin? Biz daha çok yaşayacağız, ölsek 

bile birlikte öleceğiz, derdiniz ya?! Neden beni kandırdınız? Neden sözünüzü 

tutmadınız? Ne kötülük yaptım da beni böyle perişan edip gittiniz? Canım, 

yiğidim! ... (Umarbekov, 1981: 222) (Ek 158). 

 
 

 Özetleme Tekniği 

 

 

 
Bütün edebî türlerde başvurulan bir anlatma yöntemi olan özetleme, dramalarda 

zamandan tasarruf etmek için daha sık başvurulan bir yöntemdir. Vaka zamanını yaşayan 

karakterin, geçmiş yaşantısını okura/izleyiciye hissettirmek ve geçmiş yaşantısında 

karakterin kişiliğini etkileyen veya uzun sürede gerçekleşen olayları kısaca birkaç cümle 

ile açıklamak için kullanılır. Bu teknik sayesinde olaylar, okuyucuyu sıkmadan ve 

konudan uzaklaştırmadan aktarılmış olur. 

Shoshma Quyosh dramasında, Senaber’in oğlu Behram’ın, Risalet ile evlenmeye 

nasıl karar verdiği şöyle özetlenir: 

Behram: (…) Ben… Ben hasta olup, bir hafta yattım. Üşütmüşüm herhalde. O 

zaman… o zaman, o… 
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40 yaşındaki Senaber: O zaman annen buradayken, o baktı sana. O yüzden 

yakınlaştınız. Öyle mi? (Umarbekov, 1978: 153) (Ek 159). 

 

 
 

 Montaj Tekniği 

 

 

 
Montaj, bir romancının, genel kültür bağlamında bir değer ifade eden anonim, 

bireysel ve hatta ilahi nitelikli bir metni, bir söz veya yazıyı, “kalıp hâlinde” eserinin 

terkibine belirli bir amaçla katması, kullanması şeklinde tanımlanır (Tekin, 2019: 254). 

Esere montajlanan bir parça, herhangi bir sanat dalından seçilebilir ancak bu parçanın 

uygulanan esere uyum sağlaması ve anlam bütünlüğünü bozmaması gerekir. 

Komissiya dramasında, Kerimov’un, Keldiyev’e harama el uzatmadan, helâl 

kazançla yaşamanın önemini vurguladığı sahnede, Kartal ve Kuzgun adlı fabldan 

yararlanılır: 

Kerimov: Kartal, kuzgunun uzun süre yaşadığını duyup, ona sormuş: Söylesene, 

demiş, niçin senin ömrün uzun da benimki kısa? Kuzgun cevap vermemiş. Sadece, 

takip et demiş. İkisi birlikte gökyüzüne yükselerek, uzun bir süre uçmuşlar. 

Nehirler, meyve dolu bahçeler, çeşit çeşit hayvanların bulunduğu ormanları 

geçip, bir çöle gelmişler. Kartal, yerde hiçbir canlı görmemiş. Her yer kum. 

Kuzgun birden aşağıya süzülmüş ve kötü koku yayan bir sıpanın üstüne konmuş. 

Ye demiş kartala. Benim ömrüm bunun gibi yiyecekler sayesinde uzun. Kartal 

konmuş ama yiyememiş ve kuzguna: Leş yiyerek üç yüz yıl yaşamaktansa, helal 

yiyerek otuz yılda ölmek yeğdir, demiş. (Umarbekov, 1971: 64-65) (Ek 160). 

Umarbekov, dramalarında montaj tekniğini kullanılırken sık sık şarkı ve 

türkülerden yararlanır. Müziğin insan ruhuna olan etkisini kullanarak, 
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okuyucunun/izleyicinin oyuna olan ilgisinin devam etmesini ve oyundan keyif almasını 

sağlar. Erkek’e göre, şarkı ve türküler dramalarda farklı görevleri yerine 

getirebilmektedir. Kimi zaman karakterin geçmişi ile ilgili bilgiler içeren şarkı ve 

türküler, kimi zaman olayın derinleşmesini sağlar ve izleyicinin ilgisinin oyunda 

kalmasını sağlar. Yerine göre ise oyunun başında kullanılan şarkı veya türkü seyirciyi hoş 

bir şekilde karşılamakta, sonda kullanılan ise eserin yoğun ve çarpıcı bir şekilde sona 

ermesine olanak sağlamaktadır (2002: 9). 

Umarbekov, montaj tekniğinden Qiyomat Qarz dramasında, Mamurcan 

Uzakov’un söylediği Bahçe Arasında türküsünün üç, dört ve beşinci sahnelerde 

çalınmasıyla ve kimi zaman da Süleyman Baba’nın bu türküyü mırıldanmasıyla 

yararlanır. Kullanılan bu türkü ile Süleyman Baba’nın, kendi kültürüne bağlı ve müzik 

zevki olan bir karakter olduğu verilir: Bahçeye atsam adım, gül gonca açılmamış bir 

tebessümdür. Hiç olmazsa, bir tebessümünü görsem ukdem kalmazdı… (Umarbekov, 

1974: 8) (Ek 161). 

Shoshma Quyosh dramasında, Basmacılar’ın Maksud’u aramak için evini 

bastıkları sırada, Sultanbek Basmacı mânisini söylemeye başlar. Ezgi ile söylenen 

mâniler de dramada şarkı ve türkü gibi işlev görür. Bu mâni ile okuyucuya, kardeşler ve 

onların dünya görüşleri hakkında kısa bilgiler verilir: 

Gökyüzü kırlangıç dolu, Gökyüzü kırlangıç dolu 

Sürü sürü uçarlar Sürü sürü uçarlar 

Biz ölürsek, sevgili yâr Biz ölürsek, sevgili yâr 

 
Söyleyin, kime sarılır? Bolşevik’e sarılır. (Umarbekov, 1978: 169) (Ek 

 

162). 
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Eserin sonunda Yol Bolsın (Umarbekov, 1978: 172) şarkısı duyulur. Bu şarkı, 

Shoshma Quyosh dramasında, Senaber’in çektiği acıların okuyucu/seyirci üzerindeki 

etkisini artırmak ve Senaber’in kararlılığını vurgulamak için Umarbekov tarafından 

ustaca kullanılır. 

Qiyomat Qarz ve Shoshma Quyosh eserlerinde olduğu gibi Kuzning Birinchi Kuni 

dramasında da şarkılardan faydalanılır. Eline gitarını alan Rem, sarhoşluğun ve gençliğin 

etkisiyle şarkı söylemeye başlar. Ayrıca, bağ evinde beklerken Ali Şîr Nevayî’ye ait bir 

dörtlüğü okur ve daha sonra gitarını alıp tekrar şarkı söylemeye başlar. Yaşadığı olaylar 

sonucunda gergin ve endişeli olması gerekirken şiir ve şarkı söylemesi, Rem’in 

vurdumduymaz kişiliğinin verilmesinde yardımcı olur: 

Gurbette garip mutlu olmazmış. 

El ona şefkatli olmazmış. 

Altın kafes içinde kızıl gül yetişse, 

 
Bülbüle diken gibi yuva olmazmış (Umarbekov, 1979: 210) (Ek 163). 

 

 

 
 

 Geriye Dönüş Tekniği 

 

 

 
Bu teknik, vaka zamanında yaşayan karakterin, geçmiş yaşantısını 

okuyucuya/izleyiciye aktarmak ve geçmiş yaşantısında karakterin kişiliğinin 

gelişmesinde etkili olan olaylardan bahsetmek için sıklıkla kullanılan bir yöntemdir. Vaka 

zamanda yaşayan karakterlerin gelişim çağlarının tamamına eserde yer verilemeyeceği 

için bu teknikle karakterlerin yaşamlarından kesitler sunulur. 

Tekin, bu yöntemin dar anlamda geriye dönüş, yapıcı geriye dönüş ve çözücü geri 

 

dönüş olmak üzere üç şekilde uygulandığından bahseder (2019: 245). Dar anlamda geri 
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dönüş, vaka zamanın kısa bir süre önceyi aktarmak için kullanılır. Yapıcı geri dönüş, 

karakter hakkında okuyucuyu bilgilendirmek için uygulanırken; çözücü geri dönüş ise, 

genellikle polisiye romanlarda kullanılan, ortaya atılan durumun geriye dönülerek 

çözülmesidir (2019: 246-249). 

Umarbekov, Komissiya, Shoshma Quyosh ve Arizasiga Ko‘ra dramalarında bu 

teknikten yararlanır. Komissiya ve Shoshma Quyosh eserlerinde merkezî kişilerin geçmiş 

yaşantılarını aktarmak için “yapıcı geri dönüş”, Arizasiga Ko‘ra dramasında ise “dar 

anlamda geri dönüş” tekniğini kullanılır. 

Komissiya dramasında gerek merkezî kişi Kerimov gerekse Mariya İvanovna, 

Ganiyev ve Rahime gibi yardımcı kişilerin anıları aracılığıyla geçmiş yaşantıları aktarılır. 

Geçmiş yaşantılarındaki hüzünleri ve acıları aktarılırken, okura/izleyiciye bu 

kahramanların vaka zamanındaki durumlarını hazırlayan etkenlerin neler olduğu verilir. 

Shoshma Quyosh dramasında, Senaber’in hatıraları ile geriye dönüş tekniği 

kullanılır. Fakat diğer dramalarda kullanılan geriye dönüş tekniğinden farklı olarak bu 

dramada Senaber, eski benlikleri ile de diyalog kurar. 

Arizasiga Ko‘ra dramasında ise ilk sahnede cenaze töreni verilen merkezî kişi 

Kudret Batırov’un ölümünü hazırlayan sebeplerin okuyucuya/izleyiciye aktarılabilmesi 

için “dar anlamda geriye dönüş tekniği” kullanılır. Cenazeden bir gün öncesine dönülen 

eserde, Batırov’un gün boyu yaşadıkları aktarılarak okuyucunun/seyircinin aklındaki 

sorulara cevap verilir. 
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 Leitmotiv Tekniği 

 

 

 
Leitmotiv, bir alıntının ya da belli bir davranış biçiminin, belli bir özelliğin roman 

boyunca birçok kereler tekrarlanarak kullanılması olarak tanımlanır (Aytaç, 2016a: 56). 

Tekin ise bu tanıma ek olarak, bir romanda sık sık tekrarlanan söz grubu, herhangi bir 

dize, yine konu veya kişilerle ilgili olarak tekrarlanan bazı kelimeler de “leitmotiv” 

olarak kabul edilmelidir der (2019: 263). Eserde sık sık tekrarlanan bu unsurlar, belirli 

bir ahenk yakalamayı sağlarken duyguların okuyucuya daha net bir şekilde aktarılmasını 

sağlar. 

Umarbekov’un, Arizasiga Ko‘ra adlı dramasında, Batırov’un; Zuhre!.. Sen benim 

hayatımsın, bahtımsın, kıvancımsın, susuzluğumda suyum, halsizliğimde dermanım… 

Artık ömrüm sadece senin. Biz daha çok yaşayacağız. Dağlara çıkacağız. Denizlere 

gideceğiz. Sana tüm dünyayı göstereceğim. İşte, benim hayat arkadaşım, yoldaşım, 

diyeceğim… (Umarbekov, 1981: 222) (Ek 164) sözleri farklı sahnelerde 

tekrarlanmaktadır. Otuz sekiz yıllık evliliği çiftin, birbirlerine olan sevginin derecesi, bu 

teknik ile okuyucuya/izleyiciye hissettirilir. 



SONUÇ 

 

 

 
1950-1990 yılları arası Özbek edebiyatında hikâye, roman, kıssa, senaryo, drama 

gibi türlerde eserler veren Umarbekov, 1991 yılında “Özbek Halk Yazarı” ödülüne layık 

görülür. “Özbekfilm” müdürlüğü, Kültür Bakanlığı ve Özbek Yazarlar Birliği Başkanlığı 

gibi görevleri de ifa eden Umarbekov’un dramaları, Özbekistan’da çeşitli tiyatrolarda 

sahnelenir. 

Umarbekov’un Komissiya, Qiyomat Qarz, Shoshma Quyosh, Kuzning Birinchi Kuni 

ve Arizasiga Ko‘ra dramaları yapı ve tema açısından incelenmiş ve aşağıdaki sonuçlara 

ulaşılmıştır: 

1. Meslek hayatına gazetecilikle başlayan Umarbekov, bu mesleğin ona kazandırdığı 

iyi gözlemcilik özelliğini, eserlerine özellikle de dramalarına yansıtır. 

Dramalarında genellikle halkın yaşamına ayna tutmuş, bütün insanlığı derinden 

etkileyen II. Dünya Savaşı, savaşın toplum üzerindeki yıkıcı etkisi, dönemin 

sosyal oluşumu olan Kolhoz hayatı ve aile ilişkileri gibi sosyal temalara yer verir. 

2. Dramalarında yarattığı karakterler, genellikle halkın içinden olup merkezî kişiler, 

her dramada dürüst, çalışkan, toplumun güvendiği, saydığı ve sevdiği, örnek bir 

kişi olarak karşımıza çıkar. Merkezî kişilerin geçmişte başlarından geçen kötü 

tecrübeler bulunur ve hikâye anında karakterlerinin oluşumu üzerinde bu olayın 

etkisi görülür. Komissiya, Qiyomat Qarz, Kuzning Birinchi Kuni ve Arizasiga 

Ko‘ra dramalarında merkezî kişi erkek, Shoshma Quyosh dramasında ise 

kadındır. 

3. Umarbekov, Shoshma Quyosh dramasında, Senaber karakterinin farklı çağlarını 

birbirleriyle yüzleştirerek ruhsal değişimlerini, endişelerini ve hayallerini vermek 
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için geriye dönüş tekniğini kullanır. Senaber’in geçmişte kendi benlikleri ile 

diyalog kurması, Özbek edebiyatında ilk kez Umarbekov tarafından kullanılan 

yeni bir yöntemdir. 

4. Dramalarda yer verilen yardımcı kişiler, eğitimci, yönetici, üniversite öğrencisi, 

ev hanımı, doktor, jandarma gibi toplumun her kesiminden olabilir. Bu yardımcı 

kişilerin, dramalarda merkezî kişiye yardımcı olma ve kahramanın olumlu 

özelliğini ortaya çıkarma gibi rolleri vardır. 

5. Umarbekov, dramalarında yalnızca bireyler arası çatışmalardan yararlanmakla 

kalmaz, fikir ve kuşak çatışması gibi sosyal çatışmaları da ustalıkla kullanarak 

merkezî kişinin örnek davranışını vurgular. 

6. Umarbekov, Sosyalist Realizm gölgesi altında eserler vermiş olmasına rağmen 

ana karakterleri öldürme ve toplumun eksik ve aksayan yönlerini eserlerinde 

aktarma cesaretini gösterir. 

7. Eserlerinde, Özbekistan mahallelerinde karşılaşılabilecek gerçek mekânları 

kullanan Umarbekov, mekânı yalnızca bir dekor olarak değil, karakterlerin 

kişiliklerinin bir yansıması olarak da verir. Umarbekov’un dramalarında vaka, 

açık ve kapalı mekânlarda geçer. Bazı eserlerde çoğunlukla açık mekânlar tercih 

edilirken bazılarında kapalı mekânlar daha fazladır. Olayların ön planda tutulduğu 

dramalarda mekânlar, daha kısa betimlenir. 

8. Dramalarda nesnel zaman, Umarbekov’un yaşadığı dönemlere denk gelir, vaka 

zamanı ise genellikle bir gün veya bir hafta içerisinde sona erer. Ayrıca 

dramalarda, zamanda geriye dönüş tekniğine sık sık yer verilmesi, okuyucunun 

olayları ve kişileri farklı açılardan değerlendirmesini sağlar. 

9. Dramaların çoğunda kronolojik olarak işlenen zaman, Arizasiga Ko‘ra 

dramasında, okuyucuda merak duygusunu uyandırmak amacıyla sonucun ilk 

sahnede verilmesi açısından farklılık gösterir. 
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10. Umarbekov dramalarında, anlatımı güçlendirmek ve vermek istediği mesajı etkili 

kılmak için temalar ile uyumlu hikâye, şiir ve türkü gibi insanın duygu yönünü 

besleyen ürünleri montaj tekniği ile kullanır. 

11. Eserlerinde yaşanan veya yaşanabilecek olaylara yer veren Umarbekov, sade bir 

üslubu tercih eder. Eserlerinde konuşma dilini ustalıkla kullanan Umarbekov, 

benzetmeler, deyimler ve atasözleri ile anlatımına zenginlik katar. 
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EKLER 

 

 
1. (...) o‘qiydigan bolalar urushni bilishmasin, baxtli bo‘lishsin. 

 

2. Yurakni bo‘shatish kerak. Bilardim shuni. Lekin nega, nega shuncha yil kutdim? 

 

Qo‘rqdimmi? Kimdan? Nimadan? Odamlardanmi? Odamlar har doim bor. Inson 

abadiy. Shuni unutdimmi, men? Ha, unutdim. Endi esa kech. Endi faqat qabrim 

ustidagina, u yaxshi odam, deyishadi. Balki aytishmas ham. Nima deyapman o‘zi? 

3. Maks: Xotin-qizlar emansipatsiyasi… Nima edi? 

 

So‘layman ota: (o‘rnidan turib ketadi va Maksning yoqosidan ushlaydi). Man 

sanga, zumrasha, emanpasingni ko‘rsatib qo‘yaman. Tirrancha! Menga 

yopishding, indamadim (Anvaraga ishora qilib), bunga yopishding, indamadim. 

Endi butun xotinlarni haqorat qilishga o‘tdingmi! Hozir qaytarib ol! Yo bo‘lmasa, 

o‘sha emanpasingni ko‘rsatib qo‘yaman derazadan uloqtirib! 

4. So‘laymon ota: Men senga ota emasman. O‘sha o‘ttiz yil oldin mening oldimdan 

urushga ketgan yigitga otaman. Bu dunyoda ham, u dunyoda ham. Senga emas! 

5. Risolat: Men kimman senga? Men kimman? Butun qishloq bilsayu men 

bilmasam? Oyi, bu qanday ko‘rgilik? Onamanmi men unga yo yo‘qmi? (…) Hech 

qayoqqa bormaysan. Eshityapsanmi? 

6. Sanobar: Janjallashma. Armiyada xizmat qilib kelish har bir yigitning boshida 

bor. Buning yomon joyi yo‘q. Bu ham qarz, ham farz. Ilhom hali yosh, armiyadan 

qaytib, o‘qiydi. Qaytanga yaxshi. Armiyada ancha esini yig‘ib oladi. Oq-qorani 

taniydi. Biron hunar orttirib keladi. Borsin. 

7. Fotima: Senda shafqat yo‘q. Sen ona nimaligini bilmaysan. Sening boshingga ham 

shunday kun tushsin. O‘shanda ko‘raman nima qilarkansan. Yo‘q, sen o‘g‘lingni 

yubormaysan, o‘limning qa’riga. Boshqalar o‘lsa-o‘lsin, sening o‘g‘ling o‘lmasin. 
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8. Fotima: Baribir, seni yomon ko‘raman. Menga qara. Yaxshilab qara. Men sendan 

ikki yosh kichikman. Ammo sendan erta qaridim. Sen qaritding. Endi ko‘rasan. 

Bir kechada menga yetib olasan. Ana, sochlaringga oq tushibdi. Ertaga qordek 

bo‘ladi. Ha, g‘am seni quritadi. Qo‘lingga menga o‘xshab hassa beradi. Ana 

o‘shanda seni yana bir ko‘rgani kelaman. Keyin o‘lsam mayli. 

9. Sobir «Volga»mi? Puli borga arzon, puli yo‘qqa qimmat. Masalan bizga qimmat. 

 

Remning dadasiga bitta «puf!» Mana shu uyingiz, oyi, butun ichidagi lash-lushi 

bilan bitta g‘irdiragiga ham yetmaydi. Agar sotaman desangiz. (…) Qanaqa kelin 

tushar ekan bu uyga, oyi? Tushsa ham eshikning tagiga keladi-yu, urra qochadi! 

10. Saida: Meni… meni urdingiz-a? Uni urmasdan meni urdingiz, a? U o‘g‘irlik qilsa 

ham mayli, odam o‘ldirsa ham mayli. Bilaman uning qayerdaligini. Dachada ular! 

Qibrayda! Siz ularni yashirib qo‘ydingiz! 

11. Shokir Aka: Jo‘rttagami, Jo‘rttagamasmi, odam o‘ldi. Bu kichkina jinoyat emas. 

 

To‘laganov: Ha, bu jinoyat. Lekin nima qilamiz endi? U odamni tiriltirib 

bo‘lmaydi. Bolalarimiz esa yosh. Hali butun hayotlari oldinda. 

12. Elyor: Dadam aytdilar. Bugun obkom byurosida Qudrat akani ishdan 

bo‘shatishibdi. Endi ministr tasdiqlashi kerak. Ministr hech qachon obkomga 

qarshi chiqmaydi. 

13. Shuhrat: Ha. Kimning aybi bo‘lmasa o‘z ixtiyori bilan ishdan bo‘shaydimi? 

 

Tag‘in qanaqa ish?! Butun ittifoqda dong‘i ketgan birlashma direktorligi! Kim 

ishonardi o‘zingiz bo‘shaganingizga? 

14. Zumrad: Oyi, bir narsa yeb olsangiz bo‘lardi. Shu yoqqa olib kelaymi? (Shkafni 

ochib, nimadir qidira boshlaydi.) 

Zuhra opa: Qo‘y, tomog‘imdan hech narsa o‘tmaydi. 

 

Zumrad: Uzilib qolasiz bunaqada. Kechadan beri bir qultum choy ham 

ichganingiz yo‘q. Nima qidirayapsiz? Men topib beray? 
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Zuhra opa: Dadang, kulrang kostyumining bitta tugmasi osilib turibdi debdi. 

Qadab qo‘y. (Zumrad hayron bo‘lib onasiga tikilib qoladi, keyin zo‘rg‘a o‘zini 

yig‘idan tiyib, uning yoniga boradi va quchoqlaydi.) 

Zumrad: Dadam yo‘qlar-ku, oyi, endi!.. 

 

Zuhra opa: Darvoqe? Dadang endi yo‘q… Endi dadangsiz yashaymiz… (U 

shunday deb, shkafdan pidjakni oladi. Ona-bola quchoqlashib, divanga kelib 

o‘tirishadi.) 

15. Sanobar: (…) Agar ikki kun ichida Xalqobodga qolgan qirq ming g‘isht kelib 

tushmas ekan, siz bilan obkomda gaplashaman. Gap tamom. (Trubkani qo‘yadi,  

bir oz xayol bilan turadi va boshqa telefon trubkasini oladi.) Turqing qursin. 

Kommutator? Halima, senmisan? Haligi, Xolmat ota yo‘llagan advokatni topib 

ber menga hozir. Nima? Uyiga telefon qil, hech balo qilmaydi erta bo‘lsa. G‘aflat 

bosib yotaveradimi? (Trubkani qo‘yadi.) Muhabbat. (Hech kim javob bermaydi.) 

Hali erta shekilli? (Soatiga qaraydi.) Erta ekan. (Telefon jiringlaydi.) Eshitaman. 

Topdingmi? Rahmat, o‘rtoq Karimov. 

16. Karimov: Demak, unutib bo‘lmaydi. O‘ttiz yil ichida birinchi marta shunday 

uchrashuvga borishim edi. Unutib bo‘lmaydi. Bormaslik kerak edi. Borgandan 

keyin gapirish kerak edi. Yaxshi bo‘lmadi. Lekin nimani gapirardim? Nimani? 

Komissiya… Komissiya ham ortiqcha bo‘ldi... 

17. Karimov: Ayting-chi, Mariya Ivanovna, biron gunoh qilib qo‘ygan bo‘lsangiz, 

keyin u xuddi qurtdek yuragingizni kemiraversa, kemiraversa… nima qilardingiz? 

Mariya Ivanovna: Menmi? 

Karimov: Ha, siz, Mariya Ivanovna. 

 

Mariya Ivanovna: Avval yuragimni bo‘shatardim. Keyin nima bo‘lsa bo‘lar. 

Karimov: Yaxshi javob: keyin nima bo‘lsa bo‘lar… nima bo‘lsa bo‘lar… 

Mariya Ivanovna: Sizda gunoh borligiga hech aqlim bovar qilmaydi. 
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Karimov: Gunohim katta, Mariya Ivanovna. 

 

18. Karimov: Ha, hech kim meni ayblamaydi. Lekin o‘zim-chi? Men o‘zimni o‘zim 

ayblayman. O‘ttiz yildan beri! Osha gunohimni yuvish uchun bitta G‘anievga 

emas, hammaga yaxshilik qilib kelyapman. Shu bilan taskin topmoqchi edim. 

Bo‘lmayapti. O‘shanda sizlar qolib, men o‘lib ketganim yaxshi edi. Shuncha tinch 

bo‘lardim. 

19. So‘laymon ota: (…) Ma’murjonning «Bog‘aro»sini qo‘y. Bir eshitay. 

 

G‘ulom aka: Hozir. (Ichkariga kirib, Ma’murjon Uzoqov ijro etgan «Bog‘aro» 

ashulasini qo‘yadi va qaytib chiqib, o‘rtog‘ining ro‘parasiga o‘tiradi. Ikki o‘rtoq 

churq etmay ashulani oxirigacha eshitishadi.) 

20. So‘laymon ota: Assalomu alaykum. (Yana jimlik, yigitlar o‘z o‘yinlari bilan 

ovora.) 

Galina xola: (Uyalinqirab.) Eshitmadi. Mana shu qabr. Birontasining ham 

familiyasi ma’lum emas. (Galina xola tosh yoniga borib, xalat bilan shapkani 

oladi, lekin qayoqqa qo‘yishni bilmaydi.) Yigitlar, bu kimning kiyimi? 

Ivan: (boshini ko‘tarmay) Qo‘yib qo‘ying joyiga. 

Pyotr: O‘ttiz ikki. 

Ivan: Qoyil! Yana bittadan keyin chiqaman. (So‘laymon ota Galina xolaning 

qo‘lidan kiyimlarni olib, yigitlarning o‘rtasiga tashlaydi). Iya! Bu qanaqasi 

bo‘ldi? (Ivan boshini ko‘taradi, boshqalar ham.) Kimsiz o‘zi? 

(…) 

 

So‘laymon ota: Tur o‘rningdan, tirrancha! (So‘laymon ota Ivanga qarshi yuradi 

va yoqasidan ushlab ko‘taradi. Ivan mushuk boladek shalvirab o‘rnidan turadi.) 

Ol bu yerdan belkurakni! (Darrov belkurakni tosh yonidan olib qo‘yadi.) 
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21. 60 yoshdagi Sanobar: Ha, endi, yosh emasman. Oltmishga bordim. Sochlarim 

oqardi. Yuzlarimni ajin bosdi. Sening ham mazang ketibdi. Ilgarigi Sanobar 

emassan. 

40 yoshdagi Sanobar: Urush qaritdi. Mening ham sochlarim o‘rganimda 

to‘pig‘imga tegib turardi. Qalin edi. 

60 yoshdagi Sanobar: Bilaman. Ko‘chaga chiqolmasding yigitlarning dastidan. 

Hammasining ko‘zi senda edi. 

40 yoshdagi Sanobar: Eh-ha, bunga ming yil bo‘lib ketdi. 

 

22. 60 yoshdagi Sanobar: (…) Menga qara. To‘xta. Sen bugun ering bilan uchrashma. 

 

Ket bu yerdan. 

 

20 yoshdagi Sanobar: Nega endi? Sog‘indim ularni judayam. Uch kundan beri 

ko‘rganim yo‘q. Keyin nega endi uyimdan ketar ekanman? 

60 yoshdagi Sanobar: Menga quloq sol. Ket. Iltimos qilaman. Bosmachilar eringni 

qidirib kelishadi. 

20 yoshdagi Sanobar: Unda albatta uyda bo‘lishim kerak. Maqsud akamni yolg‘iz 

tashlab ketamanmi? 

60 yoshdagi Sanobar: U seni yaxshi ko‘rmaydi. U qo‘rqoq, shaxsiyatparast. 

(…) 

60 yoshdagi Sanobar: Falokat yuz beradi deyapman-ku. Nima bo‘lishini men 

yaxshi bilaman. Sen bilmaysan hali. Shunday falokatni, o‘zingni umr bo‘yi qiynab 

o‘tasan. Iltimos qilaman, ket. 

20 yoshdagi Sanobar: Ketmayman. Nima bo‘lsa bo‘lar. To‘xtang, nahotki… 

nahotki, Maqsud akamni o‘ldirib ketishsa? 

23. Sanobar: Uyatsiz, nomard. Qaysi yuz bilan bosh ko‘tarib yurasan endi? 

 

Shokir: Bilmay qoldim, opa. Kechiring. Uchta bolam yetim qolayotgandek bo‘ldi- 

yu, shu ishga qo‘l urdim. 
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Sanobar: Boshqalarning bolasi yo‘qmi? Abdurayim usta to‘qqizta bolasini tashlab 

ketdi urushga. O‘zi ko‘ngilli bo‘lib ketdi. Teshavoy akaning nechta bolasi bor? 

Beshta. U ham urushda. Yo‘q, seni shayton yo‘ldan urgan emas. O‘zing, o‘zing 

shunday qilgansan. O‘zing sharmanda bo‘lganing mayli, butun qishloqqa isnod 

keltirding. Xalqoboddan dizertir, nomard chiqibdi, degan nom orttirdik endi. 

24. Shokir aka: To‘rtta bolasi bilan xotini qoldi. Bolalarning eng kattasi endi o‘n birga 

kirgan ekan. Kenjasi hali yoshga ham to‘lgan emas. O‘zi ham yosh ekan. Endi 

qirq beshga borgan ekan. 

25. Botirov: Yaqin-yaqingacha metallni yaxshi bilaman deb kelardim. Afsuski bilmas 

ekanman. Metall haqidagi ilm o‘sib ketibdi. Men undan orqada qolibman. Hozirgi 

yoshlar mendan ko‘p bilishadi. Bu tajribasizlik emasmi? 

26. Rahima: Men ham baxtli bo‘laman derdim. Hayotim shunday azobda o‘tadi deb 

o‘ylamagan edim. Birga o‘qigan o‘rtoqlarimga havasim kelardi. Hammasi yo‘lini 

topib ketgan, turmushlari yaxshi. Birontasini ko‘rib qolsam, o‘zimni chetga 

olaman, uyalaman so‘rashgani. Vaholanki, hamma Rahimaning kelajagi porloq 

derdi. O‘qituvchilar ham. Olima bo‘lmoqchi edim. Nimalarnidir ixtiro qilmoqchi 

edim. Endi esa faqat, tinch bo‘lsam deyman. Boshqa hech narsa ko‘nglimga 

sig‘maydi. Qari xotinga o‘xshayman. 

27. O‘ttizlarga borgan, lekin sochiga oq oralangan ayol(...) 

 

28. Saida: (…) Gap bahoda emas, umumiy bilimda, saviyada. Keyin qiz bolaning 

yaxshi o‘qishi shart emas. Ellikka kirmasdan uyda o‘tiribsiz-ku o‘zingiz?! Hozir 

butun Yevropada shunaqa. Er ishlab xotinini boqadi. O‘ynatadi, kurortlarga olib 

boradi. 

29. Zumrad: (…) (Istehzoli kuladi, keyin uning yuziga tikilib turib, shapaloq 

tushiradi.) Egoist, nomard! (Xonadan chiqib ketayotib, to‘xtaydi. Karavot ustida 
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yotgan galstukni olib sumkasiga soladi.) Dadam bilan bir xil taqishingizni 

istamayman. Siz u kishining… harom tukiga ham arzimaysiz!... (Ketadi.) 

30. Mariya Ivanovna: (…) Bilasizmi, Said Mahmudovich, uning kelishiga o‘zbekcha 

lapar o‘rganib qo‘ydim. O‘zbek mahallada yashamaymizmi, o‘zbechka o‘rtog‘im 

o‘rgatdi. 

31. Sharifa opa: (…) O‘lib qolsam nima qilasan? Ovqatingni kim qiladi? Kechasi 

turib, ko‘rpani kim tuzatadi? Kim kiyim-kechagingni yuvadi? Shularni o‘ylasam, 

yuragimni battar sanchiq tutadi. 

32. So‘laymon ota: Yo‘q. Yaxshi yashadik, xotin, Tohir-Zuhra bo‘lmasak ham totuv 

yashadik. Sen nima deysan o‘zing? Ha, yaxshi yashadik. 

Zebi xola: Men ham shu. 

 

So‘laymon ota: Sen bilan hech boshim egilmadi. Shirin gapingni ayamading.  

Qozonimiz doim osig‘liq turdi. 

33. Risolat: (…) Sanobar Kamolovaning nevarasi hammaga o‘rnak bo‘lishi kerak. 

(…) Uni ko‘rib, boshqalar ham shunday qiladi. Boshqalar bilan mening nima 

ishim bor. Boshqalar menga o‘g‘limni tiriltirib berarmidi. Bilaman, bilaman, nima 

uchun bunday qilishingizni. Siz o‘zingizni yaxshi ko‘rasiz. Ha-ha, o‘zingizni 

yaxshi ko‘rasiz. Shuning uchun hamma narsaga tayyo‘rsiz. O‘g‘lingiz, 

nevarangizning o‘limiga ham. 

34. Fotima: Ha. Erimni otang o‘z qo‘li bilan otib o‘ldirganidan beri xudodan tilagim 

shu edi. Nihoyat niyatimga yetdim. 

35. Qumri: (…) O‘n yil burun. Zarafshon daryosida kimnidir qutqoraman, deb, o‘zi 

halok bo‘ldi. Bittagina shu o‘g‘lim qoldi. Uni deb turmush qu‘rmadim. Uni deb 

ertayu kech ishdaman. 
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36. Barchin opa: (…) Hoy, menga qara! Takasaltang! Agar senam bir gapni boshlab 

sharmanda qiladigan bo‘lsang, dadang qolib o‘zim lahatga tiqib kelaman seni?! 

Bilib qo‘y. 

37. Saida: Nima qilipti Sobirga? 

 

Barchin opa: Sani tengingmas, ahmoq. Otasi melisa bo‘lgandan keyin o‘zi nima 

bo‘lardi? Sani tenging boshqa. 

38. Zumrad: Voy-bu! (…) Oyi! O‘ttiz sakkiz yil bo‘ldimi turmush qurganlaringga? 

 

Ammo-lekin qoyil qolish kerak sizga ham, oyi, dadamlarga ham. O‘ttiz sakkiz yil 

bir odam bilan turish, har kuni uning qosh-qovog‘iga qarab yurish azob-ku, oyi?! 

Zuhra opa: Azob emas, rohat. Albatta, agar yaxshi ko‘rsang. U ham seni yaxshi 

ko‘rsa. 

Zumrad: Hech, hech, zig‘ircha ham achinmaysizmi? 

 

Zuhra opa: Yo‘q. Agar dunyoga yangidan kelib, turmush qurgan taqdirimda ham, 

yana dadangga tegar edim. 

39. Sadik: (…) Boya o‘zingiz aytdingiz, har bir odamdan hayotda bironta iz qolishi 

kerak. Men ham shu fikrdaman. Har bir odamda maqsad bo‘lishi kerak. Mening 

maqsadim – o‘zimni ilmga bag‘ishlash. Biron narsa kashf qilish. Xullas jamiyatga 

foyda keltirish. 

40. Maks: (…) Hamma erkin qush. So‘z erkinligi, matbuot erkinligi… Yana nima?.. 

 

Xotin-qizlar emansipatsiyasi… (So‘laymon ota bu so‘zni tushunmay, haqorat deb 

o‘ylaydi.) 

41. Sobir: (qotib kuladi) Qanaqa kelin tushar ekan bu uyga, oyi? Tushsa ham 

eshikning tagiga keladi-yu, urra qochadi! 

42. Shokir aka: Yo‘q, gap o‘qishda emas. Hov anovinda uch-to‘rt kun yotib qoldim, 

shamollab. Bir marta qalaysiz, degani yo‘q. 
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43. To‘laganov: (…) Institutga kirolmading, shogirdlarimga rahmat, iltimosimni rad 

qilishmadi., seni qabul qilishdi. Birinchi semestrda yiqilding, yana iltimos qildim, 

baholaringni tuzatib berishdi. Restoranda to‘polon qilib, militsiyaga tushding. Bir 

yilga kesishmoqchi edi, olib qoldim. 

44. Shuhrat: U davr boshqa edi, dada. Hozir tanish-bilishsiz, birovning yordamisiz ish 

qilib bo‘lmaydi. Institutda bitta o‘ringa o‘n kishi bo‘lganidan xabaringiz bormi? 

Aspiranturaga ham men o‘zimcha kirganim yo‘q. Sizni deb olishdi. Institut 

direktori bilan gaplashib bergan edingiz!.. 

Botirov: Gaplashganim rost. Lekin… tanish-bilishga tayanib ish tutish sening 

qonuningga aylanib qoladi, deb o‘ylamagan edim. O‘z kuchingga, bilimingga 

tayanasan deb o‘ylagan edim. 

45. Elyor: Shuni ham  bilmaysizmi? Aslida o‘zlari bo‘shatishgan. Yuqoridagilar. 

 

Lekin hayronman. Dadam ham hayronlar. Qudrat aka obkomning birinchi 

sekretari bilan yaxshi edilar. Birga o‘sishgan, birga o‘qishgan, frontda ham birga 

bo‘lishgan ekan. Shu odam ham yordam berolmabdi. Hatto o‘zi birinchi bo‘lib 

qo‘l ko‘taribdi. 

46. G‘aniyev: (…) Men bir bolgar antifashisti bilan yaqin bo‘lib qoldim. Hozir tirik,  

xat yozishib turaman. Kichkinagina, jikkakkina odam. Lagerda ochlikdan eti 

suyagiga yopishib xuddi o‘n yashar boladek bo‘lib qolgandi. Lekin ko‘zida o‘t 

chaqnardi. Men unga ikkita keladigan odam, jonim xiqildog‘imga kelib, 

o‘limimga rozi bo‘lgan paytlarim bo‘lardi. U doim tetik edi. Menga doim umid,  

umid, derdi. Umidini yo‘qotgan odam murda, derdi. 

47. U qarigan, sochlari oq, soqol, mo‘ylovi oq… 

 

48. Uning ko‘kragi to‘la orden va medallar. 

 

49. Bugungi kun, ulug‘ kun, tantanali kun. Bugun hamma orden, medallarini taqishi 

kerak. Axir, odatimiz bor-ku: boshga kulfat tushganda qora kiyinamiz. 
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Xursandchilik bo‘lsa bor yaxshi kiyimlarimizni kiyamiz. Bo‘lmasa kunni kundan, 

yaxshini yomondan ajratib bo‘larmidi? Bir soatga bo‘lsa ham taqing 

ordenlaringizni. Orden maqtanish emas, hurmat. Biz chekkan azob hurmati. 

To‘kilgan qonimiz haqi. 

50. Yog‘och oyog‘ini to‘qillatib, bir ko‘lida kaftgir, bir ko‘lida sochiq ushlagan 

G‘ulom aka paydo bo‘ladi. 

51. Tun. Faqat baland ustunlardagi fanarlar, ko‘pqavatli binolarning ba’zi 

derazalaridagina chiroqlar yonib turibdi. 

52. Men birinchi marta komissiya nimaligini Leningradda, qamalda bilganman. 

 

O‘zingiz bilasiz, qamalning ikkinchi yili juda og‘ir bo‘lgan. Ochlik, son-sanoqsiz 

o‘lim, bombardimonning keti uzilmaydi. 

53. Yana maydon. Karimov yolg‘iz. Fonarlargina uning yuzini yoritib turibdi. 

 

54. O‘ndan oshdi. 

 

55. To‘rtinchi sinfni bitirganimda amakim meni shaharga, o‘z uylariga olib ketdilar. 

 

56. Yana shahar maydoni. Tun. Karimov yolg‘iz. 

 

57. O‘g‘lim, yarim kechada nima qilib yuribsiz? 

 

58. Bolam, soat besh yarim bo‘ldi, tong otyapti. 

 

59. O‘ttiz yil… Hozir men ellik ikkiga kirgan bo‘lardim. 

 

60. Tong otyapti!.. Ular ketishdi. Lekin bilaman, yana kelishadi. Kelishadi. 

 

61. Yana shu ayvon. Lanpa-chiroq yonib turibdi. 

 

62. Roppa-rosa ikki yil bo‘ldi. Na xat bor, na xabar. 

 

63. Kech bo‘ldi, otaxon. Zerikdingizmi? 

 

64. Uch oy kanikulda o‘sha yoqda bo‘lamiz. 

 

65. Amaki. Men endi o‘qishga borishim kerak. 

 

66. So‘laymon ota bilan Galina xola anchadan beri gaplashib o‘tirishibdi. 

 

67. Urushning boshi edi. (…) Bir soatchadan keyin… Ikki kun… To‘rtinchi kun… 
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68. Xo‘p. Ertalab olib boraman. Yangi maktab qurilyapti o‘sha yerga. 

 

69. Anchadan beri o‘tiribdi. (…) To‘rt soatdan beri. (…) tushgacha hech kimni qabul 

qilmayman. 

70. Tong. 

 

71. Hali erta shekilli? Erta ekan. (…) Xayolimdan ko‘tarilibdi. Bugun juma-ku 

aytgandek. 

72. Ertaga qismda uni ko‘mish marosimi. (…) Marosim soat to‘rtga mo‘ljallangan. 

 

73. Uch yil birpasda o‘tib ketadi, oyi. Har oy, yo‘q, har hafta xat yozib turaman. 

 

74. Uch yil yolg‘iz qolamanmi, oyi? 

 

75. Diqqat. Diqqat. Sovinformbyuro axborotini eshittiramiz. Bugun 21 avgust kuni – 

Moskva vaqti bilan soat 8 da Sovet Belorussiyasining yana bir shahri nemis 

bosqinchilaridan ozod qilindi. 

76. Nima qilamiz deysan? Anor jonivor bahorgacha buzilmay tursa, bola-chaqaning 

joni-holi-ku? 

77. Sovet hukumatiga yigirma besh yil bo‘ldi. 

 

78. Bahrom ketadi, ko‘p o‘tmay Risolat bilan kiradi. 

 

79. Ha. Bugun kechqurun poyezdga chiqishlari kerak. 

 

80. Bahromjon bugun kechqurun jo‘naydi urushga. 

 

81. Ertalabdan beri shuni o‘ylayman. Risolat, qizim… 

 

82. Men bugun uylanayotgan yigitda Ilhomni ko‘rib turibman. Unga umr tilayman. 

 

83. Voqea bizning kunlarda ro‘y beradi. 

 

84. 20 sentyabr. 

 

85. Tong yorishgan payt. 

 

86. Bugun dadangning oxirgi ish kuni. 

 

87. Peshingacha hali qancha bor! 

 

88. Farhodlarnikida o‘tiruvdik. (…) Soat o‘n bir, o‘n ikkilarda. 



140  

89. Bir kunmi, ikki kunmi – keragicha! 

 

90. Kechqurun. 

 

91. Soat to‘qqizlarda. 

 

92. Ertalab ishga ketayotganimda ham turuvdi nazarimda. 

 

93. U odam o‘n ikkilarda o‘ldi. 

 

94. Ikki kunda bola bechora adoyi-tamom bo‘lipti. 

 

95. Voqea shu kunlarda yuz beradi. 

 

96. Erta turibsiz? 

 

97. Zumrad: (…) Yo‘q, bugun uyda bo‘laman. Dadamlarning tug‘ilgan kunlari. Soat 

nechada? Beshda? Mayli. 

98. Sahna – shahar maydonlaridan biri. Tun. Faqat baland ustunlardagi fanarlar, 

ko‘pqavatli binolarning ba’zi derazalaridagina chiroqlar yonib turibdi. Karimov 

maydonda xayolchan, ohista yuribdi. 

99. Yana maydon. Karimov yolg‘iz. Fonarlargina uning yuzini yoritib turibdi. 

 

100. Karimov ohista yurib boryapti. Qarshisidan bir mo‘ysafid kelipti. Uning 

ko‘kragi to‘la orden va medallar. Olisda yakka bir mushak otiladi. Sahna yoriship 

ketadi. Mushakning ovozidan Karimov cho‘chib to‘xtaydi. Mo‘ysafid ham 

to‘xtaydi. 

101. Keldiyevning hashamatli uyi. Bachkana bezatilgan xona. Hatto uyning 

devorlariga ham katta-katta gullar solingan. Taxmon to‘la duxoba ko‘rpalar, 

yostiqlar. O‘rtadagi stolga turli noz-ne’matlar qalab tashlangan. Keldiyev 

maykachan, stul ustiga chordana qurib suyak tozalayapti. Magnitofondan 

Fahriddin Umarov kuylayapti. Ostonada Karimov paydo bo‘ladi. 

102. Keldiyev: Ha. Bobur mirzoning amakilari qurdirgan maschitning 

ustunlari. Ko‘pdan beri havasim kelib yurardi. Shunday yo‘lning ustida-da 

maschit. Shu, o‘tgan yili buziladigan bo‘lib qoldi. Ne-ne idoralarga qatnab 
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to‘rttasini sotib oldim. Muzeyga beramiz deyishadi. Oxiri bir amallab ko‘ndirdim. 

Zo‘r-a? 

Karimov: Ha, haqiqiy san’at asari. 

 

Keldiyev: Nimasini aytasiz! Ikkita qandil ham olib qo‘yibman. Bular ham o‘sha 

zamondan qolgan. Ichidan elektr o‘tkazsa, ming-ming turadigan lyustralardan 

qolishmaydi. Zab ustalar o‘tgan ekan ilgari. Hozirgi ustalar hech vaqoda yo‘q. 

103. Sahna ayvondan iborat. Bir yog‘i hovliga chiqadi, bir yog‘i uyga 

tutashgan. Uyning eshigida qulf osig‘liq. To‘rda pastak yog‘och so‘ri. So‘laymon 

ota ayvonga kirib, xayol bilan so‘riga o‘tiradi. Nimanidir axtarib, hammayoqqa 

qaraydi. Ko‘zi qulflog‘liq eshikka tushadi. Ayvon ustuniga osig‘liq kalit bilan 

eshikni ochib, xonaga kirib ketadi. Ko‘p o‘tmay bir bo‘g‘cha ko‘tarib chiqadi. 

So‘ri ustida uni ochadi. Bo‘g‘cha xotinining kiyimlaridan iborat. Sochvon, 

paranji, eski mahsi… do‘rpech… 

Yana xonaga kirib, eski bir qutuni ko‘tarib chiqadi. Uning ichini titkilaydi. 

Qandaydir qog‘ozlar, xatlar ichidan kichkina tugun chiqadi. 

104. Tolzor. Kichkina choyxona. Yonida buloq. Uch-to‘rt joydagi to‘rqovoqda 

bedana sayrayapti. So‘rida oyoqlarini osiltirib So‘laymon ota o‘tiribdi. Qovog‘i 

soliq. Ro‘paradagi deraza ustiga shior yozib qo‘yilgan: «Choydan boshqa ichimlik 

ichilmasin. Choyxona mudiri birinchi gruppa invalidi G‘ulom Haydarov ». 

105. Kiev yonidagi qishloqlardan biri. Panjara devorining ba’zi joylarida chirib 

ketgan qiyshaygan yog‘och uy. Orqa tomon qayinzor. 

106. To‘rt noma’lum soldat qabri oldidagi kichkina sayxon yer. Olisda yarmi 

ko‘tarilgan maktab binosi. Bino oldida quruvchilik materiallari betartib uyub 

qo‘yilgan. Qabr oldida to‘rtta quruvchi yigit domino o‘ynashyapti. Kimningdir 

xalati, shapkasi qabr ustidagi toshga tashlab qo‘yilgan. Bitta belkurak toshga tirab 

qo‘yilgan. 



142  

107. Brestda bo‘ldim, Minskda bo‘ldim, Truskovetsda bo‘ldim, L’vovda 

bo‘ldim. U yerdan buyoqqa keldim… 

108. Hovlili uy. Rem, Sobir hovlining o‘rtasidagi stol yonida o‘tirishibdi. 

 

Remning qo‘lida gitara. Stol ustida bitta konyak, bitta shampanskoe turibdi. 

 

109. Sahna majlis prezidiumini eslatadi. Sahna tepasida “Kursk jangi 

qahramonlariga alangalik salom!” degan shior osib qo‘yilgan. 

110. Mariya Ivanovnaning uyi. Uyda remont ketayotgani har narsada ko‘rinib 

turibdi. 

111. Rahimaning uyi. Oddiygina xona. Divanda boshini qo‘llari orasiga olib 

Rahima o‘tiribdi. Oldida og‘zi ochiq chamadon. 

112. Ganiyevning uyi. Kabinet. Murod gilam ustida yotib olib qandaydir 

chertyojlarni ko‘ryapti. 

113. Studentlar yotoqxonasidagi bir kishilik xona. Stol, ikkita stul. Temir 

karavot. Unda chaqaloq yotibdi. Xonaning o‘rtasidagi chiroq abajuriga qoshiq, 

cho‘mich, kaftgir ilingan. Stol yonida dars tayyorlab o‘tirgan Sodiqning oyog‘iga 

bog‘langan kir yoyadigan arqon abajurga ulangan. Sodiq oyog‘ini qimirlatganda 

qoshiq, cho‘mish, kaftgir taraqlaydi. Shu shovqin bilan u bolani ovutmoqchi 

bo‘ladi. 

114. Galinaning uyi. Shinam bezatilgan xona. To‘rda Galinaning kelinchaklik 

kunlari eri bilan tushgan surat. So‘laymon ota bilan Galina xola anchadan beri 

gaplashib o‘tirishibdi. Stol ustida non, kartoshka, tuzlangan bodring, choy, aroq 

shishasi ham turibdi. 

115. To‘rt kishilik vagon kupesi. Kupeda o‘ttizlarga borgan, lekin sochiga oq 

oralagan ayol o‘tiribdi. Hamma polkalarda bog‘chalar, og‘zi doka bilan 

bog‘langan chelak, tog‘oralar… Ayol shod, poyezdning bir ohangdagi taq-tuqiga 

mos qandaydir ashulani xirgoyi qilib ketyapti. 
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116. Uzun kabinet. Uning jihozlari – meditsina asbob-uskunalaridan iborat. Oq 

xalat kiygan No‘mon Nazarov deraza yonida papiros chekib turibdi. Radiodan 

reportaj ketyapti. 

117. 60 yoshidagi Sanobar: O‘zimning uyimda o‘tiribman. 

 

40 yoshdagi Sanobar: O‘zimning uyimda? Qiziq gaplarni gapiryapsiz. Bu uy 

mening uyim. Otam qurgan. Har bir yog‘o‘chini bilaman men bu uyning. 

60 yoshdagi Sanobar: Mana shu xonaning ustunlari qumariqning labidagi teraklar. 

Bu xona keyin qurilgan. 

118. Uchastka inspektori, kapitan Shokir Sultonovning hovlisi. Baland so‘ri 

tagidagi taxta karavotda Sobir uxlab yotibdi. Karavotdan nariroqda oddiygina 

stol, atrofida stullar. Stol ustida budilnik turibdi. Tong yorishgan payt. 

Parda ochilganda soat jiringlaydi. Sobir eshitmaydi. Chap tomondagi 

o‘choqboshidan qo‘lidagi rapida ustida ikkita kulcha ko‘targan Oynisa xola paydo 

bo‘ladi. 

 
 

119. To‘laganovlarning shahar chetidagi bog‘i. Ayvon oldida stol, stullar. 

 

Nariroqda kreslo-arg‘amchi yonida pastak jurnal stoli ustida telefon. 

 

120. Botirovlar uyidagi bejirim bir xona. Divan, yozuv stoli, shkaf, ikkita 

kreslo. Bu xona Qudrat Botirovichning xonasi. Devorda xotini Zuhra Sodiqovna 

bilan tushgan fotografiya. 

121. Botirovning metallo-konstruktsiya zavodlari birlashmasidagi kabineti. 

 

Devorlarda turli chertyojlar, uzun majlis stoli ustida yangi bir konstruktsiyaning 

maketi. 

122. Oddiygina xona. U o‘z jihozi bilan yuqori qurs studenti, yosh aspirantning 

omonat yotog‘ini eslatadi. 
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123. So‘laymon ota: Mana, So‘laymon, Ukrainasiga ham kelding. Bu yerlarni 

ko‘rish ham peshanaga yozilgan ekan. Kim biladi, u xotinni o‘lim changalidan 

sug‘urib olgan sening No‘monjoningdir? No‘monjonlar ham ko‘p ekan o‘zi. 

Toshkendayam bor, Andijondayam, Ukrainadayam bor ekan. Hammasi nobud 

bo‘lib ketdi. Ayni qirchillama chog‘ida, tog‘ni talqon qiladigan, o‘ynab kuladigan 

chog‘ida nobud bo‘lib ketdi. Qani endi ular hozir tirik bo‘lsa?! Jannat bo‘lardi bu 

tuproq, jannat… 

124. Galina: Urush sizning uyga ham kirgan ekanda. 

 

So‘laymon ota: Urush kirmagan uy bormi? Bu yerlardaku jang bo‘lgan, bizning 

tomonlarda ham shu. Qaysi hovliga qadam qo‘yma, urushning izini ko‘rasan. 

125. So‘laymon ota xonaning burchagida turgan qopini yechib, daftar oladi va 

uni titkilay boshlaydi. 

So‘layman ota: Bu Brest degani ham katta shahar ekan. Men hamma 

qabristonlarni aylandim-u, lekin hamma familiyalarni yozib olganim yo‘q. Oti 

bor-u familiyasi yo‘q, familiyasi bor-u oti yo‘qlarni yozib oldim. Ivanchuk bor. 

(…) So‘laymon ota, Galina daftarlarni o‘qishadi. Hamma ayollar ularni o‘rab 

oladi. 

Galina: Klimchuk… 

So‘laymon ota: Vasiliy… 

Galina: Imamov!.. 

So‘laymon ota: Abdurahmonov!.. 

Galina: Cabarzada!.. 

126. Sanobar: Tinchlikmi? 

 

1-ofitser: Yo‘q, Sanobar Kamolovna, biz xunuk xabar bilan keldik. Nevarangiz… 

gvardiyachi serjant Ilhom Kamolov… chegarani buzib o‘tayotgan dushman 

to‘dasi bilan bo‘lgan og‘ir jangda qahramonlarcha halok bo‘ldi. (Muhabbat 
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qichqirib yuboradi. Sanobar rangi o‘chib, ohista joyiga o‘tirib qoladi. Leytenant 

grafindan suv olib unga tutqazadi, ammo u ichmaydi.) 

127. Militsioner: (…) Shokir ahmoq o‘zi o‘z qo‘lini chopib tashlabdi. Qo‘l 

emas, endi bu, kosov. Kuni kecha povestka kelgan edi. Frontga bormayman deb, 

shunday qilgan, itning bolasi. O‘ng qo‘lingni chopmaysanmi, ahmoq? Chap 

qo‘lsiz ham urushga olaveradi. 

(…) Shokir: Bilmay qoldim, opa. Kechiring. Uchta bolam yetim qolayotgandek 

bo‘ldi-yu, shu ishga qo‘l urdim. 

128. Mariya Ivanovna: Kasalmisiz? 

 

Karimov: Yo‘q, Mariya Ivanovna, lekin kasaldan battarman. 

 

Mariya Ivanovna: Said Mahmudovich, o‘ziz nima gap?   Hech narsaga 

tushunmayapman. Bir narsa qiynayapti nazarimda sizni. 

Karimov: Ha, ko‘pdan beri qiynaydi. Ko‘pdan beri. 

Mariya Ivanovna: Sezib yuribman. 

Karimov: Sezib yuribman? Nimani? 

 

Mariya Ivanovna: Qiynalayotganingizni. Ko‘zingiz hech kulmaydi. Besh yildan 

beri bilaman sizni, kabinetingizni supurib-sidirib, bir marta ham ko‘zingiz 

kulganini ko‘rganim yo‘q. 

129. Karimov: Mansur Ne’matov… Tanidim, Murod suratingizni ko‘rsatgan 

edi. Yana keldingizmi? 

Soloveyko: Adashyapsan. Biz birinchi marta keldik. 

 

Karimov: Yo‘q, sizlar har kuni kelasizlar. O‘ttiz yildan beri har kuni. O‘ngimda 

ham, tushimda ham. Yigitlar, o‘lishingizni istamagan edim. (…) Shunday 

bo‘lishini umr bo‘yi azob chekib o‘tishimni xayolimga ham keltirmagan edim. 

Soloveyko: Ammo shunday bo‘ldi. Biz o‘likmiz. 

Eguridi: Sen esa tiriksan. Yashayapsan. 
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(…) 

 

Karimov: Yigitlar, men… men… o‘shanda bostirib kelayotgan tanklarni ko‘rib,  

beixtiyor to‘xtab qoldim. Men bir daqiqa qo‘rqoqlik qildim. Bir daqiqa! Shu vaqt 

xato qilayotganimni sezib oldinga intildim. Tushunyapsizmi, oldinga intildim. 

Afsuski, yonimda snaryad portladi. Hushimdan ketdim. 

Sorokin: Mana shu bir daqiqa bizning taqdirimizni hal qilgan ekan. 

 

130. Ochlik, son-sanoqsiz o‘lim, bombardimonning keti uzilmaydi. Hali u yer 

portlagach, hali bu yer. (…) Kun boyi yeganimiz yuz gramm kepak non. Tag‘in 

ham odam fil ekan, chidar ekan, hozir o‘ylasam etim jimirlashib ketadi. Snaryad 

yasaymiz. Yonadigan butilka… 

131. Kontslagerda yuzdan oshiq millat vakillari bor edi. Polyaklar, slovaklar, 

gollandlar, frantsuzlar… 

132. Eguridi: Qishlog‘imizda meni Shalyapin deyishardi. Yaxshi ovozim bor 

edi. Urushga konservatoriyaning birinchi qursidan ketdim. Uyda yolg‘iz onam 

qoldi. Hozir u yo‘q. Mening dardimda o‘lib ketdi. Qo‘shiq, kuy men uchun hayot 

edi. Moskvada, Katta teatr sahnasida bir marta bo‘lsa ham kuylashni orzu 

qilardim! 

133. Sorokin: (…) Maktabni tugatganimda urush boshlandi. Olti aka-uka 

hammamiz frontga jo‘nadik. Bir yil ichida beshala akamdan ajradim. Men 

o‘lmaslik uchun o‘lim bilan rosa olishdim. Meni o‘lim Kurskda kutib turgan ekan. 

Lekin men o‘laman deb o‘ylamagan edim. Bir uydan besh qurbon yetadi, deb 

o‘ylagan edim. 

134. Ivanna xola: Bedarak ketgan. Urushning boshida. Oxirgi xatini qirq 

birinchi yilning avgustida yozgan edi. Mana. Brestdan yozgan, siz borgan joydan. 

Men ham Brestga borganman. Lekin topganim yo‘q. Har yili o‘sha yoqqa 
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voenkomatga yuboraman. Javobi bitta. Brestda halok bo‘lganlar orasida 

o‘g‘lingiz, Pyotr Dmitruk yo‘q. 

135. Sanobar: Rasvo odamligingni bilardim. Ammo bunchalik pastsan, deb 

o‘ylamagan edim. Ering dushman edi. Qanchaning yostig‘ini quritdi u. 

Qanchaning molini taladi. Qanchani nomusiga tegdi. (...) 

Sanobar: Kim kolxoz omboriga o‘t qo‘ydi? Kim bir kechada hamma otlarni 

bo‘g‘izlab ketdi. Kim Xolmat firqaning o‘g‘lini o‘ldirdi? Akalaring. Ular 

tilidagina kolxozga qo‘shilishdi. Dilida esa dushmanligicha qolishdi. (...) 

136. Barchin opa: O‘zizzi qiynamang, Tohir aka, davleniyangiz oshib ketadi 

yana. 

To‘laganov: Qiynalib bo‘ldim! Bundan katta qiyinchilik bo‘lmasa kerak 

hayotimda. 

Barchin opa: Bo‘lmaydi! Bo‘lmaydi bundan keyin. O‘zizzi bosing. 

 

To‘laganov: Qilgulikni qilib qo‘yib endi o‘zingizni bosing deysizmi, Barchin?! 

Siz, siz aybdorsiz hammasiga! Bu sizning tarbiyangiz! Bolani yoshligidan pulga, 

kayf-safoga siz o‘rgatdingiz. Nima desa shuni qilib berdingiz. Velosipedmi 

mushtday bolaga? Marhamat. (...) Uy o‘g‘lingiz bilan qizingizning kiyimlariga 

to‘lib ketdi. Kitob qo‘ygani joy yo‘q. Mashinami? Marhamat. Eshik tagiga 

«Volga» kelib turibdi. 

 

137. Sobir: Men buni aytayotganim yo‘q. Mototsikl va’da qiluvdilar. Pensiyaga 

mototsikl olib bo‘larmidi? 

Oynisa xola: Esingdan chiqdimi, devdim, osha pat-pat o‘lgur. 

 

Sobir: Mototsikl esdan chiqarmidi, oyi?! Qiziq gaplarni gapirasiz-a. Ko‘chaga 

chiqing, men tengilarning hammasida mashina. Institutning oldi mashinaga to‘lib 

ketadi o‘qish paytida. Men «Moskvich» deyayotganim yo‘q. «Jiguli» 

deyayotganim yo‘q, nihoyati mototsikl. 
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Oynisa xola: Dadang surishtiruvdilar, u ham qimmat turar ekan. 

Sobir: Nihoyat yetti yuz so‘m pul! Ming so‘mmas-ku! 

(…) 

 

Sobir: Bo‘lmasa va’da qilmaslik kerak edi! O‘rtoqlarimga aytib qo‘yganman 

yaqinda mototsikl olaman deb. Endi ularning yuziga qanday qarayman? 

138. Botirov: (...) Eshit meni, Shuhrat! O‘g‘lim, meni hech kim ishdan 

bo‘shatgani yo‘q! O‘zim, o‘z xohishim bilan bo‘shadim! Sabablarini senga 

aytmayman. Aytmoqchi edim, endi aytmayman. Senga aytish befoyda. Chunki 

senga ota emas, otaning davlati, amali kerak ekan. Oddiy ishi bo‘lsam nima 

qilarding? Yeb tashlarmiding? 

139. Komissiya… komissiya ham ortiqcha bo‘ldi… Komissiyasiz mumkin 

emas ekanmi? Komissiya. Qiziq, o‘n yildan beri zavodga o‘ndan ortiq komissiya 

kelibdi-yu, shu so‘zning tom ma’nosi nimaligini hech o‘ylamabman. 

Komissiya… komissiya… Ikki yoki undan ortiq kishidan tuzilgan guruh 

komissiya deb ataladi. Bir kishi-chi? Bir kishi… Yo‘q, bir kishi komissiya 

bo‘lolmaydi. Bir kishi revizor, sud, prokuror, tergovchi bo‘lishi mumkin. Nahotki, 

boshqa ma’nosi bo‘lmasa? Qayoqqa borsam ekan? Meni tushunadigan odam 

bormikan? Shu yaqin orada Mariya Ivanovna turadi. Kirsammikan... 

140. Har bir odam, o‘z hayotida bitta yaxshi kitob yozmoqchi bo‘ladi. Mening 

ham shunday orzum bor edi. Lekin yaxshi kitob yozaman deb, yomon yozib 

qo‘ydim. 

141. Jiddiysi shuki, men zavod direktorini shaxmatchiga qiyos qilaman. Yaxshi 

shaxmatchi yetti, sakkiz yo‘lni oldindan ko‘radi. Men nari borsa uch yo‘lni 

ko‘ryapman. 

142. (…) Ishqilib oxiri xayrli bo‘lsin. O‘sha Namanganida yuravergani ma’qul 

edi. Do‘st qancha uzoqda bo‘lsa, shuncha aziz bo‘ladi. 
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143. Menga quloq sol. 

 

144. Boshim osmonga yetdi, ota. 

 

145. Sochlarimni supurgi qilib, uyingni supuraman, Sanobar… 

 

146. Ana, sochlarimga oq tushibdi. 

 

147. Ha, mum tishlab olganmisizlar hammang? 

 

148. Lekin sizning quloq-miyamni yeb yuborgan gaplaringizdan keyin. 

 

149. Domla, qutqarishga ko‘zingiz yetadimi? 

 

150. Ipidan ignasigacha! 

 

151. Eskicha aytganda yetti o‘lchab, bir kesdim. 

 

152. Odamni taftini odam ko‘taradi. 

 

153. Oyni o‘n beshi qorong‘i bo‘lsa, o‘n beshi yorug‘ bo‘ladi, deydilar. 

 

154. Bekor o‘tirguncha, bekor ishla deyishadi bizda. 

 

155. Tog‘-tog‘ bilan uchrashmaydi-yu, odam odam bilan uchrashadi deyishgani 

rost ekan-a, Ma’ripat? 

156. Bolali uy bozor, bolasiz uy mozor!.. 

 

157. Qozonga yoqin yursang, qorasi yuqadi. 

 

158. Qudrat aka... Nima qilib ketdingiz? Nega ketdingiz meni tashlab? Biz ko‘p 

yashaymiz, o‘lsak ham bir kunda o‘lamiz, derdingiz-ku?! Nega meni aldadingiz? 

Nega va’dangizda turmadingiz? Nima yomonlik qiluvdimki, meni bunday 

qaqshatib ketdingiz? Jonim, pahlavonim!... 

159. Bahrom: (...)   Men...   men   kasal   bo‘lib,   bir   hafta   yotib   qoldim. 

 

Shamollabman shekilli. Shunda... shunda… haligi... 

 

40 yoshdagi Sanobar: Shunda u qarab turdi senga, onang buyoqda qolib. Shunda 

yaqin bo‘lib qoldilaring. Shundaymi? 

160. Karimov: Burgut quzg‘unning uzoq yashashini eshitib, undan so‘rabdi: 

ayt-chi, debdi, nima sababdan sen uzoq yashaysan, mening esa umrim qisqa? 
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Quzg‘un javob bermabdi. Faqat, yur debdi. Ular osmonga ko‘tarilib, uzoq 

uchishibdi. Daryolar, mevalar g‘arq pishgan bog‘lar, jannati jonivorlar yurgan 

o‘rmonlardan uchib o‘tib bir cho‘li biyobonga kelishibdi. Burgut yerda hech zog‘ 

ko‘rmabdi. Taqir cho‘l. Birdan quzg‘un pastga sho‘ng‘ibdi va qo‘lansa hid 

tarqatib o‘lib yotgan bir xo‘tik ustiga qo‘nibdi. Ye, debdi u burgutga. Mening 

umrim shunday taom bilan uzun. Burgut cho‘qibdi, yeyolmabdi va quzg‘unga 

debdi: uch yuz yil o‘laksa yeb yashagandan, o‘ttizda halol halqum bilan o‘lgan 

yaxshi. 

161. Bog‘aro qo‘ysam qadam, gul g‘uncha qilmay xandadur. Juda 

bo‘lmagandan shu bitta xandasini ko‘rsam armonim yo‘q edi… 

162. Osmon to‘la qaldirg‘och 

Gala-gala uchadi. 

Biz o‘lsak suyukli yor 

Ayting, kimni quchadi? 

Osmon to‘la qaldirg‘och 

Gala-gala uchadi. 

Biz o‘lsak suyukli yor 

Bolshovoyni quchadi. 

163. G‘urbatda g‘arib shodmon bo‘lmas emish. 

 

El anga shafiqu mehribon bo‘lmas emish. 

Oltin qafas ichra gar qizil gul bitsa, 

Bulbulga tikandek oshiyon bo‘lmas emish. 

164. Zuhra!.. Sen mening hayotimsan, baxtimsan, quvonchimsan, 

tashnaligimda suvim, betobligimda darmonim… Endigi umrim faqat senga. Biz 

hali ko‘p yashaymiz. Tog‘larga chiqamiz. Dengizlarga tushamiz. Senga butun 

dunyoni ko‘rsataman. Mana mening umr yo‘ldoshim, mening do‘stim, deyman… 
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ÖZET 

 

 

 
Özbek edebiyatının önemli temsilcilerinden olan Ölmes Umarbekov, 1950 

yılından başlayarak, ölümüne kadar edebiyat dünyasında yer almaya devam etmiş ve bu 

süreçte “Özbekistan Halk Yazarı” unvanına da layık görülmüştür. 

Çalışmamızda, Ölmes Umarbekov’un ulaşabildiğimiz Komissiya, Qiyomat Qarz, 

Shoshma Quyosh, Kuzning Birinchi Kuni ve Arizasiga Ko‘ra dramaları yapı ve içerik 

açısından incelenmiştir. Üç bölümden oluşan çalışmamızın ilk bölümünde, Özbek 

tiyatrosunun tarihî gelişimi sözlü ve yazılı dönem olarak ayrılarak incelenmiş ve bu 

dönemin kaynakları belirtilmiştir. Ayrıca, Özbek dramasında zaman içerisinde değişen 

temalar da bu bölümde ele alınmıştır. 

İkinci bölümde Ölmes Umarbekov’un hayatı, edebî kişiliği ile eserleri ele alınmış 

ve Özbekistan’da Umarbekov’un eserleri üzerine yapılan çalışmalar verilmiştir. 

Üçüncü ve son bölümde ise Umarbekov’un, Komissiya, Qiyomat Qarz, Shoshma 

Quyosh, Kuzning Birinchi Kuni ve Arizasiga Ko‘ra dramaları hakkında kronolojik sıra 

ile bilgi verilerek eserlerin yapı, tema, dil ve üslup özellikleri incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ölmes Umarbekov, drama, Özbek draması 
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ABSTRACT 

 

 

 
One of the important representatives of Uzbek literature, Olmes Umarbekov 

continued to be involved in the literary world starting from 1950 until his death, and was 

also awarded the title of “People's Writer of Uzbekistan” in the process. 

In our study, the dramas of Olmes Umarbekov Komissiya, Qiyomat Qarz, 

Shoshma Quyosh, Kuzning Birinchi Kuni and Arizasiga Ko‘ra which we can reach, were 

examinated in terms of structure an content. In the first part of our three-part study, the 

historical development of Uzbek theater was studied by dividing it into oral and written 

periods, and the sources of this period were indicated. In addition, themes that have 

changed over time in Uzbek drama are also discussed in this section. 

In the second part, the life, literary personality and works of Olmes Umarbekov 

are discussed, and the studies on the works of Umarbekov in Uzbekistan is given. 

In the third and final part, the structure, theme, language and stylistic features of 

the works were examined by providing information about the dramas of Umarbekov, 

Komissiya, Qiyomat Qarz, Shoshma Quyosh, Kuzning Birinchi Kuni and Arizasiga 

Ko‘ra in chronological order. 

Key Words: Olmes Umarbekov, drama, Uzbek drama. 
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